
у , i

X. ALEMOVA, \ X .  XO JAQLXOV. 
G. KTRBANOVa

TOSHKENT



/ ’ 6C>
0 ‘ZBEKIST0N RESPÜBLIKASI 

OLIY VA 0 ‘RTA MAXSUS TA ’LIM  VAZIRLIGI

TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIKINSTITÜTI

' -s.

X. ALIMOVA, YU. XO‘JAQULOV, G. KÜRBANOVA

DARIY TILI
O 'zbekiston Respublikasi Oliy va o ‘Ha maxsus ta’lim 

vazirligi tomonidan 5120100 -  Filologiya va tillami o ‘qitisk 
(sharq tillari bo 'yicha) yo ‘rmlishining talabalari uchun asosiy 

darsUk sifatida tavsiya etilgcm

TOSHKENT-2018



UO‘K: 811.221.31 (075.8)
KBK: 81.2 
A  50

A  50 X. Alimova, Yu. Xo‘jaqulov, G. Kurbanova. Dariy
till. -T.: «Fan va texnologiya», 2018,248 bet.

ISBN 97^-9943-11-876-8

Darslik hozirgi adabiy dariy tili va uning grammatik normalari 
asosida tuzilgan. Grammatik mavzular, uiarga mo‘ljailangan mashqlar 
dariy tili normativ grammatikasini o‘zlasiitirish, yozma matnni o‘qib 
uning mazmunidan foydalanish, og‘zaki va yozma tarjima qilish, o‘z 
fikrini yozma shaklda ifodalash hamda til egalari bilan erkin so‘zlashish 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan.

UO‘K: 811.221.31 (075.8) 
KBK: 81.2

Taqrizchilar:
A.A. Vohidov — filologiya fanlari nomzodi, Tashkent davlat sharq- 

shunoslik instituti Eron-afg 'on filologiyasi kafedrasi dotsenti;
3LM. Maxamadaliyev -  O 'zbekiston davlat jahon tillari univer- 

siteti Ikkinchi tillarni intensiv o ‘qitish kafedrasi dotsenti.

ISBN 978-9943-11-876-8

© «Fan va texnologiya» nashriyoti, 2018.



KIRISH

Dariy tili (shuningdek, forsiy, forsi-ye kobuliy atamalari ham 
iiiiivjud) hind-yevropa tillari oitasintng eron guruhiga kiradi. Hozirgi 
/ainon dariy, fors va tojik tillari til qurilishi jihatidan qarindosh tiilar 
liis()l)la]iadi. Mazkur tillaming kelib chiqishi va tarixiy taraqqiyotining 
imiliim bosqichlari bir-birlariga batamom mos keiadi, ulaming eng 
asosiy yozma manbalari esa umumiydir.

Bu tiilar tarixida isiom dunyosi fathidan so‘ng boshlangan yangi 
l)Osqich (X -XV asrlar) arab yozuviga asoslangan. Adabiyot bu davrda 
kamolot cho‘qqisiga chiqdi. Mazkur davf insoniyatning ma’naviy 
boylikiari xazioasiga katta hissa qo'shilgan klassik davr sanaladi. Ming 
yillar davomida forsiyzabon duayoning fan va adabiyot markazi 
navbatma-navbat goh u, goh bu (ba’zan bir-biridaii uzoq) jug‘rofiy 
iniiitaqalarda mahalliy madaniy va til xususiyatlarini aks ettirgan holda 
rivojlandi. Yozma yodgorlüdarda mahalliy til variantlarining taraqqiyoti 
o‘z aksini topgan. Bu esa pirovardida mustaqil yozma adabiy til 
huquqiga ega hozirgi zamon dariy, fors va tojik tillarining vujudga 
kelishiga sabab bo'ldi.

0 ‘rta davr fors tilidan yan^ davrga va yangi fors tili davridan, hozirgi 
zamonga o‘tish jarayonida mazkur tillaming grammatik qurillishida ba’zi 
ichki va tashqi o'zgarishlai- sodir bo‘IdL Bu borada Afg'onistondagi dariy 
tili o'zining arxaikligi bilan ajralib turadi. 0 ‘tmishdi^ davr tillariga xos 
bir qator xususiyatlar dariy tilida saqlanib qolgan*.

Dariy tili (pashtu bilan bir qatorda) Afg'onistonning rasmiy davlat 
tili sanaladi. Bu til o‘rta asrlardan to hozirgi kungacha aksariyat aholi 
tomonidan iste’molda bolgan til maqomini egallab kelmoqda. Statistik 
ma’ lumotlarga ko‘ra, mamlakai aliolisining 49 % i dariy tilini o‘z ona 
(ilisi, 37% i esa ikkinchi tili deb hisoblaydi.

Hozirgi paytda dariy tili O'zbekistonda ilmiy va amaliy maqsad- 
larda o'rganiladi.

Qo‘ lingizdagi darslik 5120100 -  Filologiya va tillami o‘qitish 
(sharq tillari bo‘yicha) ta'lim yo'aalishining boshlang‘ ich bosqich va

'lOh'l yilda A fg‘onistondagi “forsi-ye kobuliy’ni rasman “dariy tili” deb e’lon 
qiliiiisliiga slui sabablar asos boigan. Oiunki eronshunoslikda “dariy” (ba’zan “forsi-ye 
dariy”) atamasi asosida klassik fors-tojik adabiyoti gullab-yashnagan davrdagi (EX-X 
asrlardan boshlab) Xuroson va Movarounnahr tili tushuniladi. Hozirgi A^'oniston  
sharoitida qadimiy atainaning tüdanishi klassik tildan to hozirgi dariy tiligacha b « ‘Igan 
davrda adabiy aii’anaiaming uzliiksizligMta’kidladKfen:^bötia:'^:|^
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dariy tilini xorijiy til sifatida o'rganayotgan yo‘naiishlaming talabalariga 
inoMjallangan. Shuningdek, undan dariy tilini mustaqil o‘rganmoqchi 
boMgan talabgorlar iiam foydalanishlari mumkin.

Darslik hozirgi adabiy dariy tiii va uning grammatik normalari 
asosida tuzilgan. Grammatik mavzular va mashqlar dariy tili normativ 
grammatikasini o‘ zlashtirisli, yozma matnni o‘qib uning mazmunidan 
foydalanish, og'vaki va yozma tarjima qiiish, o'z fikrini yozma shaklda 
ifodalash hamda til egalari bilan erkin so‘zIashish ko‘nikmalarini 
rivojlantirishga qaratilgan.

Darslikni tuzishida B.Ya. Ostrovskiyning “Учебник языка дари” 
darsligi, Defense Language Institutining “Dari”  audiotasmasidan foyda- 
lanildi.

Mualiiflar darslik ustida bundan buyon ham ish olib borish 
yuzasidan bildiriladigan tanqidiy mulohazalar va takliflarni mananuniyat 
bilan qabul qiladilar.



BIRINCHIDARS
O-jJ

l>Hi iy tiiidagi tovushlar tafkibi va urg^u haqida umumiy 
ma’lumot

I )ariy tilida 8 ta unli va 25 ta undosh tovush bor. Darslikda bular 
(|iiyi(lagi transkripsiya orqali berilmoqda:

tinlilar: a & e i  i  o d u
(bulardan 5 tasi (a, e, i ,d ,u )cho'ziq va3 tasi (a, e, o )qisqaunli);
undoshlanb i d f g g h j k l m n p q r s s t w x y z z '  ‘
(bulardan 14 tasi jarangli (b, d, z, z, g, j ,  w, q, g. I, m, n, r, j )  va 

(asi jarangsiz (p, t, k, c, f ,  s, x, s, h) tovush).
Dariy tilida urg‘ uni to‘g‘ri ishlata bilish, so'zlami to‘g‘ri o‘qish va 

(iisliunish uchun katta yordam beradi. Dariy tilida urg‘u so'zning oddly 
yoki murakkabligidan, o‘z yoki o‘zlashmaligidan qat’ i nazar, asosan, 
soVjiing oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. Urg‘u tushgan bo‘g ‘indagi unli tovush 
Nu'/xlagi boshqa unli tovushlarga nisbatan kuchliroq talañuz etiladi. 
Masalan: baccá ‘ o‘g‘ il% caparkát ‘karavot’, angúr ‘uzum’ . Hatto chet 
(illardan kirgan atoqli otlarda ham urg‘u oxirgi bo‘g‘ inga ko‘chiriladÍ. 
Masalan: Amrika ‘Amerika’, Estoniyá ‘Estoniya’ , Afriqá ‘Aliika’ .

So‘zga biror qo'shimcha qo'shilsa, odatda, urg'u ana shu qo‘shim- 
chaga ko‘chadi. Masalan: danés ‘btlim% dánesmánd ‘olim% hidak 
‘go‘dak’ , kudakestan ‘bog‘cha’ .

Quyidagi ikki bo‘g‘inIi bog‘ lovchi va yuklamalarda urg‘u birinchi 
bo‘g‘ inga tushadi Masalan: likan ‘ lekin’, xeyli ‘juda, ko‘p’, ágar ‘agar’ .

Bulardan boshqa yana bir necha qo‘shimcha va yuklamalar borki, 
so‘z oxirida kelsa ham, urg‘u olmaydi, urg‘u ulardan oldingi bo‘g‘ inda 
qoladi. Bunday holatlar dars mavzulari davomida ma’ lum qoidalar bilan 
birgalikda izohlanadi.

a unlisi

a tovushi -  qisqa, o'rta qator, quyi ko‘tariIish, lablanmagan ochiq 
unli boiib, talafíüzi turg‘un emas. Dariy tiiidagi qisqa unlilar orasida 
cho* /.iqroq talafiuz qilinadi. Agan

a) soV, boshida kelsa qisqa, yopiq bo‘g‘ inli holatda jarangli undoshdan 
oldin va so‘z oxirida kelsa, cho‘ziqroq talaffiiz qilinadi. Masalan: ahr 
‘bulut’, askar ‘askar’, dost ‘qo‘l’ , had ‘yomon’, harf̂ o(yi\ xam  ‘uy’ .

b) urg‘usiz ochiq bo‘g‘ inli holatda, xususan, jarangsiz toviishlardan 
oldin kelsa, juda qisqa talafiuz qilinadi. Masalan: zabán ‘til’ , scfar ‘safer’ .
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1-niashq. 0 ‘qîng, ajratib ko‘ rsatilgan so^ziarni yod oling:

sar tab baks 
kam sag asp 
zan bad raft 
pay gaz dast 

padar 
sarak 
afsar 
niaktab

garni ntard 
dors sabz 
barf zard 
tark sard
bacca 
Maymana 
santara 
caparkat

tang
sang
rang
nang

I, S, Z, j  sandoshîari 

« 1»  undoshi jarangli, til oldi, sirg‘aluvchi, o‘zbek ülidagi « 1»  kabi 
talai&z qilinadi. Yozuvda «lâm» -  <j harfi bilan ifodalanadi.

«s » undoshi jarangsiz, til oldi sirg'aluvchi undosh bo‘ lib, o‘zbek tilidagi 
«sh»dan farq qilmaydi. Yozuvda «sin»—o- harfi bilan ifodalanadi.

« z »  undoshi jarangli, til oldi, sirg'aluvchi undosh bo‘ lib, o‘zbek 
tilidiagi «z»dan farq qilmaydi. Yozuvda «zê» -  J harfi bilan ifoda etiladi. 
Arabcha o'zlashmalardagi «zâl» -  j  «zâ» -  harflari ham oddiy «z »  kabi 
talaffiiz etiladi.

« j »  undoshi jarangli, til oldi, affrikat, portlovchi tovush bo‘ Iib, o'zbek 
tilidagi «javob», «jon» so‘zlaridagi « j »  dan farq qilmaydi, Yozuvda «jim»
-  ̂  harfi bilan ifodalanadi.

2-niasliiq. 0 ‘qing, ajratib ko‘ i^afilgaii so‘zlarni yod oling:
A. lak galla B. sab dast

lab taîab sal fars
naï kampal zad sakar
bal manüakat zarf darafs

C. ja t kaj baja ganj
jang gaj raja ranj
jalb darj majalla panja
jangal fa ij daraja Sanjar

u va i unlilari

«  -  cho'ziq, til orqa, yuqori ko'tarilish, lablangan yopiq unli tovush, 
turg‘un. Bu tovush o‘zbek tilidagi u tovushidan o‘zining cho‘ziqligi 
bilan farq qiladi (o‘zbek tilidagi suv, yozuv so‘ zlaridagi u tovushining 
talaffuziga o'xshaydi). 0 ‘ zbek tilidagi u tovushi ba’zi holîarda i unlisiga
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\ (i|iiil(i,sliib boradi (urush, yutuq kabi), lekin dariy tilida bunday holatni 
n. hiiilmíiyrniz. Dariy tilida u doimo cho'ziq va to‘ liq talaffiiz etiSadi. 
M.i Milmi: tufan ‘bo'ron’ , Icabud ‘ko‘k% nur ‘nuf,jasur ‘jasur’ Musa 
Muso*, durbin ‘durbin’ .

/ - cho‘ziq, til oldi, yuqori ko‘tariIish, lablaomagan yopiq unli 
iitvii.sh, turg‘un; yá-ye ma’ruf ham deb ataladi. i  tovushi talaffuz 
(|iliiiganida til íanglayga tomon ko'tariladi. Til bilan tanglay orasidagi tor 
lM)‘shliqda talaffiiz qilinadi; sir, didár, in. Bu tovush o‘zbek tilidagi iy 
(ovushlar birikmasiga (kiyik, qariyb, siyrak, Muqimiy so‘zlaridagi kabi) 
yaqinlashib boradi.

0 ‘zbek tilidagi i unli tovushi ba’zi so'zlarda qattiq m kabi (qishloq, 
qirg'iz kabi) va r, z tovushlari oldidan juda qisqa (&¿r, hiz, kabi) talafUiz 
qilinadi. Bu holni dariycha i cho‘ziq unüsida uchratmaymiz. Dariy tilida i 
unlisi har doim cho‘ziq va yumshoq talaííviz qilinadi. Masalan; sir ‘ sut’, 
mariz ‘kasal’, máhi ‘baliq’, Irán ‘Eron’, bini ‘burun’ .

3-mashq. 0 ‘qíng va ajratilgan so*zlarni yod oUng:

A.

B.

dur cuna janub
rus hura namud
pul pura angur
but surat lablabu

in ki p ir rusi dari
ci gir ris zubin mariz
Sir k if tira bini zamin
jim gic ztna sirin nazdik

wundoshi

«w » undoshi jarangli, lab-lab tovush, yozuvda «wáw» - J harfí bilan 
ifodalanadi. Dariy tilidagi w undoshi talaffuzida til va tablar «  unlisi 
talaíñizidagi kabi pozitsiyani egallasa-da, alohida bo‘g‘ in tashkil etmaydi va 
yonidagi unli tovush bilan diftong hosil qiladi. Masalan, naw ‘yangi’ .

4-mashq. O^qing va ajraíilgaa so'^zlarni yod oliog:
way naw dawra nawad nawin sarw
wasf jaw rawsan awwal dawid dalw
wazir palaw cawki Anwar taswis badw
watan Taskand tawlid sarwat Parwin Marw



Lug‘at
sar bosh "Ua-o majalla jumal

Cij zan ayoi panja sanchqi
sag it j jJ  dur uzoq
baks portfel,

chemodan
O -jj rus rus

1^1 asp ot JjJ pul pul
duijj dost qo‘ l tlijj but oyoq

kiyim.

garm
botinka

issiq 0j j i  bura shakar
iyij-i dars dars S - > janub janub
‘-ajj barf qor j j l j l  angur uzum
■ijA  mard erkak OjI in bu

sabz yashii
^  f

nima?
^j_3 zard sariq JJJJ sir sut
J sard sovuq ^  ki kim?
1- ^  tang tor Jii p ir î ari

sang tosh L^J ris soqol
j  rang bo‘yoq, rang <jjj zina zina

jJj padar Ota rusi ruscha
sarak ko‘cha ¿ « jP  sirin shirin
afsar ofitser dar(r)i dariy
maktab maktab mariz kasal
bacca o‘g‘ il (bola) t j^ j zamin yer
Maymana Maymana nazdik yaqin
{Afg'onistondagi shahar)

b jSLji santara mandarin ¿>iaj watan vatan
C A c a p a rk a t karavot y  naw yangi

cji lab lab yf. jaw arpa
i-iSi<u« mamlakat mamlakat jL  palaw palov,

osh
sab tun, kechqurun jSooix Maskaw Moskva
sakar shakar cawM stul
Jang jang, urush j j j l  Anwar Anvar
jangal o‘rmon
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IKKINCHÍ DARS 
a^jà

Ot-kesimli sodda yi^4q gap
I >111 iy tilida gapning kesimi ot, sifat yoki boshqa so‘ z turkumlari 

I'll III ilodalatisa, ya’ni ot-kesimli gap bö'lsa, kesimiilikni ifodalash 
IK liim iilar oxiriga ast bog‘ lamasi qo‘yiîadi. Ast bogiamasi o‘zbek 
(ilidngi kcsimlik qo'shimchasi -dir ga to‘g‘rikeladi. Masalan;

In ketâb ast Ъи kitobdir’
Ketab now ast ‘Kitob yangidir’

O'zbek tilida kesimiik qo‘shimchasi -dir ko'pincha tushib qoladi va 
yo/Hvda ifoda etilmaydi. Lekin dariy tiiidagi ast bog'Iamasi gapda har 
doim mavjud va yozuvda ifoda etiiadi.

Ast bog‘lamasi talaffiizda urg‘u qabu! qilmaydi va o‘z oldidagi so‘z 
bilan birga qo‘shib talaffiiz qilitiadL Kesim vazifasini bajaravchi so‘z 
urg‘usi o'zgamiay, o‘z holicha qoladi. Masalan: In ketabast ‘Bu kltobdir^

Ot-kesim tarkibidagi ast bog‘lamasi kesimning ot qismida kelgan 
so'zning qanday tovush bilan tugashiga ko‘raturIi fonetik xususiyatlarda 
boiadi.

Cho‘ziq unlilar bilan tugagan so‘zdan so‘ng kelsa, bog‘ iamaning a 
tovushi tushib qolib, oldidagi so‘z bilan birga bir so‘ z tarzida talaffiiz 
etiiadi. Masalan:

In bacca ast yoki In bacca-st ‘Bu boladir’
In cawki ast yoki In cawM-st ‘Bu stuldir’

l~mashq. 0 ‘qing va tarjima qiliag:
Y) In zan ast. 2) In jangal ast. 3) In bura-st. 4) Sir garm ast

5) Rang sabz ast. 6) Bacca mariz ast. 7) Majalla now ast. 8) Santara 
sirin ast. 9) Sagpir ast. 10) Jangal nazdik ast

2~mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:
1) Bu jumaldir. 2) Bu erkak kislüdir. 3) Bu otdir. 4) Bu sanadir. 5) Bu 

stuldir. 6) Bu mandarindir. 7) Portfel jigarrangdir. 8) Ayol qaridir. 9) Ota 
kasaldir. 10) 0 ‘nnoayashiIdir. 11) Tufli yangidir. 12) Maktab uzoqdir.

In  olmoshining affiiqlovchl vazifasida qo‘ lianilishi
In ko‘rsatish olmoshi gapda ega vazifasidan tashqari aniqlovchi 

bo‘ Iib keladi:
In mard ‘bu kishi’
In mard p ir ast ‘Bu kishi qaridir’



3-mastaq. Dariy tiliga tarjima qiiing:
A. 1) bu tosh; 2) Bu toshdir; 3) bu it; 4) Bu itdir; 5) bu tufli; 6) Bu 

tuflidir; 7) bu dars; 8) bu ayol; 9) Bu jurnaldir; 10) Bu portfel; 11) Bu 
o‘nriondir; 12) bu sanchqi; 13) Bu ko‘chadir; 14) Bu boshdir, 15) bu 
pul; 16) Bu palovdir.

B. 1) Bu bo‘yoq sariqdir. 2) Bu ot qaridir. 3) Bu maktab yangidir.
4) Bu ayo! kasaldir, 5) Bu stul yashiidir. 6) Bu portfel yangidir. 7) Bu 
ko‘ cha yaqindir.

ki va ci so‘roq olmoshlari
Dariy tilida ke/ ki kim? va cel ci nima? va so‘roq olmoshlari bor. 

Bu ikki so‘roq olmoshidan ki inson uchun va cel ci qolgan jonli va 
jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.

ke va ce so‘roq olmoshlari bilan ast bogiamasi birga kelganda, ke 
va ce olmoshlarining oxirgi e tovushi bog‘ iama ast ning a tovushi bilan 
qo‘ shilib, bir cho‘ziq i tovushini hosil qiladi:

ke + ast =  ki-st? ce + ast = ci-st?
In ci-st? ‘Bu nima?’
In mard ki-st ‘Bu kishi kim?’

4-maslliq.O‘ qing va tarjima qiiing:
I )  In ci-st? -  In baks ast. 2) In ci-st? -  In maktab ast. 3) In ki-st? -  

In bacca ast. — In bacca mariz ast. 4) In ci-st? -  In sag ast. In sag pir 
ast. 5) In ci-st? — In rang ast. In rang sabz ast.

5-masliq. Dariy tiliga tarjima qiliiEg;
1) Bu nima? -  Bu o‘miondir. 2) Bu kim? -  Bu zobitdir. 3) Bu nima? -  

Bu uzumdir. Bu uzum shirindir. 4) Bu kim? -  Bu boladir. Bu bola 
afg‘ondii\ 5) Bu nima? -  Bu jurnaldir. Bu jumal yangidir. 6) Bu nima?—Bu 
ko‘chadir. Bu ko‘cha tordir. 7) Bu kim? -  Bu ayoldir. Bu ayol qaridir.

a unlisi
a ~ cho'ziq, til orqa, quyi ko‘tarilish, lablangan ochiq unli tovush- 

Bu tovushni hosil qilishda og‘ iz keng ochilib, lablar dumaloqiashadi. Til 
orqaga tortilib, biroz ko‘tariladi. So‘zdagi o‘midan qat’ i nazar sifet 
o‘zgarishiga uchramaydi. Dariy tilidagi a unli tovushi uzoq, bosh kabi 
o‘zbek so'zlaridagi o tovushiga yaqinlashib boradi. 0 ‘ zbek tilidagi o 
unli tovushi ba’zi bir so'zlarda {ota, bola, kabi) qisqa a tovushi kabi 
talaffiiz etiladi. Dariy tilidagi á unlisi esa har doim cho‘ziq va aniq
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( tliiKii/ (lilinadi. Masalan: áh ‘suv\ xana ‘xona’, ‘uy’, bázár ‘bozor’, 
*t)snion’, áftáb ‘oftob’ ,

(i-iiiHshq. 0 ‘qing, ajratlfo koVsatílgaa so'zlarni yod oUng:

M.

hár sal pak áb dámád Ásyá fam ií
nám pay mást in b&r&n ásná ábi
nán cSy táb yá bázár asmaní tárik
Mm gaw kard ásán áftáb dáwi

bár- bar dar - dar rasá samál daryá
cáp- cap kam - kám dawá sawár farda
dám -dam bad - bád zabán daráz sarmá
káf-kaf mast - mást Jawán kabáb Laylá

dandan
sarbaz
nasw&r
ntaydan

atráfi
almari
tarkáii
nasw&ri

íayy&ra
samáwár
mazadür
darwdza

taza
kasa
m&Ua
jadda

ádam
madar
daktar
kargar

smama
kacalu
ásuda
tab&Sir

bálá — balá 
zada-záda 
mádar — madár 
amad -  ámáda

7-tKasbq. 0 ‘qisig va tarjma qiiing:

^1) In gáw ast. 2) In maydán ast. 3) Kacálu mazadár ast. 4) Malta 
sirin ast. 5) Tayyára dur ast. 6) Asman tárik ast. Sám nazdik ast. 1) In 
áftáb ast. 8)  In zabán ásán ast. 9) In jádda daráz ast. 10) In nán garm 
ast. In áb sard ast.

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiliiig:

A. 1) Bu kishi shifokordir. 2) Bu choy shirindir. 3) Bu eshik 
yashildir. 4) Bu ko‘cha uzundir. 5) Osmon havorangdir. 6)  Noii 
mazaltdír. 7) Tun qorong‘udir. 8)  Bu portfel jsgarrangdir, 9) Bu kinoteatr 
yaqindir. 10) Bu shifokor yoshdir. 11) Bu ish osondir.

B. 1) Bu nima? -  Bu kartoshkadir. 2) Bu kim? -  Bu ishchidir. 3) Bu 
nima? -  Bu sutdir. Bu sut mazalidir.4) Bu kim? — Bu ayoldir. Bu ayol 
yoshdir. 5) Bu nima? -  Bu sabzavotdir. Bu sabzavot yangidir. 6)  Bu ra;ma?
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^ Bu suvdif. Bu SUV sovuqdir. 7) Bu nima?- Bu shkaMir. Bu shkaf yangidir. 
8) Bu kim? -- Bu yigitdir. -  Bu yigit kim? -  Bu yigit askardir.

Ân ko‘ rsatish olmoshi
Dariy tilida in ‘bu’ ko'rsatish olmoshi so‘zlovchiga nisbatan yaqin 

bo‘ lgan predmetlami, ân ‘u’ ko‘rsatish olmoshi esa so‘zlovchiga nisbatan 
uzoq bo‘ Igan predmetlami ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Masalan; 

in ketâb ‘bu kitob’
ân ketâb ‘u (o‘sha) kitob’
In Parwin ast ‘Bu Parvindir’
An Anwar ast ‘U Anvardir’

9-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
1) An tabâsir ast 2) An tayyâra-st. 3) An mard ast Ân mard sarbâz 

ast 4) Ân daryâ-st Ân daryâ darâz asL 5) Ân Laylâ-st Laylâ jawân ast
6)Ân ci-st? -  Ân nân ast Ân nân tâza-st 7) Ân ki-st? -  Ân dâktar ast 
8) An ci-st? -  An âb ast Ân âb pâk ast. 9) Ân ci-st? — Ân kacâlu-st Ân 
kacâlu mazadâr ast 10) Ân âdam ki-st?—Ân âdam kârgar ast

10-mas&q. BiriBchi ustundan gapniag birinchi qismini, ikkinchi 
usttindaci esa ikkinchi qismini ianiagan lioida gap tiszing:

Ân âdam mazadâr ast
In kâr darâz ast

Ân sinamâ tâza ast.
In cây sarbâz ast

Ânjâdda âsân ast
In majalla târik ast

Ânzan âbi-st
In palaw dâktar ast

Asmârt jawân ast.
Nân dur ast.
Sab sirin ast

Anwar garm ast

yâ bog‘ lovchisili so‘ roq gap

yâ bog‘ lovchisi ishtirokidagi so‘roq gapda jû  bog‘ lovchisi va undan 
keyingi so‘z ast bog'lamiasidan so‘ng qo‘yiladi:

In âb astyâ cây? ‘Bu suvmi yoki choy?’
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I l-niashq. Ô qiiiig va tarjima qiiing:
I ) In palaw ast yd kabdb? -  In kabdb ast. 2) An asp ast yd gdw? -  An
ast. 3) In mdlta ast yd santara? -  In malta ast. 4) An sarbdz ast ya 

tifsar ? — An afsar ast 5) In db garm ast yd sard? — In db garm aU. 6)  An 
ttuirdjawdn ast yd pir? — An mardjawdn ast. 7) In caparhxtt ast yd almdri? 

hi almdri-st 8) An kdrd ast yd patga?—An hard ast

12-mashq. Savollarni yakualang va ularga javob bering:
1) An sir ast yd ... ? 2) In gdw ast yd ... ? 3) In bdrdn ast yd ... ? 4) In 

dast ast yd ...? 5) An mard ast yd ...? 6)  In jdddâ  ast yd ...?
7) Maymana dttr ast yd ... ? 8) In baks zard ast yd ... ? 9) An kdrd ast yd 
... ? 10) Anwar kdrgar ast yd ... ?

13-mashq. Dariy tiliga tarjima qitiag:
1)U kishi ofitsermi yoki shifokor? -- U kishi ofitserdir. 2) U pichoqmi 

yoki sanchqi? -  U pichoqdir. 3) Bu rang sariqmi yoki havorang? -  Bu 
rang havorangdir. 4) U karavotmi yoki shkaff -  U shkafdir. U shkaf 
Jigarrangdir. 5) Bu nima? -  Bu choydir. -  Bu choy sovuqmi yoki issiq? 
-Bu choy issiqdir. 6) U nima? U sabzavot U sabzavot yangidir. 7) U 
nima? -  U kinoteatr. U kinoteatr yangidir. 8) U Laylomi yoki Parvin? -  
U Laylodir. Layio kasaldir. 9) U (u yer) shimolmi yoki janub? — U (u 
yer) shimoldir. 10) Bu yomg'irmi yoki qor? -  Bu yomg%dir. 11) U 
maydonmi yoki bozor? -  U bozordir. 12) Bu kim? -  Bu yigitdir. -  Bu 
yigit askarmi yoki ishchi? -  Bu yigit askardir.

f Lug‘at
kár ish ¿(1 jawdn yosh; yigit
ndm nom, ism JLaÍ samdl shimol

cP ndn non, ovqat j l j j  dardz uzun
sdm shorn, kechki kabdb kabob

vaqt
sal yil bj.i daryd daryo

iSh pay oyoq 1:!jfi farda ertaga
cirU coy choy ^  Layld Laylo

gdw sigir, buqa sarbdz askar
. <;u pdk toza ¿jloxí mayddn maydon
jjlS  kdrd pichoq almdri shkaf, bufet

db SUV tarkdri sabzavot;
ko‘kat
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(ji ân u, o‘ sha, aaavi naswâri jigarrang
U yâ yo, yoki »jÜ toza yangi

U- jâ joy 4ûL« mâlta apelsin
(jljlj bârân yomg‘ ir oalaL jâdda ko‘ cha,

xiyobon
j l  jU  bâzâr bozor âdam odam

oson j^U mâdar ona
1^1 Osiyo dâktar shifokor

Û iî âsnâ tanish, oshna ^  jVi kârgar ishchi
¿jLiiit âsmân osmon Lajjuoi sinamâ kinoteatr

(-IjîÎ âftâb quyosh, oftob kacâlu kartoshka

(J^U fâmil oila tabâsir bo‘r

isè âbi havorang ojUla tayyâra samolyot
lJÜjU târik qorong‘i j I j  ajA mazadâr mazali

jjb j zabân til 6 j l  j j^  darwâza eshik,
darvoza
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ÜCHÍNCHI BARS 
i»J*“ Ü-J'í

e va 0 5IKÜ tovasfelar» 
r qisqa, oíd qafer, o‘rta ko‘ íarilish, lablaiimagars ochiq unli tovush, 

tiii/'.'uii emas. Bu tovush o‘zbek tilidagi e tovushidan asosan o'zining 
ilisqaligi bilan farq qiladi. Ba’zan urg‘usiz ochiq bo‘g ‘ inda juda 
t|isiiarib, sezilmay ketish darajasiga yetadi. Dariycha e toviishi yopiq 
l)i)‘g‘ inli holatda sevdi, keldi, mendan kabi o‘zbek so‘ zíaridagi e 
lovushiga yaqiníashib boradi. Masalan; del ‘dü’ , ‘ymak’, emróz ‘bugun’, 
Mgerd ‘ shogird’, edára ‘iáom\ zemestán ‘qish’ .

o — qisqa, til orqa, o‘rta ko'íarilish, lablangan ochiq unli tovush, turg‘un 
emas. Bu tovush ham o‘zbek tilidagi o‘ dan asosan o'zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Dariy tilida o tovushi e tovushi kabi urg‘usiz ocMq bo‘g‘inli 
holatda juda qisqarib ketadi. Masalan: bolbol ‘bulbul’, sorx ‘qizil’, omr 
‘umr’, gol ‘gul’, sotor ‘tuya’, oméd, omaid ‘umid’ .

A.
1-mashq. 0 ‘qing va ajratib ko‘ rsatilgaffl 8о‘ж|ага1 yodda tutíng:

B.

telá
lebas
peyáz
peyâla

soda
kojá
dokán
boland
wolja
wolos
worud
wojud

del
senf
tebb
cerk

etma
mesgar
besyár
delíasp

geí kest teket berenj
gerd teka kesü Geresk
kerm pesak setára keráya
kelkin ketâb ketâbca berâdar

zoruf gol boz0rg jomla cop
sogum lok Käbol forsat gandom
jowäri tond Yusof longi mardom
bäzowän tors Ym m  moskel tarjoma

post dorost dom - dam bäz - boz
kosti borut g o l-g a l läk-lok
kosuf dorost cop-cäp gäm-gom
Sotor gorup kost - käst gädi - godi

2-mashq. O^qing va tarjima qiting:
l )  Inpeyäla-st 2) Än kesti ast 3) In lebäs naw ast. 4) In senfbozorg 

ast. 5) Än jomla dorost ast. 6) In ki-st? -  In Yusof ast. 7) Än ci-st? -  Än 
gandom ast. 8) In asp astyä sotor? — In sotor ast. 9) Än kör moskel ast 
yä âsân? -  Än kär moskel ast.
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Besyâr ravishining qo l̂lauilishi
Besyâr ‘juda’ ravishi odatda sifatdan oldin qo‘yiIadi. Masalan;
In ketâb besyâr delcasp ast ‘Bu kitob juda qiziqarli’
Geresk besyâr dur ast ‘Girishk juda uzoqdir’

3-mashq. Dariy tiliga tajima qiling:
I )  Bu kitobdir. 2) Bu bug‘doymi yoki arpa? -  Bu bug‘doydir. 3) U 

til osonmi yoki qiyin? -  U til juda qiyindir. 4) Bu tarjima to‘g‘ridir. 5) U 
piyola tozarni yoki kir? -  U piyola juda kirdir. 6)  Bu deraza juda 
kattadir. 7) U do‘kon yaqinmi yoki uzoq? -  U do‘kon juda yaqindir. 
8) Bu soqolmi yoki mo‘ylov? — Bu mo‘ylovdir. Bu mo‘yIov juda 
uzundir. 9) U otmi yoki tuya? -  U tuyadir. U tuya juda qaridir.

-o va wa bog‘lovchilari
-a va wa bog‘ lovchiIari ma’no jihatidan bit xil va o‘zbek tilidagi 

“va” (ba’zan esa) bog‘ IovcIilsiga to‘g‘ri keladi.
-o bog‘ lovchisi urg‘u olmaydi va fonetik jihatdan o‘zidan oldingi 

kelayotgan so‘zga birikadi; unliga tugallangan so‘zlarda -wo tarzida 
talaffiiz qilinadi:

zandn-o âsmân ‘yer va osmon’ yoki ‘yer-u osmon’ 
daryâr-wojangal ‘datyo va o‘rmon’

-o bog‘ lovchisi nafaqat so‘zIami, balki gaplami ham bog‘ lashi 
mumkin:

In asp ast-o ân sotor ast ‘Bu ot, u esa -  tuya’ .
wa bog‘ lovchisi -o bog‘ iovchisidan farqli ravishda ikkinchi darajali 

urg‘u oladi va, odatda, pauzadan keyin keladi; fonetik jihatdan o‘zidan 
keyingi kelayotgan so‘zga birikadi. Masalan:

zamin I wa âsntàn ‘yer va osmon’
In asp ast I wa ân sotor ast ‘Buot,uesa- tuya’ .

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
A. 1) tang-o târik, 2) Anwar wa Yusof; 3) zard wa naswâri;

4) mâlta-wo santara-, 5) nân wa cây, 6) pir-o jawân-, 7) garm-o sard', 
%)âfiâb-o setâra; 9) kabâb wa palaw, 10) dast-o pây, 11) mâdar wa 
berâdar; 12) tors-o sirin.

B. \) In peyâz ast wa ân tarkâri-st. 2) In zan jawân ast-o ân zan p ir 
ast. 3) In rang âbi ast wa ân rang sabz ast. 4) In Parwin ast-o ân Laylâ- 
st. 5) In sinamâ nazdik ast wa ân sinamâ besyâr dur ast. 6) Sur a sirin 
ast wa angur tors ast.
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 ̂ iiiui«Im|. Dariy tiliga ikki shaklda tarjima qiiing (-o  va wa 
lii(|l'lovi’ldlHri yordamida):

A I ) kitob va daflar; 2) qo‘l va oyoq; 3) ota va ona; 4) it va mushuk; 
•>) |Mi litM] vu sanchqi; 6) shimol va janub; 7) soqol va mo‘ylov; 8) qor va 
\ timj'' II. •>) ;irpa va jo'xori; 10) eshik va deraza; 11)  shkaf va karavot

M. I ) Bu gul havorang, u gul esa sariqdir. 2) Bu dars qiyin, u dars 
I'rtn (iNoiidir. 3) Kobul uzoq, Toshkent esa yaqindir. 4) Bu ipak yashii, u 
ipiik esa jigarrangdir. 5) Bu arpa, u esa bug‘doydir. 6) Bu shifokor yosh,
II .ihilokor esa juda qaridir. 7) Bu piyola toza, u sanchqi esa kirdir. 8) Bu 
ii/.iiin shirin, u uzum esa nordondir.

6-mashq. Gaplarni tugating:
1) In caparkat ast-o an ... 2) In berenj ast wa an ... 3) Yosuf afsar 

asl-o Anwar ... 4) Layld zan ast-o Yosuf... 5) In samdl ast wa an ... 
6) In longi dbi-st-o an longi ... 7) Maymana dur ast wa Kdbol ... 8) In 
zahdn dsdn ast wa an zabdn besydr ....

OMnning ifodalanishi
0 ‘rin holi dar old ko^makchisi bilan kelgan ot orqaii ifodalani:^ 

mumkin. Bu old ko‘makchi boshqa sodda old ko^makchilar kabi urg‘u 
olmaydi va fonetik jihatdan o‘ zidan keyingi so'zga qo'shiladi, masalan: 

Ket&b dar bales ast ‘Kitob potfeld^ir’
Old ko‘makchili ot ko‘rsatish olmoshi bilan kelgan bo‘ lsa, 

ko‘rsatish olmoshi old ko‘makchidan keyin qo‘yiladi, masalan;
Majalla dar an almdri-st ‘Jumal u javondadir’

6 ‘rin holi injd ‘bu yerda’ va dnjd ‘u yerda’ o‘rin ravishlari bilan 
ham ifodalanishi mumkin. So‘ roq gaplarda kojd ‘qayerda’ so‘roq 
olmoshi qo‘ llaniladi, masalan;

Jawdn kojd-st? — Jawdn injd-st 
‘Yigit qayerda? -  Yigit shu yerda’

0 ‘ rin ravishlaridan oldin dar old ko‘makchisi qo‘yilishi mumkin 
(lekin bular, odatda, old ko‘makchisiz ishlatiladi).

0 ‘rin holi ot-kesimli sodda yig‘ iq gaplarda gapning birinchi yoki 
ikkinchi qismida (ya’ni fe’ ldan oldin) kelishi mumkin, masalan:

Dar serf Layld-st ‘Sinfda Laylo bor’
Layld dar senf ast ‘ Laylo sinfdadir’ .

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
I ) An bacca dar maktab ast. 2) Dar in dokdn tarkdri-st. 3) Dar an 

mamlakat jang ast. 4) Injd ci-st? — Injd yaMg-irfTKrrSI



sotor ast. 6) Ketâb kojâ-st? Ketâb injâ-st. 7) Injâ darwâza ast-o ânjâ 
kelkin ast. 8) Anwar dar senf ast wa Ytisof dar jâdda ast. 9) Laylâ dar 
Kâbol ast yâ dar Tâskand? ~ Laylâ dar Kâbol ast-o Anwar dar Tâskand 
ast 10) Dar ân peyâla ci-st? — Dar ân peyâla sir ast Ân sir besyâr garm 
ast. 11) Dar in baks ci-st? -  Dar in baks pul ast. 12) Parwin dar kojâ- 
st? -  Parwin dar sinamâ-st In sinamâ nazdik ast. 13) Injâ kojâ-st? Injâ 
bâzâr ast In bâzâr besyâr bozorg ast 14) Sarak kojâ-st? -  Sarak ânjâ- 
st. Ân sarak besyâr tang ast

8-mashq. Savoliarga javob bering:
1) Injâ Tâskand ast yâ Kâbol? 2) Injâ senf ast yâ bâzâr? 3) Bura 

tors ast yâ sirin? 4) In zabân moskel ast yâ âsân? 5) Kelkin kojâ-st? 
6)  Dar in baks ci-st? 7) Âftâb-o setâra dar kojâ-st? 8) Ânjâ samâl ast yâ 
janub? 9) ùiwki kojâ-st? 10) Dar ân dokân ki-st? 11) Ân sarbâz dar 
tayyâra ast yâ dar kesti?

9-mashq. Gapiarga savollar tuzlng:
1) Injâ Tâskattd ast. 2) Parwin dar ân maktab ast. 3) Dar almâri 

ketâb wa majalla ast. 4) Ânjâ kârd-o panja ast. 5) Èakar injâ-st 
6)  Lebâs dar almâri-st 7) Yusof dar Kâbol ast

10-mashq. Dariy tiîiga tarjima qiling:
1) Oyoq kiyimi qayerda? 2) Bo‘r shu yerdadii'. 3) Anvar qayerda? -  

Anvar o‘rmondadir. 4) U do‘konda nima bor? -  U do'konda kartoshka 
va sabzavot bor. 5) Laylo qayerda? -  Laylo shu yerdadir. 6) Kiyim 
qayerda? -  Kiyim u shkafdadir. 7) U mushukmi yoki it? -  U mushukdir. 
8) U piyolada nima bor? — U piyolada choy bor. Bu choy shirindir. 9) Bu 
yerda kitob, u yerda esa daftar bordir. 10) Bu maydonda kinoteatr, u 
maydonda esa maktab bordir. 11) U bola Maymanadami yoki 
Gereshkda? -  U bola Maymanada. 12) U yer daryomi yoki o‘rmonmi? -  
U yer daiyodir. 13) Chipta va puî qayerda? -  Chipta va pu! portfeldadir. 
14) Shimolda qor, janubda esa yomg‘ irdir.

êvsLÔ unlilari

ê — cho‘ziq, old qator, o'rta va yuqori ko‘tarilish orasi, lablanmagan 
yopiq unli tovush, turg'un; yâ-ye majhul ham deb ataladi. ê tovushi turli 
holatlarda kelganda, o‘z sifàiini o‘zgartirmay cho‘ziq talafíiiz qilinadi. 
Talaffiizda lablar oldinga harakat qilmaydi, til uchi pastga qayrilib, oldi bir 
oz orqaga tortiladi va tanglayning o‘rta qismiga ko'tariladi: zêrâ ‘chutJd’, 
rêsmân ‘arqon’, dêwâr ‘devor’ .
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ii ( Imi /h|, oiqa qator, o‘rta va yuqori ko‘tarilish orasi, lablangaii 
mill (i)viish, tuig'un; wdw-e majhuldeb ham yuritiladi: dost ‘do‘st’ , 

1.1 .1 ’niVii’. i-mrSz ‘bugun’, boy ‘hid’ .
/ I.; /) ilu)‘ziq unlilari cho‘ziqlik darajasiga ko‘ra a dan qisqaroq, 

/ v,i II iinlilaridan cho‘ziqroq talaffiiz qilinadi.

11 iiiiiNhq. O'qing, ajratib ko‘rsafiIgan so‘zlarni yod oling:

(T safed mewa fereb pesdni
mi’z paner kela deler serdza
st̂ h deresi zeba rezes bemaza
tu'h darwes dewar bedel begdna

.Hr--  ser sel -  sel be l--bel
niz -te z tebb -seb tez-■tez

It.

f i l -b e l  
ris -  res

roy 
moy
joy
hoy 

g o r-g o r  
cop — top 
soda — roda 
kojd -  kocak

nol
jd r
roz
cob

bdrez — kdrez 
jdmed -  omed

dost diroz 
goSt najor 
gosfmtd emroz 
tarboz balapds 

roz—boz 
nok-lok  
tola-kolang 
motar -  sotor

sqfed -  wared 
betdb -  ketdb

kocak
motar
kodaki
rozdna

tu l-td l 
dur — zor 
bud—rod 
rus — roz

ndk—nok 
jd r -  jd r 
Idla — lola 
rdzi -rd z i

12-inashq. 0 ‘qing va tarjima qiting:

A. 1) mez-o cawki', 2) mewa wa tarkdrv, 3) bozorg-o kocak; 
A) deresi-wo bdldpos; 5) emroz wa fardd; 6)  gdw-o gosfand; 7) dost-o 
dsnd; 8) sab-o roz; 9) gost wa berenj; 10) jo r-o  ndjor; 11) ris-o moy.

B. \) In mewa ast. 2) An mez kocak ast. 3) Sir sqfed ast. 4) In jawdn 
besydr deler ast. 5) An tarbdz sirin ast. 6) In asp ast-o an motar ast. 7) In 
ki-st? — In zan ast In zan besydr zebd-st. 8)  An ci-st? — An dewdr ast. An 
dewdr boland ast. 9) Deresi kojd-st? — Deresi dor in almdri ast.

13-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:

1) Bu pichoq juda o'tkirdir. 2) Bu yerda stol va stui bor. 3) Bu olma 
nordon, u uzum esa shirindir. 4) Bu salia oq, u salla esa sariqdir. 5) Bu 
eshikmi yoki devoimi? -  Bu devordir. 6) Bu qo‘ymi yoki sigk? -  Bu 
qo'ydir. 7) Bu go‘sht yangi va mazalidir, 8) U plash jigarrangmi y<rfd
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,.CU-
yashii? -  U plash jigarrangdir. 9) Bu auditoriya katta, u auditoriya esa 
kichikdir. 10) Mashina qayerda? -  Mashina ko‘chadadir. 11) Bu 
kostyuni yaiigi va chiroylidir. 12) Bu bola sog‘ , u boia esa kasaldir.

Ast bog‘lamasining bo Îishsiz shakli
Ast bogMamasining boUishsiz shakli bog‘ lamaga na- inkor 

yuklamasini qo‘shish orqaii yasaladi va o‘zbek tiliga emas tarzida 
tarjima qilinadi. Ast bog‘Iamasi bilan na- inkor ynklamasi bir-biri bilan 
qo‘shiIganda, ast dagi va na- dagi qisqa a unlilari yozuvda tushib qoladi 
va ular o‘mini bir cho‘ziq unli i  egailaydi.

In  1 ket&b 1 nest ‘Bu kitob emas’
Mdteir\ndw\nist ‘Avtomobil yangi emas’

Agar gapda ega ikkita kesim bilan ishlatilgan va kesimlardan biri 
bo'lishli, ikkinchisi bo‘ lishsiz shaklda bo'lsa, bu kesimlar bog‘ lovchisiz 
birikadi, masalan:

Sawki ne'st ^  | mez ast \  ] ‘Bu stul emas, stoldir’

14-mashq. O^qing va tarjima qiiing;
I )  In tarboz nest. 2) An dokdn bozorg iíést3) In tekazebd nest. 4) In 

tarjoma dorost ast-o dn tarjoma dorost nest. 5) In sir taza nest wa an sir 
besydr tdza ast. 6) In ketdb nest, ketdbca ast. 7) In gdw nest, gdsfand ast.
8) In motor pdk nest, cerk ast. 9) An sinama bozorg nest, Ысак ast.

15-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundán esa ikkinchi qismini tanlagan holda gap tuzing:

Injd 
Bura 
Asmdn 
In méwa 
Barf 
In dars 
Dar dn jddda 
An mamldkat 
In bdldpds 
An dewdr

mazaddr nest 
moskel nest, dsdn ast 
motar nest, 
mez-o cawki nest 
naw nest, 
boland nest 
zard nest, safed ast 
tors nest, sirin ast 
dar Asyd nest, 
naswdri nest, dbi-st
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i 6-inashq. Gaplarni namunadagí kabi tugating:
Л . Berilgan: In séb mazadár ast-o ....
1 iaj aring: In séb mazadár ast-o ân sêb mazadár nêst.
1 ) Ân zan dâktar ast-o ... .2 ) In cay sirin ast wa ... ,3 )In  almâri 

niiw ast wa ... . 4) In góst táza-st-o ...^. 5) In dêwâr boland ast-o ... . 
í>) ¡n kárdtezastwa ... .

B. Berilgan: In áb garm nêst... ;
Bajaring: In áb garm nêst, sard ast,
V) In mardmariz nêst ... . 2) Ân sêb tors nêst... . 3) In teka zêbâ 

nêst ... . 4) Ân zan pir nêst ... . 5) In gol zard nêst ... . 6) In zabân 
moskel nêst... .

17-mashq. Dariy tiîiga tarjima qiling:
1) Bu uzum sMrin emas. 2) U olma тагаН emas. 3) Bu jumal qiziqarli, 

u jumal esa qiziqarii emas. 4) Bu stol yangi emas, u stol esa yangidii'. 5) U 
kishi qari emas, yoshdir. 6)  U plash yashil emas, jigarrangdir. 7) U oila katta 
emas, kichkinadir. 8) Bu bola sog‘ lom emas, kasaldir. 9) Yusuf vatanida 
emas, Toshkentdadir. 10) Bu do‘kon kir emas, tozadir.

So^roq gapning tuaiishi

Dariy tilida so‘roq gap asosan so‘roq olmoshlari, itttonatsiya va 
so‘roq yuklamalari orqali tuziladi.

1. ke/ki va ce ic i so‘roq olmoshlari orqali tuziladi. Masalan:
In kist ‘Bu kim (dir)?’
In cist ‘U nima (dir)?’

Intonatsiya orqali savol anglashüadi.
Ot-kesimli sodda yig‘ iq gapdan so‘roq gap tuzish uchun, gapning 

oxirgi qismini kuchli so‘roq ohangida talaffiiz qilish kerak. Masalan: 
Inqalamast? ‘Bu ruchkami?’
Ân sêb sirin ast? ‘U olma shirixHni?’

3. Ko‘pincha gap boshiga ayâ va magar so‘roq ynjklamalarini 
keltirish orqali tuziladi. M^alao:

Anwar injâ-st? yoki Ayâ Anwar injâ-st? ‘Anvar shu yerdami?’
Âyâ ân doxtar dâktar ast? ‘ U qiz shifokormi?’
Magar so'roq yuklamasi so‘ roq gapda aytilgan fikrga nisbatan 

shubha, ishonchsizlik ma’nolarini bildirgan hollarda ishlatiladi va 
o‘zbek tilidagi nahotki so‘ziga to‘g‘ri keladi. Masalan:

Magar ân doxtar dâktar ast? ‘U qiz shifokormi? (Nahotki, u qiz 
shifokor bo‘ lsa?)’

Magar in qalam ast? ‘Bu qalammi? (Nahotki, bu ruchka bo‘ lsa?)’
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Talaffuzda âyâ va màgar yuklamalari gapning boshqa boiakiaridan 
kichik pauza bilan ajratib talaffiiz qilinadi. Undan so‘ng esa gap so‘roq 
intonatsiyasi bilan o'qiladi.

So‘roq gapdagi javob ijobiy yoki salbiy bo‘ lishi mumkin. So‘roq 
gapning javobi ijobiy bo‘ lsa, gap boshiga tasdiq ma’nosini anglatuvchi 
bâlê so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga “ha”  deb tarjima qilinadi. So‘roq 
gapning javobi salbiy bo‘ lsa, gap boshiga inkor ma’nosini anglatuvchi 
na (yoki naxayr) so‘zi qo‘yiïadi va o’̂ zbek tiliga ‘yo‘q’ deb tarjima 
qilinadi; bunda inkor so‘zidan tashqari, gap kesimi ham bo‘ lishsiz 
shaklda keladi

Bâlê va na so'zlari âyâ yuklamasi kabi gapning boshqa bo‘laklari 
bilan grammatik aloqada bo‘lmaydi. Talaffuzda esa bu yuklamalardan 
so'ng kichik pauza hosil qilinib, so‘ng gapning boshqa bo‘lakiari 
o'qiladi.

-  (Âyâ) Laylâ mariz ast? -Laylo kasalmi?
-  Bâlê, Laylo mariz ast. -H a , Laylo kasal.
-  Na, Laylâ mariz nèst. -  Yo ‘q, Laylo kasal emas.

18-mashq, 0 ‘ qing va tarjima qiling:

1) Ayâ ân mard kârgar ast? — Balê, ân mard kârgar ast. 2) In kabâb ast?
— Na, in kabâb nêst, palaw ast. 3) Ân sinamâ now ast? — Balê, ân sinamâ 
naw ast. 4) Âyâ in tarbdz kôcak ast? — Na, in tarbôz kôcak nêst, bozorg ast.
5) An ketâb delcasp ast? — Balê, ân ketâb besyâr delcasp ast. 6) Âyâ in asp 
ast?—Balê, in asp ast. -  In asp safêd ast? -  Na, in asp scfèd nêst.

19-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundian esa ikkinchi qismini tanlagan holda gap tuzing:

In ci-st? 
Ân ki-st? 

Ketâbca kojâ-st? 
Ânjâ tabâsir astyâ kêtâb?

Sakar tors ast? 
Dar ân dokân ci-st? 

Âyâ âsmân âbi-st? 
In kârd têz ast? 

In gol zard ast yo safêd? 
In gâst tâza ast? 

Ân bacca dar senf ast? 
Ayâ Parwin zêbâ-st?

Na, sakar tors nêst, sirin ast. 
In gol safêd ast 
Baie, Parwin besyâr zêbâ-st. 
Dar ân dokân nân ast.
In mêwa-st.
Baie, in gôst tâza ast.
Na, ân bacca dar senf nêst. 
Ân afsar ast.
Anjâ tabâsir ast, ketâb nêst. 
Na, in kârd têz nêst.
Baie, âsmân âbi-st.
Ketâbca dar almâri-st.
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ZO-iiiasliq. Savollarga tasdiq yoki inkor shaklda Javob bering:
I )Ayá in gdsfand ast? 2) Áyá án joy ast? 3) In jawán daler ast? 

■I) In (krest naw ast? 5) An méwa taza ast? 6) Aya in jornia daráz ast? 
/) Yusof sarbdz ast? 8) An dokdn bozorg ast? 9) Ayd in db pdk ast? 
\U) Ayd inpeydlazebd-st?

21-mashq. Antonimlarni yozing: '
mard, mádar, zamin, janub, sab, jawdn, mariz, dur, kdcak, garm, 

!>dk, moskel, in, fardd, injd, balé.

22-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:
1) Bu tuyami? -  Yo‘q, bu tuya emas, buqadir. 2) Bu yer bozormi? -  

Yo‘q, bu yer bozor emas. Bu yerda odamlar yo‘q. -  Bozor qayerda? 
Bozor u yerda, 3) Bu maktabmi? -  Ha, bu maktabdir. -  Bu maktab 
yangimi? -  Ha, bu maktab yangidir. 4) Bu eshikmi? -  Y o ‘q, bu eshik 
emas, devordir. -  Bu devor oqmi? -  Yo‘q, bu devor oq emas, 
havorangdir, 5) Bu nonmi? -  Ha, bu non. -  Bu non yangimi? — Ha, bu 
non yangidir. 6)  Bu mandarinmi? -  Yo‘q, bu mandarin emas, apelsindir.
-  Bu apelsin nordonmi? -  Yo‘q bu apelsin nordon emas, u ^ Is in  esa 
nordondir. 7) U piyoladagi sutmi yoki choy? -  U piyoiadagi choydir. -  
U choy issiqmi? -  Ha, u choy juda issiqdir. -  U choy shirinmi? -  Yo‘q, 
u choy shirin emas. 8)  Ü mamlakat qayerda joylashgan? -  U mamlakat 
Osiyoda joyiashgandir. ~ U mamlakat kattami? -  Yo‘q, «  mamlakat 
katta emas. -  U mamlakat chiroylimi? -  Ha, u mamlakat juda 
chiroylidir. 9) U guruchmi yoki jo ‘xori? -  U jo ‘xori emas, guruchdir. -  
U gunuch mazalimi? -  Ha, u guruch juda mazalidir. 10) Bu kitobmi? -  
Yo‘q, bu kitob emas, jurnaldir. -  Bu jumal qiziqarlimi? -  Yo‘q,, bu 
jumal qiziqarli emas. 11) U nima? -  U do‘kondir. -  U do‘konda nima 
bor? -  U do‘konda meva va sabzavotlar bor. U do‘konda go‘sht yo'qmi?
-  Yo‘q, u do‘konda go'sht yo‘q. 12) U guruh qayerda? -  U guruh 
auditoriyadadir. U guruh kattami? -Y o ‘q, u guruh katta emas, 
kichkinadir. 13) Bu ko‘chami? -  Ha, bu ko'chadir. -  Bu ko‘cha tormi? — 
Yo‘q, bu ko‘ cha tor emas. -  Bu ko‘ cha uzimmi? — Ha, bu ko‘cha 
uzundir. -  Bu ko'chada nima bor? -  Bu ko‘chada kinoteatr bor.

Lug‘at
ijikA lebas kiyim aIUj peyóla piyola
jl^  peyaz piyoz del yurak

senf sinf j I j  sotor tuya
> _ S cerk iflos, kir Cj u j idorost to‘gri
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jU^j besyâr juda C jjjj borut mo‘ylov
delcasp qiziqarli gorup guruh
ke lkin deraza j  -o, wa va, esa 

(bog‘ lovchi)
teka mato jJ dar ...-da

>-S^ pesak mushuk L?jj| injâ, injâ bu yer
cjIjS ketâb kitob iaSS mjâ, 

ânjâ,
uyer

ciiSo teket bilet kojâ qayer
kesti kema mêz stol

ijllui setâra 30ilduz sêb olma
AâjIjS ketâbca daftar Jyiui safêd oq

Geresk Girishk derêsi kostyum
berâdar aka(yoki ajiA mêwa meva

uka) Lu j  zêbâ chiroyli

kojâ qayer dêwâr devor
dokân do‘kon j jb  delêr qo‘rqmas, jasur

ûiL boland baland jû  têz tez, o‘tkir
jowâri jo'xori JJ?* jô r sog‘

tS  gol gui j j j  rôz kun
JaJJ tors nordon is j j  rây yuz

'S.J jj  bozorg katta cs^ môy soch
Kâbol Kobul <JJ^ jôy ariq

uiuijj Yusof Yusuf diuijo dôst do‘st
Aiaa. jomla gap CiiijS gôst go‘sht

longi salla gôsfand qo‘y
(JSJU moskel qiyin j j j j j  tarbôz tarvuz

gandom bug‘doy j j j p  dirôz kecha
(0_>л mardom xalq jj^U  nâjôr kasal

tarjoma taijima jjja \ emrâz bugun
post orqa (JojjVb bâlâpâs palto,

yoping'ich
kôcak kichik U  âyâ mi

jiya môtar avtomasliina. bâlê ha
mashina na yo‘q
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TO‘RTiNCHÎ DARS

Alifbo 
tSĴ  «lejbâ~ye dari

Ai'g'onlar (forsiyzaboîi xalqlar) V ïi asrdan boshîab to shu kunga 
i|inlar o‘z yozuvlarida arab aliibosini ishiatib keîmoqdalar. Arab tili 
itiviishlariga moslashgan va shu tilning tovush sistemasini to‘ ia aks ettira 
iilf-an arab alifbosi dariy tilidagi tovushlarini to'la ifodalay olmadi. 
Hituga sabab, birinchidan, dariy tili fonetik sistemasiga taraoman yot 
bo'lgiui bir necha tovush va belgilaming arab tiüdan kirib kelishi bo‘ lsa, 
ikkincliidan, dariy tiiining xususiyatlarini ifoda etuvchi spetsifîk 
lovushlaming arab tiii tovusMari sistemasida bo‘ ImasIigi va ulami 
yozuvda ifodalovchi ma’lum harflaming arab aîifbosidayo‘qIigi bo‘ idi.

Arab alifbosi 28 harfdan iborat bo‘ lib, dariy tiiining o‘ z spetsifîk 
(ovushlarini ifodaîash uchun qo'shimcha ravishda quyidagi 4 harf 
kiritilgan: V  p, 3 z, g  c, g,

Harflar o'ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda o‘qiladi. 
Atoqli otiar, gapning boshlanishi uchun maxsus bosh harfiar yo‘q.

0 ‘ zidan oldingi harfga qo‘shiIib keyingisiga qo‘shilmaydigan 
harflar 7 ta boMib, 2 shaklga ega va dariy granunatikasida 4Laâl« 
horuf-e monfasela (ayriîgan harflar) deb ataladi. Buiar quyidagilar: 

t alef ^dâl '̂ zâl j  rê j  zê J  zê j  wâw.
P ‘zidan oldingi va keyingi harflarga qo'shilib yoziladigan harflar 

25 ta bo‘ Iib, 4 shaklga ega va dariy grammatikasida horuf-e
mottasela (qo‘shilgan harflar) deb ataladi. Bular quyidagilai"

Shunday qilib, dariy alifbosidagi 32 harfdan 25 tasi yozuvda 4 ta, 
7 tasi 2 ta shaklga ega. Bu harflar asosan 16 ta belgidan iborat bo‘ !ib, 
ulaminig ost yoki ustiga bit, ikki va uchtadan nuqta qo'yish orqali 
harflaming soni ko‘paytiriîgan.

Unli tovushlar yozuvda harf ustki va ostki belgilardan foydalanilgan 
holda ifodalanadi.

Z, s, t, h tovushlarini yozuvda ifodalash uchun alifboda 2, 3, 4 tadan 
harf mavjud. Dariy yozuvida odatda O  «madda»dan boshqa hamma 
qo'shimcha beigilar tushib qoladi, ular o‘quv qo'llanmalari va omograf 
so‘zlarda qo'llanishi mumkin.
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0 ‘zidan keying! harflarga qo^sMmaydigan harflar 
A le f — satr usti harfi. So‘z boshida ! ustiga madd «  ~ »  belgisi 

qo‘yiIsa d tovushini ifoda etadi. So‘z o'rtasi va oxirida madd belgisi 
qo‘yilmaydi va a tovushini beradi.

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

alef a, a, e, o I — — 1
D al— satr usti harfi.
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So"z
boshida

Alohida
shakli

ddl d a. — — A

Z a l— satr usti harii.
Half
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘ z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

zdl z I — —
*
4

R e—satr osti harfi.
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘ z
boshida

Alohida
shakli

. re r — — J

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

ze . - ■■'Z y — —
*
J

Ze — satr osti harfi.
Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida boshida shakli

ze z * — z

Waw — satr osti harfi boiib, u, 6, w tovushlarini ifodalaydi. So‘ z 
boshida a/^harfidan keyin yoki so‘z o‘rtasi va oxirida undoshdan so‘ng 
kelsa, cho‘ziq u, 6 tovushlarini ifodalaydi So‘ z boshida w tovushini.

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

wdw u,d, wr J- — — J
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I iiiHNiiq. 0 ‘qing:
J  _  ( j b  _  Ji J  _  j b l  J  _  J .  -  j la  -  J  J  -  Jt J  

(u ) j j l . i ~ . i j j -
(o) i j j - j j j - j j j

2-m»shq. Ko‘chiring:

^ j b  S f  j l j  j i f  j i j

3-mashq. Quyidagi so^zlaraî grafikada yozing:
üâr, wâz, zud, râz, zâz, zâd, dâru, wâdâr, dârâ, wâw, dud, râd, 

iUUlàr, rôz. râ zâr, du, zôr, dâd, wâr, rôd, dâw, râdâr, rô, zâd.

4*, V> va harflari 
Bê harfi satr usti harfi bo‘Iib, 4 shaklga ega. 0 ‘zidan oldingi 
va keyingi harflarga qo'shilib yoziladi.

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida boshida shakli

bê b - J

b =  l + j bâ (old ko‘makchi) ‘bilan’ , bâbâ ‘ ota’

Pê harfi satr usti harfi bo‘îib, 4 shaklga ega. OVidan oldingi va 
keyingi harflarga qo'shilib yoziladi.

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

pê P Sr*- « J
■9

4-̂

b := l +  j  pâ ‘ oyoq’
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Te harfi satr usti harfi bo‘Ub, 4 shaklga ega. 0 ‘;ridan oldingi va 
keyingi harflarga qo'shilib yoziladi. Masalan:

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida boshida shakli

te t A J o

harfi satr usti harfi boiib, 4 shakiga ega. 0 ‘zidan oldingi va 
keyingi harflarga qo‘shilib yoziladi.

Harf Ifoda So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi etgan

tovush
oxirida o‘rtasida boshida shakli

se s u i.
J ¿J

sabat ‘barqarorlik’, ‘qayd qilisfa’ , s a r w a t  ‘

4-mashq. 0'‘qing:
jm  -  jbu  _  J  jb

jla _  (JiltJ — dili — iJ j — ejU — «.jIj 
(u ) -  c jjj-C ijjU  _  j j j  _  .ijj

(o)  j jW - V - > “ - J J J - J J J

28



5-iiiashq. Ko‘chiring:

6-mashq. Grafíkada yozitig:
hâzâr, tâbut, bâbâ, tôp, bârut, tôr, tâb, bâdâr, bud, tâtâr, wât, tttí, 

hâh, tâb, pâw, târ, bâzô, bôr.

Qisqa unlilaraiüg yoxsivda ifodalanishi

Dariy tiîida qisqa uniüar harflaming osii va ustiga qo‘yiladigan 
harakat deb ataîuvchi diakritik belgilar orqali ifodalanadi. Harakat 
qaysi harfiiing ustiga yoki ostiga qo‘yilsa, awal harakat qo‘yUgan 
undosh o‘qiiib, so‘ngra harakat taîaffiiz qilinadi.

1. So‘z boshida qisqa a unlisi alefh&TÜmng ustiga satr ustki -<3— 
belgisins qo'yish orqali ifoda etiladi. Dariy tiii grammatikasida bu belgi 
zabar {ustida, tepqsida degan ma’noda) deyiladi. Bunda a ^  butunlay 
talaffiiz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: asar ‘ asar’ , 
j j ' abr ‘bulut’ , jüi anâr ‘anor’ .

Qisqa a uniisi so‘z o‘rtasida o‘zidan oidin kelayotgan undosh 
harfiiing ustiga zabar belgisini qo‘yish orqaîi ifodalanadi, Masalan: jJ  
dar ‘ .. .-da’ {oldko ‘makchî), j j  zar "tilla’, ‘ zar’ .

2. So‘z boshida qisqa e unlisi ai^harfining ostiga satr ostki -C>- 
belgisini qo‘yish orqali ifoda etiladi. Dariy tili grammatikasida bu belgi 
zër (pstïda, tagida degan ma’noda) deb ataladi. Bunda butunlay 
talaffiiz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: ers 
‘meros’ , esbât ‘ isbot’ ,

Qisqa e unlisi so‘ z o‘rtasida o'zidan oldin kelayotgan undosh 
harfning ostiga zêr belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: dez 
‘qal’a’ , wâres ‘voris’ .

3. So‘z boshida qisqa o unlisi alef harfining ustiga satr ustki -ô— 
belgisini qo‘yish orqali ifoda etiladi. Dariy tili grammatikasida bu belgi 
pês (old, oldida degan ma’noda) deb ataladi, Bunda alef butunlay 
talaffuz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: j 'i j ' or du 
‘armiya’, Orupâ ‘Yevropa’.
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Qisqa o unlisi so‘z o‘ríasida o‘zÍdan oldin kelayotgan undosh 
harfhing ustiga pés belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 
dozd ‘og‘ri% JJpor ‘ to‘ ía’ .

4. Undosh tovushdan so‘ng unli bo‘ lmasa, ya’ni bo‘ g‘ in yopiq 
bo‘ Isa, bo‘g‘in oxiridagi undosh harf ustiga kichik j^maloq --C?— belgi 
qo‘yiIadi. Buni dariy tili grammatikasida soktm (tinchlik, to'xtash degan 
ma’noda) deyiladi. Masalan: O  jz a r í í ‘sariq’, darbár‘saroy\

Yuqoridagi so‘zlarda sokim re harfí ustiga qo'yilib, ulardan so‘ng 
unli tovuísh yo‘qligiga va bo‘g ‘in yopiqiigiga ishora qiladi.

Qisqa unliiaraing yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Bel,eilar Nomlari
So‘z boshi So‘ z o‘rtasi

a 1 ó zabar yoki fatha
e 1 o zér yoki kasra
o 1 t.

s"\ pés yoki zamma

7-mashq. 0 ‘qing:
j j l . !  - 0 j j  -  -  j  -  jlj'-^  -  -i -  J J

jiajU _  jjú  -  _  j j b  -  jb  jJ

-  J iJ  -  J i~  J ^ -  J i
CjjIj - Cú — Cu — J — <r:JJ

8-mashq. Ko^chiring:

9-mashq. Grafikada yozing:
zard, darbár, parwáz, bárez, zar, bádard, barbád, rábar, dar, torb, 

hot, tab, partáb, báztáb, bad, sawáb, bartar, padar, parpar, dez, ráteb, 
zabar, dáwar, bádár, sábet, tez, darb, rázdár, robáb, tazabzob j), 
Bábor, wares, darz, bordbár, zawát (% barbar, dozd, pordard, pot, 
tábdár, wáredát, daráz.
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ùva harflari

Nun hai fi 4 shaklga ega, o‘zidan oldingi va keyingi harflarga 
cjo'shilib, so‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘z oxiri va 
alohida shakllarida satr ostida yoziladi. Masalan:

1 Imf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
iionii tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

nun n ù - 3 ù

blJi dânâ ‘dono‘, dandân ‘ tish’ , nân ‘non’

Yâ harfi cho‘ziq imlilar i, ê, undosh y  tovushlarini ifodalaydi. 
So‘z boshida 1 alef harfidan so‘ng, so‘z o ‘rtasi va oxirida 
undoshdan keyin kelsa i, êtovushini ifodalaydi. So‘z boshida j  
hamda so‘z o‘rtasi va oxirida unlidan so‘ng y  tovushini 

ifodalab keladi. * alefdan oldin kelsa yâ deb talaffiiz etiladi. Masalan:

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

yà i, ê,y iS * J

(la* in ‘bu’, dèr ‘kech’ , M  yâr ‘yor’ , ‘do‘st’

lO-mashq. 0 ‘qing:

is'̂  — i33 — CŜ  — -  üV?j -  ü J
LsÎ —

(jülj — — IjjU — — jÜ
jUj — — dui — J jj — (jjli — j  — j j b  —

ù'J -  ‘li j Ij j

ù b  
lH
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ll-mashq. Ko‘chiring:

q) î j } 4)  d ÿ
12~mashq. Grañkada yoziog:
nâb, nâr, wayrân, tawânâ, pâyân, yàzdân, nârawâ.bârân, zendân, 

nezâd, nawbat, berâdarân, nccy, bâdbân, reyâ, Zqyd, bâdbezan, nedâ, 
nâtawân, daryânaward, yâwarân, nânwâyàn, dâyer, wâresân, 
dawândan, deyânat, zeyân, harnâ, nân, pay, dawâyer, nâyâb, zeyârat, 
rândan, bây, tazâyod, nâzbardâr, podarán, dandân, zeyâd, bâzowân, 
dayn, deyâr, zawâyâ.

J va cS harflariniag o‘qiiishi

J va harflari bir nechta tovushîami ifodalaydi. Bu harflami to‘g‘ri 
o'qish uchun satr usti va osti bclgilaridan foydaianiladi.

J va tS harflari ustiga (ô ) “to‘nkarilgan sokun” belgisi qo‘yilgan 
boMsa, J harfï ô, ts harfí ê unli tovushini ifodaiaydi:

j j J  rôz ‘kun’ dêr ‘kech’
J hajrfi agar undan so‘ng < a/e/harfi keîmasa va o'zidan oîdin pês 

harakati bilan kelgan harf bo‘ lsa, m unli tovushini ifodalaydi:
dur ‘uzoq’

iS harfi agar undan so‘ng afe/harfi kelmasa va o'zidan oldin zêr 
harakati bilan kelgan harf boMsa, i unli tovushini ifodalaydi:

zin ‘egar’
Boshqa holatlarda J va tS harflari undosh tovushîami: J harfi w 

undoshini, lâ harfi y undoshini ifodalaydi:
y  naw ‘yangi’ daryâ ‘daryo’

13-mashq. 0 ‘qing. j  va harflarining o^qilishiga diqqat qiling:

(o, ê) Mà j  -  lS JJ -  VJ" -  J*J^ -  _  jjJ  _
{u, i)

— nawrôzi lS j j J — zêrin C ü jij — dudpor ^ j ^  — dôbi <^j^
dozdi

14-mashq. Grafikada yorâng va ajratib ko r̂satilgan sô 23»l yod oling:
nâbud, nurâni, sânawi, tôp, nâdâni, zêrin, tâbut, bâni, tarbôz, 

Yunân, wazir, rabudan, daruni, tudâr, dirôz, budan, rôzi, nawrôzi, bânu.
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Hti ».nnin i, (Jôbi, zêb, bâzâri, bâmt, berâdari, dêrbâwar, porzôr, 
htt I. iiillar, bâzi, but, turan, sâni, darawidan.

mu.Nliq. 0 ‘qÍBg: 

lii-'iniishq. Ko‘chiring:
■ j  -  ÔJ^ -  Wà j  -  • -  JJÎ

X

ci o- :

17-mashq. GraSkada yoaang va ajratib ko' r̂satilgan so ẑlarni yod dSng:

A. bêruni, pâband, bqyn, têz, nabâti, sabt, bêdâr, waznin, pand, 
tliHtyâ, zanbôr, nasr, bayt, piri, nesâr, niz, Nabi, zayttm, durbin, bobô, 
'iibin, bêd, bandar, bêwazni, dini, bir, tabar, tâbidan, Zf^nab, banâder, 
lahâroz, fardâzêrbena, beyâbân, tondraw, bârbandi, tandôri, nâzamn.

B. bêtartib, nâbinâ, bêp^ân, tartibât, paner, bênawâ, zinati, 
hini, tasbit, bêneyâz.

Cfao‘ziq untilarning so‘z boshida yozuvdagi ifodasi

Dariy tilida cho‘ziq unlilar (â, u, ô, i, ê )  • alef, J wâw, iS yâ 
harfl^ bilan ifoda etiladi. Agar cho‘ziq unlilar so‘z boshida kelsa, 
yozxivda cho‘ziq unli oldidan bir alef orttirilib yoziladi;

Tovushlar Belgilar
â

i, ê
u, ô

So‘z boshida â tovushi uchun •• (ikki alef) hosil bo'ladi, Bunday 
holatda ikki a/e/dan biri odatda ikkinchisining ustiga yotqizib yoziladi 
(') va buni dariy tili grammatikasida madd yoki madda 
(cho‘ zilgan) deyiladi. Masalan;

lJ  âb ‘suv’
.ijl ârd ‘un’

¿jLaju.1 âsmân ‘osmon’
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Agar so‘z boshida i  yoki ê unîisi bo‘ lsa, 1 alefàan so‘ng iS harfi, «  
yokio bo'lsa, * a/^anso‘ng j  harfi yoziladi, masalan:

»îiULuj istgâh ‘bekat’ 
j j j i  ewar ‘ qaynag‘a’ , ‘qayni’

J  Ô ‘u’
órband ‘ o‘t ochishni to‘xtatish’ , ‘vaqtinchaiik sulh’

18-mashq. 0 ‘ qing:

— j ' j i l  -  -  jjj*  -  -  Oil -  -  isy jil — j ^ !  ~
j j 1 -  _  j^ \

j i  — — iS jS  — Ü* jáj* — Jil --  ̂j i

19-mashq. Ko‘ cMring:

jh i iUdI
«* ■ ♦

20-mashq. Grafikada yozing va ajratib ko‘rsatiIgan s©‘ziarni 
yod ©lijiig:

âzâd, abro, arzân, Orupà, otu, edârât, âzordan, ârt, âwâz, Âryânâ. 
âward, âbâdi, ô, âzari irâd, âzâdi, âbnâ, azân (̂ J, adabi, Irân, 
asarât, adib, ordu, adawât, âsâr, anâr, âbâdân, ersi, ârzu, âyâ, âwêzân.

Undosh tovMSÎsïarBing ikkiIaaisM itaMîd)

tasdid {kuchaytirish, ikkilantirish degan ma’noni angiatadi) 
yozuvda (  O )  belgisi bilan ifoda etilib, undosh harfhi so‘z o'rtasi va oxirida 
üddlantirib o‘qishga ishora qiladi. Bunda awal tasdid ostidagi undoshni 
takrorlab, so‘ng tasdid ustidagi harakatni talafiRiz qilish kerak. Masalan:

bacca yoki baca ‘og‘ il’ (boia)’ 
darri yoki dari ‘àaiiy (tilning nomi)

21-masIîq. 0 ‘ qlng:
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H iiih.iImi. Grafíkada yozing va ajratib ko^rsatilgan so‘zlarni 
ÿiNl iihiiit:

Ihiiri, bazzâz, S&rayyê, taraddod, nawwâb, tayyâr, hannâ, Dorrâni, 
ihmidan, adabeyyâi, borrân.

I t iiiashq. Dariy iîSiga tarjima qiliag ya grafikada yozing:

iil.i. aka, rafiqa, til, mo‘ylov, oyoq, oyoq kiyimi, non, piyoz, tarvuz, 
■iiiv. tliuyo, yomgir, devor, bozor, to‘p, adabiyot, dariy, yangi, eski, 
.lilitiyli, uziin, ko‘k, sariq, o‘tkir, uzoq, erkin, tayyor, kecha, mana bu 
(liii). mia u (u), yoki, shunday;

Aiivar, Parvin, Nabi, Zaynab, Surayyo.

Lug‘at
t j j j  tôp to‘p Orupâ Yevropa
Ujj donyâ dunyo ú'já' Irân Eron

Nabi Nabi Sorayyâ Surayyo
j  Zaynab Zaynab M  tayyâr tayyor

:>î j i  âzâd ozod adabeyyât adabiyot
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BESHINCHI BARS
CHJJ

X va h iiffidoshlari 
jc jarangsiz, sirg'aluvchi undosh bo‘ Iib, o‘zbek tilidagi «x » dan farqi | 

yo‘q. Yozuvda ¿  xê harfi bilan ifodalanadi.
h jarangsiz, sirg‘aluvchi undosh, o‘zbek tiiidagi joimshoq «h » kabi 

talaffiiz qilinadi. Yozuvda » hê-ye hawwáz harfi bilan ifodalanadi.
h jarangsiz, sirg'aluvchi, shovqinli undosh tovush, o‘zbek tiiidagi 

«h»ga yaqin keladi, ammo bo‘g‘ izda hosi! bo'ladi. Arabcha 
o‘zlashmalarda uchraydi, faqat adabiy tilda talaffiiz etiiadi. Yozuvda C 
he-ye hatti harfi bilan ifodalanadi.

1-ffiiashq. 0 ‘ qing, ajratib ko‘ rsaiilgaa so‘zîarni yod oÜBg:

A. xatt
xar
xarâb
xarbôza

xet
xub
xêzâb
xana

taxta
doxtar
daraxt
roxsati

B.

yaxdân
axbâr
maxzan
naxgir

sorx
talx
nasx
tabx

xira
axir
zaxim
naxi

bêxi
Saxi
tabci
tasxis

bahâr Sahr sawhar fatha ham
pêrâhan Ahntad elhâm safha harf
ntohassel kohna majhul mashur hawâ
Kandahâr mehmân abhâr ashâm hamsâya
hut hêc râh deh bahs
hâlâ Herât mâh koh taht
hanôz mâhi seyâh sobh tohfa
Hasan sathi kôtâh kolâh mahtâb
C. xam — ham taht -  taxt

xar — har sarh — carh
sâx — sâh Mahmud — maxmur

taxmin\ — tahmil jâhel -  dâxel

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:

1) Hasan mohassel ast. 2) Peyâz talx ast-o xarbôza sirin ast.
3) Emroz hawâ xub ast. 4) Ahmad dar Herât ast wa Mahmud dar 
Kandahar ast. 5) In râh kôtâh ast 6) Hâlâ bahâr nêst. 7) Nân tqyyâr 
ast? — Na, nân hanôz tayyâr nêst 8) In xâna naw ast? -  Na, in xâna 
kôhna-wo xarâb ast 9) An doxtar mehmân ast. 10) Mâhi kojâ-st? — 
Mâhi dar daryâ-st \ l) In harf seyâh ast-o ân harf sorx ast 12) Ân xar 
ast yâ asp? -  Ân xar ast 13) Sorayyâ dar sahr ast wa Zaynab dar deh

36



r
iM/ I ’I) (n koh boland nest. 15) In daraxt ast? -  Balé, in daraxt ast 
In)/« l illdh ast yd mahtáh? -  In mahtdb ast.

.l-iiiiisliq. Dariy tiliga tarjiista qiiing:
I ) Mu husnixat yaxshimi? -  Ha, bu husnixat yaxshidir, ammo u 

liiiNiiiNiil yomondir. 2) Bu shahar chiroylimi? -  Ha, bu shahar juda 
t liiioylidir. 3) Bu bo‘yoq qorami? -  Yo‘q, bu bo'yoq qora emas, qixildir. 
i ) I lo/ir tunmi? -  Yo ‘q, hozir tun emas, tongdir. 5) Bugun dam olish 
kiiniini? -  Ha, bugun dam olish kunidir. -  Bugun havo yaxshimi? -  
Yo‘q, bugun havo yaxshi emas, yomondir. 6) Eron Yevropada 
loylashganmi? -  Yo ‘q, Eron Yevropada joylashmagan, Osiyoda 
joylashgahdir. 7) Uyda kim bor? -- Uyda Zaynab bor. 8)  Bu nima? Bu 
i|(tvundir. -  Bu qovun achchiqmi? -  Yo‘ q, bu qovun achchiq emas, 
•iliirindir. 9) B»i ro‘znomami yoki jumal? — Bu ro‘znomadir. — Bu 
lo'znoma yangimi? Yo ‘q, bu ro‘znoma yangi emas, eskidir.
10) Ahmad kim? -  Ahmad talabadir. -  Ahmad shu yerdami? -  Yo ‘q, 
Ahmad bu yerda emas. -  Ahmad qayerda? -  Ahmad Hirotdadir. 11) U 
odam shifokormi yoki zobit? -  U odam zobit emas, shifokordir. -  U 
siiifokor mashhurmi? -  Ha, u shifokor juda mashhurdir. 12) Bu xatmi? -  
Ha, bu xatdir. -  Bu xat uzunmi? -  Yo‘q, bu xat uzun etnas, qisqadir.

hm t yuidamasi
ham ‘ham’ yuklamasi, odatda, urg‘u ohnaydi va o‘zidan oldinda 

kelayotgan so‘z bilan birgaiikda talaffiiz qilinadi. Masalan:
9 Ahmad dar senf ast. Mahmud ham dar senf ast.

‘Ahmad sinfda. Mahmud ham sinfdadir’ .
ham yuklamasining gapdagi o‘mÍ gapning mazmuniga ta’sir qiladi. 

Qiyoslang;
Layla zébá-st. Sprayya ham zébá-st 

‘Laylo -  chiroyli. Surayyo ham chiroylidir’.
Sorayyá jawán así. Sorayyá zébá ham ast 

‘Surayyo -  yosh. Surayyo chiroyli hamdir’ .

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
\) In top sorx ast. Án tóp ham sorx ast. 2) In axbár kohna ast. An 

axbár ham kohna ast. 3) Emróz róxsati ast Fardá ham roxsati ast 4) An 
bacca hamsáya ast-o in doxtar ham hamsáya ast. 5) In máhi mazadár 
ast wa án máhi ham mazadár ast 6) Ayá Ahmad dáktar ast? — Na, 
Ahmad hanóz ham mohassel ast. 7) Hawá hálá xuh ast? — Na, hawá 
hanóz ham xaráb ast
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu tog‘ baianddir. U tog‘ ham balanddir. 2) Sinfxonada bo‘r bordir. 

U yerda yozuv iaxtasi ham bordir. 3) Osmonda quyosh bordir. Osmonda oy 
ham bordir. 4) Bu kishi mehmondir. -  U ayol ham mehmonmi? -  Yo‘q, u 
ayol mehmon emas, qo‘shnidir. 5) Bu yo‘ l U2amdir. -  U yo‘l ham uzimmi? -  
Yo‘q, u yo‘ l uzun emas, qisqadir. 6) Surayyo talabadir. -  Nabi ham 
talabami? -  Yo‘q, Nabi talaba emas, askardir. 7) Bu libos qoradir. Bu libos 
yangidir. Bu lilx)s -  sovg‘adir. 8) Hozir bahordir. Qandaliorda havo 
yaxshidir. Hirotda ham havo yaxshidir. 9) Bu daryoda suv juda sovuqdir. U 
daryoda ham suv juda sovuqdir. Bu daryoda baliqlar yo'qdir. U daryoda 
ham baliqlar yo‘qdir. 10) Laylo ham uydadir. I I )  U qiz hali ham kasaldir. 
12) Ahmad hali ham talabadir.

Kishilik olmoshlari
zamâyer-e saxsi

Kishilik olmoshlari shaxslarga nisbatan ishlatiladi.
Eslatma. 0 ‘zbek tilida ba’zi kishilik olmoshlari shaxsni ifodalashi 

bilan birga, ko‘rsatish ma’nosini ham bildiradi. Masalan, kishilik- 
ko“rsatish olmoshlari: ‘u’ , ‘ular’ . Dariy tilida esa ko'rsatish olmoshlari
III shaxs, birlik va ko'plikdagi kishilik olmoshlari o‘mida kela oladi va, 
odatda, kishilik-ko‘rsatish olmoshlari deb yuritiladi.

Birlik Ko‘plik
Ish. mon ‘men’ mâ ‘biz’
II sh. tu ‘ sen’ somâ ‘ siz’

III sh. ô, way ‘u’ (insonlar uchun) 
ân ‘u’ (jonsiz predmetlar uchun)

ânhâ, êsân! âsân 
‘ular’

Dariy tilida ham, o‘zbek tilidagidek, ko‘plikni ko‘rsatuvchi somâ 
olmoshi birlik ma’nosida ham qo‘ Ilanib, hurmat ma’nosini anglatadi. 
Shuningdek, êsân va ôsân ‘ular’ olmoshi hozirgi dariy tilida hurmat 
ma’nosida ishiatilib, bitta shaxsni ko‘rsatadi. Ko‘plik ma’nosini 
ifodalashda esa, odatda, ânhâ ‘ular’ qoMlanadi.

Bog‘ lamaning tuslanishi (to‘ lÍq shakli)

Ot-kesimli gapda eganing qaysi shaxs va sonda kelishiga qarab, 
kesim ham ega bilan shu shaxs-sonda moslashadi. Bu holda ast 
bog‘ lamasi III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘ z ekvivalenti 
bo'lgan hast so‘zi bilan almashinadi va shaxs-son qo‘shimchalari 
hast bog'Iamasiga qo‘shiladi.
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Bog‘ lamaning to ‘ îiq shakli shaxs-sonda bo‘ lishli shaklda

shaxs-son
qo‘shttnchasi

birlik shaxs-son
qo‘shimchasi

ko'plik

I sh. -am hastam \.-&n hastêm

Ilsh. -i hasti -êd hastêd

Ill sh. — ast -and hastand

‘Men talabaman’ 
‘Sen talabasan’ 
‘U talaba’
‘Biz talabamiz’ 
‘Siz talabasiz’ 
‘Ular talabalar’

Man mohassél hastam 
Tu mohassél hasti 
Ô mohassél así 
Mâ mohassél hastêm 
Somâ mohassél hastêd 
Ânhâ mohassél hastand 

Ot-kesimli gaplarda urg‘u kesirtming ot qismiga tushadi (shaxs-son 
qo‘shimchalariga ikkinchi darajali urg‘u tushadi).

Bog‘ Iamaning inkor shakli nêst bo'lib, u shaxs-sonda
tuslariadi va urg‘u  ̂ na- inkor yuklamasiga tushadi va o‘zbek tiliga 
‘emas’, ‘yo‘q’ deb taijima qilinadi. Masalan:

‘Men doktor emasmanMan dâktar nêstam 

Tu dâktar nêsti 

Ô dâktar nêst 
Mâ dâktar nêstêm 
Somâ dâktar nêstêd 

Ânhâ dâktar nêstand

‘ Sen doktor emassan’ 

‘U doktor emas’

‘Biz doktor emasmiz’ 
‘Siz doktor emassiz’ 

‘Ular doktor emaslar’

6~mashq. 0 ‘qing va tarjiraa qiling:
1) Mon sarbâz hastam. 2) Tu jô r  hasti. 3) Somâ mohassel hastêd.

4) Ânhâ delêr hastand. 5) Mâ dâktar hastêm. 6)  Ô dar senf ast 7) Âyâ 
man-o tu dar Kâbol hastêm? — Na, man-o tu dar Kâbol nêstêm, dar 
Tâskand hastêm. 8)  ÂnM dar sahr hastand? —Balê, ânhâ dar sahr 
hastand. -Somâ ham dar sahr hastêd? -Na, man dar sahr nêstam, dar deh 
hastam. 9) Tu jawân hasti-wa ô pir ast. 10) Man dar xâna hastam wa ânhâ 
dar maktab hastand. 11) Somâ là hastêd? —Man ozbak hastam. 12) Ma-wo 
somâ kojâ hastêm?—Ma-wo somâ dar jâdda hastêm.
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7-mashq. Quyidagi jumlalarni barcha shaxs va sonlarda 
tuslang:

1) Man mohassel hastam. 2) Man mariz nestam. 3) Man injd 
hastam. 4) Man dar Qandahár nestam.

8-mashq. Nwqtaiar oVniga bog^iamaning zarur shaklini qo‘yib 
jumlalarni tugallang va o‘zbek tiliga tarjima qiiing:

A. Boiishli shaklda: 1) Ánhá emróz nájdr .... 2) Má hálá dar in senf 
... . 3) Man dar maktab ... wa somá dar sinamá ... . 4) Tu besyár zébá... .
5) In daraxt besyár boland.... 6) Ánhá kárgar ...wamá mohassel...

B. Inkor shaklda: 1) Tu dar Herát... 2) Soma hanóz p ir .... 3) Má 
hálá dar maktab ... . 4) Anhá kárgar ... . 5) An doxtar mohassel ... .
6) Man dar Irán .... 1) Mahmud dáktar....

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Siz íalabasizmi? -  Ha, biz talabamiz. 2) Hasan kasalmi? -  Yo‘q, 

u kasal emas, sog‘ iomdir. 3) Men sen hilan qayerdamiz? -  Biz hozir sen 
bilan Toshkentdamiz. 4) Anvar va Parvin qayerda? — Ular 
Qandahordadir. — Sizlar ham Qandahordasizlarmi? — Yo ‘q, biz 
Qandahorda emasmiz, biz Kobuldamiz. 5) Sen bu yerda mehmonmisan?
— Ha, men bu yerda mehmonman, 6) U sinfxonada yozuv taxtasi bormi?
— Yo‘q, u yerda yozuv taxtasi yo‘qdir. 7) Bu bosh kiyim yangimi? — 
Yo ‘q, u eskidir. 8) Bu sovg‘a yaxshimi? -  Ha, u juda yaxshidir. 9) U 
ro‘znoma qani? -  U mana bu sumkadadir.

j '  az old ko^makchisi 
Jí az old ko‘makchisi, odatda, o‘zbek tilidagi ‘-dan’ qo‘ shimchasiga 

to‘g‘ ri keladi, masalan:
Man az Maskaw hastam ‘Men Moskvadarmian’
In tohfa az Yusof ast ‘Bu sovg‘a Yusufdan’

J* az old ko‘makchisi egalik ma’nosini ifodalashda ham ishlatiladi, 
masalan:

In ketáb az somá-ast ‘Bu kitob sizniki’
Bu ko'makchi so‘roq so'zlari bilan ham qo‘ llaniladi, masalan:

In xatt az kojá-st? ‘Bu xat qayerdan?’
Án motar az ki-st? ‘U avtomobil kimniki?’

10-mashq. O'qing va tarjima qiling:
\) In xana az má-st. 2) Man az Maymana néstam, az Kábol hastam. 

3) In xatt az ki-st? — In xatt az Zaynab ast. 4) In koláh az tu ast? — Na,
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m kolâh az man nêst, az Ahmad ast. 5) In tôp az ân doxtar ast 6) In asp 
az man nêst-o ân xar az man ast.

ll-mashq. Dariy tiiiga tarjiiaa qiling:
1) Bu dafiar kimniki? -  Bu daftar -  u talabanikidir. 2) Bu sinfxona 

kimniki? -  Bu sinfxona -  siz va biznikidir. 3) Bu sovg‘a kimdan? ~ U 
Mahmuddandir. 4) Siz qayerdansiz? -  Men Qandahordanman. -  Ahmad 
ham Qandahordanmi? -  Yo‘q, u Qandahordan emas, Hirotdandir. 5) Bu 
puüar senikimi? -  Yo‘q, bu puilar meniki emas. -  Bu pullar kimniki? -  
Bu pullar ana u qiznikidir. 6) Surayyo sîiu qishloqdanmi? -  Yo ‘q, ü bu 
qisÛoqdan emas, ana u qishloqdandir. 7) Bu to‘p senikimi? -  Yo ‘q, bu 
to‘p meniki emas, lekin u to‘p menikidir. 8) U uy sizîamikimi? ~ Ha, u 
uy bizlamikidir. U yangi va juda chiroylidir.

^ harfí
Hâ-ye kawwaz harfi h tovushini ifodaiaydi. 4 shaklga ega 
bo‘ lib, o ‘zidan oldingi va keyingi harflarga qo'shiladi. 
Taiaffuzda tushib qoîadi yoki juda yumshoq o'qiladi. So‘z 
oxirida unlidan so‘ng kelsa — h , undoshdan so‘ng kelsa -

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o ‘rtasida

So‘z
boshida

Alohiila
shakli

hâ-ye
hawwaz h,a < ■é A A

-u.  ---------  J ------------- f  ^ --------- ---------------J

nâma ‘xai’,^*J dâna ‘dona’.

12-mashq. O'qing:
— (jjlA — — C1ÚI.1A — diAù — — 4^ — jjJj — (jjAI J

jÀ  _  _  á JJJ -  siij -  -  *•? -  0 j é  -  -  »'̂ JJ

13-mashq. Yozing.
* '** i
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14-mashq. Grafík shakida yozíssg:
hazâr, tôha, râhraw, penhân, dêwâna, daha, Zohra, bahâri, 

taheyya, Hârun, randa, tah, Herât, tanhâ, noh, tehi, hanôz, ponba, 
Borhân, Herirôd, râhzan, bahâna, dehâti, hadya, berahna, honarhâ, 
tanbih, pahnâwar, hâwan, zabânhâ, hadâyâ, rahbari, tahzib (i), 
dandâna, hendu, Behrôz, dahân, nahâri, hawâ.

51» S» C va ¿  liarflarl 
Jim  harfi 4 shaklga ega, o‘zidan oidmgi va kejângi harflarga 
qo‘ shi!ib, so‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘z oxiri va 
alohida shakllarida satr ostiga tushadi. Masalan:

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So'z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

jim j £

ù * jawân ‘yosh’, jj4-jurâb ‘paypoq’

£

Cê harfi 4 shaklga ega, o‘zidan oldingi va keyingi harflarga 
qo'shilib, so‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘ z oxiri va alohida

Harf Ifoda etgan So'z So'z So'z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

cê c 2: s? S.

cây ‘choy’

: l > 'kS
Hê-ye hatti harfi h shovqinii, jarangsiz, skg'aiuvchi undosh. 
O'zbek tilidagi «h»ga yaqîn keladi, ammo bo‘g'izda hosi! bo'Iadi.

42



Ai .iIk.Iki o‘zIashmalarda uchraydi. 4 shaklga ega bo‘lib, o‘zidan oldingi 
v.i keyingi harflarga qo‘shiladi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustida, so‘z

Harf
nomi

Ifoda
etgan

tovush

So‘z
oxirida

So‘ z
o‘rtasida

So‘z 
, boshida
X

Alohida
shakli

he-ye
hatti h C C

C iJ^hardrat ‘harorat’

Xe harfi x jarangsiz, sirg‘aluvchi undosh. 4 shaklga ega, o‘zidan 
oldingi va keyingi harflarga qo‘shiIib, so‘z boshi va o‘rtasida 
satr ustida, so‘z oxiri va alohida shakllarida satr ostida

Harf Ifoda etgan So‘ z So‘z So‘ z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida boshida shakli

xe X t C

xub ‘yaxshi’ , doxtar ‘qiz bola’

15-mashq. O'qing.

-  -

— jLkj — — j jg>1 — *La.
AjU. — "

16-mashq. Yozing.
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17-tBashq. Grafikada (h undoshini ^ harfí bilan ifodaiab) yozing 
va ajraitib ko‘ rsatîîgan so'zlarni yod oling:

wâhed, Jarâhat, hezb, rejhân, wahdat, tajwiz, xira, câdar̂  hojjâj, 
candin, tâj, naxcir, rawâj, jabin, nârenj, bêhayâ, tahrir, ruh, xazân, 
taxrib, boxâri, xarj, ciz, cappa, bêjâ, paxc, nâji, wojud, carxdâr, yax, 
harbeyya, taxta, tajdid, harârat, poxta, nejât, nerx, xanjar, jâyeza.

IS-masliq. Grafikada (h undoshini » harfi bilan ifodaiab) yozing:
o‘g‘ il, qiz, uy, choy, guruch, makkajo'xori, qovun, sanchqi, ko‘ylak, 

ro‘znoma, daraxt, yozuv taxtasi, eshak, ariq, ko‘cha, yo‘ l, janub, qishloq, 
havo, bahor, kuz, muz, yaxshi, yomon, xom, sog‘ iom, kasal, yosh, past, 
shu yerda, u yerda, yana, sen, u, ular, dan, yo‘q.

19-masliiq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
l)À n  sahr az injâ besyâr dur ast. 2) Xazân nazdik ast-o bahâr hanôz dur 

ast 3) In râh nazdik ast 4) Maktab az xâna dur nest. 5) Herât ba injâ nazdik 
ast 6) Mâ az ân jâdda dur hastêm-o somâ ba ân jâdda nazdik hastêd. 7) Ân 
bâzâr dur ast yâ nazdik? — An bâzâr az injâ dur ast wa ba ânjâ nazdik ast
8) Mahnmd dar deh ast Ân deh ba Kâbol besyâr nazdik ast.

20-mas!!iq- Dariy tiliga tarjima qiliag:
1) Kinoteatr uydan uzoqda joylashganmi? -  Yo ‘q, kinoteatr uydan 

uzoqda joylashmagan. 2) U maydon bu yerga yaqin joylashganmi? -  Ha, 
u maydon bu yerga yaqin joylashgandir. 3) Hirot Kobuldan uzoqda 
joylashgan va Maymanaga -  yaqindir, 4) U o'rmon qishloqdan uzoqda 
joylashganmi? -  Yo ‘q, u o‘rmon qishloqqa yaqin joylashgandir. 5) U 
tog‘ Iar bu j êrdan uzoqda joylashganmi? -  Ha, u tog‘ lar bu yerdan 
uzoqda joylashgandir, 6) Biz shahardan uzoqdamizmi? -  Yo‘q, biz 
shaharga yaqinmiz, 7) Ahmad va Mahmud universitetga yaqinmilar? -  
Yo ‘q, ular universitetdan uzoqdadirlar. 8) Sen hozir qayerdasan? — Men 
hozir Qandahor yaqinidaman.

O" va itarflari 
Sin harfí 4 shaklga ega bo‘îib o'zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shiIadi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustida, so‘ z

H<«f
nomi

Ifoda
etgan
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

sin s

<^^dast 'q o T , Ly‘j^dars ‘dars’ , j "  sar ‘bosh’
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Sin harfi 4 shaklga ega, o‘zidan oldingi va keyingi harflarga 
qo‘ shilib, so‘z boshi va o'rtasida saír ustida yoziladi, so‘ z 
oxiri va alohida shakllarida satr ostiga tushadi. Masalan:

Harf Ifoda So‘z So‘z So'z Alohida
nomi etgan oxirida o'rta­ boshida shakli

tovush sida

sin s 4»o~ -5.

sir ‘ sut’ , dus ‘yelka’ , »tAp disab ‘kecha kechqurun’

SojLá

21-niiishq. 0 ‘ qing:
— CliJwiJj

22-mashq. Yoziiig:

i / l  ( / h

«* -m  - '

23-mashq. Grafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgaii so‘zIarni 
yod cling:

pas, Hosayn (¿ ), xôsa, ranjes, dôsti, sabzijât, pesiar, saxâwat, pesa, 
hassâs (c), sosti, wârasi, bêsa, sazâwâr, pôst, orsi, rosd, âstâna, sahbâz, 
hâstân, nâsazâ, rawsan, tasdid, setêza, sahzâda, pasxâna, hosyâr, 
sohrat, torsi, andêsa, tâbestân.
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J harfîning ¿ harñdan keyin o‘qiIishi
xa, xo, xé birikmalari bilan boshlanuvchi ayrim so‘zlarda ¿  xc 

harfidan so‘ng j  wâw harfí yoziladi, ammo talañuz efilmaydi (diakritik 
belgilar qo'yilgan matada bunday holatda ¿  xe harfí ustiga sokun belgisi 
qo‘yiladi). Masalan:

jAljá. xáhar (ba’zan - xwáhar) ‘opa (yoki singil)’
• i xord ‘kichik’, ‘kichkina’

xés ‘o‘z’
Bunday so‘zIai' faqat yodda saqlash orqali o‘rgaiiiladi.
Quyidagi so'zlarning yozilishi va o‘qilishini yodda saqlang: 

xáhes ‘ istak’, ‘xohish’
1̂ 1 já. xáh ‘uyqu’ ; ‘tush’

¡jljiJLal ostoxán ‘ suyak’
4̂ 1 xája ‘xoja’ , ‘xo‘ja’

Xárazm ‘Xorazm’ 
xástan ‘xohlamoq’

já. xándan ‘o‘qimoq’
¿pjjlji. xáhidan ‘uxlamoq’

24-mashq. 0 ‘qing:
j ^ jú  _  jtojj -  ( j j j t -  6j l -  S'*

— — *5 -

25-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada (h itarñni  ̂
harfi bilan) yozing:

do‘st, er, opa-singil, o‘ zbek, tanish, askar, bosh, soqol, qo‘ 1, bel, 
kostyum, ot, tuya, shahar, universitet, yoz, tun, yulduz, dars, bor, sut, 
olma, mandarin, yangi, shirin, nordon, muzdek, yorqin, to‘g‘ri, kichkina, 
oson, qizil, yashii, qora, jigarrang, juda.

26-mashq. Savollarga javob yozing:
1) Hâlâ tâbestân ast yâ xazân? 2) Emrôz hawâ xub ast? 3) Mahtâb 

kojâ-st? 4) Âyâ xarboza talx ast? 5) Somâ az Kandahâr hastêd? 6) Âyâ 
Kohol az Tâskand dur ast? 7) Herât ba Irân nazdik ast? 8) An daraxt 
boland ast yâ paxch? 9) Âyâ in seb poxta ast? 10) Yax sard ast yâ garm?
11) Hâlâ sobh hastyâ Mm? 12) Ayâ dar tâbestân hawâgaim ast?
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I l  iiiiishq. Qisqa dialog tuzing. Chap tomondaii savoUar oling 
nm'iiosi to‘g‘ ri keiadigan javob yozing:

, in mard mehmon ast? Balê, man az Tâskand hastam.
iiihûSir seyâh ast? Na, ân sahr besyâr bozorg ast.
/ làlâ sobh ast yâ sâm ? Balê, ânhâ dar xâna hastand.
Tu az Tâskand hasti? Na, irr môtar besyâr kohna-st
^omâ mohassel hastêd? Na, pôhantun az injâ dur nêst.
Âyâ ân sahr xord ast? Na, nân hanôz tayyâr nêst
In môtar naw ast? Na, in mard hamsâya ast
Ânhâ dar xâna hastand? Rôz rawsan ast-o sab târik ast
Ân kôh boland ast? Tabâsir seyâh nêst, safêd ast
Pôhantun az injâ dur ast? Balê, mâ mohassel hastêm.
Nân tayyâr ast? Na, ân kôh boland nêst
Rôz rawsan ast yâ târik? Hâlâ sobh ast.

28-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Hozir bahormi yoki kuz? — Hozir kuzdir. 2) Bu uy kimniki? -  Bu 

uy - qo'shninikidir. 3) Bu nima? -  Bu yoidir. Bu yo i uzun emas, balki 
tlisqadir. 4) Bu to‘p senikimi? -  Yo‘q, u meniki emas. Bu to‘p u qiznikidir.
5) U yozuv taxtasi qorami? -  Ha, u yozuv taxtasi qoradir. U sinixonadadir.
6) Siz qayerdansiz? -  Men Kobuîdanman. -  Hasan ham Kobuldanmi? -  
Yo‘q, u Kobuldan emas, balki Hirotdandir. 7) Ahmad kim? -  U talabadir. 
Malimud va Nabilar ham talabadirlar. -  Zaynab ham talabami? -  Yo‘q, u 
talaba emas, shifokordir. 8)  Bugun havo yaxshimi? -  Yo‘q, bugun havo 
yaxslû emas, balki yomondir. Bugun havo sovuqdir. -  Bugun yomg‘ ir 
yog‘adimi? -  Yo'q, bugun yomg‘ ir yog‘maydi. 9) Bu nima? -  Bu baliqdir. 
Bu baliq u daryodandir, -  Bu baliq shirinmi? -  Ha, bu baliq juda shirindir. 
10) Maymana Yevropadami yoki Osiyoda? -  Maymana Osiyodadir. -  
Maymana Kobuldan uzoqdami? -  Ha, Maymana Kobuldan uzoqdadir, 
lekin Hirotga yaqindir. 11) U qovun yashilmi yoki sariq? -  U sariqdir. -  U 
qovun pishganmi? -  Ha, u pishgandir. -  U qovun nordonmi yoki shirinmi?
-  U shirindir. 12) U bola hozir maktabdami? -  Yo‘q, u hozir maktabda 
emas, uydadir. Bugun dam olish kunidir. -  U qiz ham hozir uydami? -  Ha, 
u ham hozir uydadir.

Lug‘at

xatt xat »1J râh yo‘ l
j i ,  xar eshak »U mâh oy (kalendar

bo ‘yicha)
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xarâb

J

Jll̂ .(

C > “
¿5̂
Í4J

ÚA'jáá

jUü 'í

xub
xâna
doxtar
daraxt
roxsati
axbâr
sorx
talx
bahâr
pêrâhan
mohassel
Kandahâr

sahr 
ota.4 Ahmad 

kohna 
mehmân 

jA  yS sawhar

<aiuca safha 
mashur 

j»A ham 
i-iija. harf 

IjA, hawâ-

yomon;
buzuq
yaxshi
uy
qiz (bola)
daraxt
ta’til
gazeta
qizil
achchiq
bahor
ko‘ylak
talaba
Kandahor
(shahar)
shahar
Ahmad
eski
mehmon
er

sahifa
mashhur
ham
harf
havo

ol^  seyâh qora

AjU«iA hamsâya qo‘ shni 
•i/W hâlâ, hâlâ hozir

jjjA  hanôz 
CjIjA Herât

mâhi

hanuz
Hirot

baliq

oUjS kôtâh 
t>à deh 

ajS kôh 
sobh 
kolâh 

Aàskj tohfa 
mahtâb 
Mahmud 
Hasan 

(jA man 
j 4 tu 
jl Ô

i j  ân 
La mâ 

Iaw somâ 
ânhâ 

jt  az

( j t j i  xazân 
gâ j paxc 

¿J yax 
poxta 

Aj ba

(jjjjA j j  pohantun 
ù ^ jj  rawMn 

tâbestân 
jAljâ. xâhar

xord

qisqa
qishioq
tog‘
ertalab, tong
bosh kiyim
sovg‘a
oy, oymoma
Mahmud
Hasan
men
sen
u {inson
haqidà)
u, anavi
biz
siz
ular
.. .dan {old
ko ‘makchi)
kuz
past
muz
pishgan
...ga {old
ko 'makchi)
universitet
yorug'
yoz
opa {yoki
singil)
kichik



OLTM CHI DAMS

Dariy yozttvinlMg ayrim xMssisiyatiarl

1. Arab grafikasida yozilgan matnlarda darak gap oxirida nuqta (.), 
s()‘roq gapda so‘roq beigisi (•), his-hayajbn gapda undov belgisi (!) 
qo‘yiladi. Vergui (*), nuqtaii vergu! (•), ayniqsa, ikki nuqta (:), tire (-), 
qavs ( ) va qo‘ shtiraoq (“ ”) ishiatilish qoidasi toliq ishlanmagan,

2. Arab-dariy aiiftosida atoqli otlar va gapning bosManishi uchun 
maxsus harflar yo‘q. Yozuvda atoqli va turdosh otlar uchun va butun 
boshqa hollarda bir hajm va shakldagi harflar ishlatiladi.

3. Dariy yozuvida diakritik belgiiar, odatda, tushib qoladi, Qisqa 
unlilaming yozuvda ifoda etilmasligi so‘zlarni to‘g‘ri o‘qish va yozishni 
birmuncha qiyinlashtiradi.

4. Arab-dariy yozuvida so'zlar bo‘g‘ inlarga bo‘ linsa ham, bir 
satrdan ikkinchi satrga so‘z bo‘g‘ inini ko‘chirish tavsiya qilinmaydi. 
Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig‘dirishning iloji bo‘ lmasa, uni 
butunlay ikkinchi satrga yozish kerak bo‘ ladL Qo‘ lyozmalarda esa 
ba’zan satrga sig'magan so‘zaning so‘nggi harflarini shu so‘zning 
yuqorisiga yozadilar yoki satrda joy qolsa, joy ochiq qolmasligi uchun 
so‘ zning oxirgi harflarini yoki harflaming ulaaish chiziqlarini 
cho‘ zibroq yozadilar.

■ ̂  ■ So‘ziami ajratib va qo^shib yozish qoldaiari
Dariy tilidagi matnlarda so'zlar, ba’zi istisno holatlardan tashqari, 

o‘zaro ajratib yoziladi. Bunda so‘ziar o‘rtasidagi interval so‘zning 
tarkibidagi o'zidan keyingi harfga qo'shiimaydigan harflaming oraliq 
masofasidan oshmasligi mumkin. Masalan:

yoki besyár xub ‘juda yaxshi’
Ot-kesim tarkibidagi ast bog‘ lamasi kesimning ot qismida 

kelgan so‘zmng qanday tovush bilan tugashiga ko‘ra turli fonetik 
xususiyatlarda bo‘ ladi. Cho'ziq unlilar bilan tugagan so‘zdan so‘ng 
kelsa, bog‘lamaning a tovushi tushib qolib, oldidagi so‘z bilan birga bir 
so‘z tarzida taiafluz etiladi. Bu holda ast bog‘ lamasi yo to‘ la holda 
va ba’zan bog‘ lamaning Í alef harfi tushib qolib, qolgan qismi esa 
oldindagi so‘z bilan qo'shilgan tarzda yozilishi mumkin.

Masalan:
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¿tí* In daryâ ast ‘Bu datyodir’
¿jj) In daryâ-st 

C3̂ ' t>*Jà  ̂ Pêrâhan âbi ast ‘Ko‘ylak havorangdir’
Ú*' Pêrâhan âbi-st 

i/ar‘-da’ , Ji a z ‘-dan’ va ^  è a ‘-ga’ old ko‘Biakchilari, odatda, 
o‘zidaii keyingi so‘zdan ajratib yoziladi. Biroq ba’zan qo‘shib yozish 
hollari kuzatiladi.

dar va JÍ az old ko‘makchilari ko‘rsatish olmoshlari va 
ravishlar, unli bilan boshiangan kishilik olmoshlariga qo‘shib yozilishi 
mumkin, masalan:

cití' yoki ù ij^  dar in sahr ‘bu shaharda’
W-ji jt yoki W-i'j* ^  dnjâ ‘u yerdan’

j !  jt yoki j j t  az ô ‘undan’
Boshqa o‘rinlarda bu old ko‘makchilar o‘zidan keyingi so‘zdan 

ajratib yoziladi.
^  ba old ko‘makchisi o‘zidan keyingi so‘zga qo‘shib yozilishi 

mumkin; bunda old ko‘makchi oxiridagi a harfi tushib qoladi, masalan: 
4jLi. ̂  yoki aJâj ‘uyga’

Agar ba old ko'makchisidan keyingi so‘z unli bilan boshiangan 
bo‘ lsa, * a/e/yozuvda saqlanib qoladi, masalan:

yoki ^jJ-? ba Orupâ ‘Yevropaga’ 
û' yoki ba ân doxtar ‘u qizga’

-o va wa teng bog'lovchilari j  harfi ifodalanadi va doimo alohida 
yoziladi, masalan:

J / jU nân-o âb yoki nân wa âb ‘non va suv’

1-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
.cjtuii _jj (jj! .Ciuil (jjt 

.CjjLiiljjj jUâ j jÓáL.i jji .Ciuil ĵî
.CjüuiI .Ciuil (Jj! jjjl

.<1jluUjÎ 4 <j _  Tcludl IjÎ
¿jjÜAjJ •«ülâi. jJ  j j j l  ‘ — fCliuil Ajlik. J.Í j j j i  M

,dujil jaSjÀ, j l  ¿jjl — j l  Ij diAiit ^
.CjjjjI jA 31 (jjl 31 j l  iAj — ftJjxol (jjl 3 I jt IjI
.diuil l^ î  U jjt CliljA «Aj — ftlLuiUjji jJ  CaljA üï
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2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing;
1) Bu nondir. 2) Bu ko'cha uzundir. 3) U bola hali kichkinadir. 4) Bu 

daraxt yashildir. 5) U yigit askardir. 6) Bu tarvuz qizil va shirindir. 7) Bu 
otmi? -  Yo‘q, bu ot emas, eshakdir. 8) Havo yaxshimi? -  Yo‘q, havo yaxshi 
eraas, yomondir. 9) Nabi shu uydami? -  Yo‘q, Nabi bu uyda emas. 10) U 
ayol qarimi? ~ Yo‘q, u ayol qari emas, balki yoshdir. 11) Bu nima? -  Bu 
ro'znomadir. Bu ro‘znoma yangi. Bu ro'znoma u qiznikidir. 12) Bu nima? -  
Bu choydir. -  Bu choy qorami yoki ko‘k? -  Bu choy ko'kdir. 13) Surayyo 
darsdami? -  Yo‘q, Surayyo dai^a emas. U uydadir. 14) U shaiw jaaubda 
joylashgandir. U juda chiroylidir. U yerda universitet bor. 15) Bu kostyum 
jigarrangmi? -  Yo‘q, bu kostyum jigarrang emas, qoradir. -  Bu kostyum 
senikimi? -  Yo‘q, bu kostyum Axivamikidir.

e
harfi

Mint harfi 4 shakldan iborat 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo'shilib yoziladi. So‘z boshi va o'rtasida satr ustiga, 
so'z oxiri va alohida shakllarida yozilganida satr ostiga tushadi.

Masalan:
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

mim m A» A f
mus 'sichqon’, kamar 'beP, barn ‘ tom’

3-mashq. 0 ‘qing:

—  —  *3^ — —
~  -  t l O k j o «  -

4-mashq. Grafikada yozing, tarjima qiling va yod oliiag: 
mobârez, môzda, hamin, hima, mahrum (¿),jâm a, xormâ, maftmêz,

anjâm, jahannom, nâma, marzbân, âmmâ, sâm, mardom, darham, 
xâmôs, emâm, morwârid, zemestân, hamêsa, bêsarm, mehwar (j;;), .
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nwhemm, s’afMdmi, monajjem, marmi, masmum, namaz, mohtaram 
tamrin, moddwem, hammdmi xam, moharram (^), moci, Ahmad 
(C), Mahmud (c ), marhamat fe), Maymana.

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va dariy altfbosida yoziiig:

men, biz, siz, odam, xalq, mehmon, qo‘simi, erkak, ona, nom, yer, 
osmon, qish, oy, stoi, mevaiar, baliq, avtomobil, ot, kinoteatr, tarjima, 
mashq, mashhur, muhim, xom, bugmi, shunday, ammo.

6-masfe<3. 0 ‘qing va tarjima qiling:

.Ilioil j  ja

.Ciuil (jHuiuij Lai tduji-u Jjui (jt

.AJJluiA ^  Lajj _jj| ¡j.4
La! ,C..tnit O l jA  j l  (CjitiUj j t  (j1 «4.1 — ?Cuji! j )

Aisu,« j t  ¿yt 

Ls i< j — ?.ijlusA I.oUjj j . i  |»j>i l-ooi J.3 L»

d̂ujil <lxj ojJjo ASij a
idiuuj jJ  ¿jxua. i Aj _  j j > » '

.JuLuiA j J j  ts^  ,t.T,.Uai

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bugun uyda mehmon bor. 2) Osmonda oy bor. 3) Qish juda 

sovuqdir. 4) Bu odam hali yoshdir, lekin mashhurdir. 5) U yer 
siznikimi? -  Yo‘q, u yer bizniki emas, qo'shnimiznikidir. 6) Bu 
avtomobil senikimi? -  Yo ‘q, bu avtomobil meniki emas, lekin u 
avtomobil menikidir. 7) Hasan shu shahardanmi? -  Yo‘q, u bu 
shahardan emas, Maymanadandir. Lekin Anvar shu shahardandir. 8) U 
stolda bo‘r yo‘qmi? — Yo ‘q, u stolda bo‘r yo‘q. Bu stolda ham bo‘r yo‘q.
9) Bu yerda nima bor? — Bu yerda mevaiar bor. Bu mevaiar shirin va 
pishgandir. U mevaiar ham pishganmi? -  Yo‘q, u mevaiar hali 
pishmagan. 10) Bu tarjima to‘g ‘rimi? — Yo ‘q, bu taijima to‘g‘ri em£ ,̂ u 
tarjima to‘ g‘ridir. 11) Bu mashq osonmi? -  Yo ‘q, bu mashq oson emas, 
lekin juda muhimdir. 12) Bu maydonda kinoteatr yo'qmi? -  Yo‘q, bu 
maydonda kinoteatr yo'q. U maydonda ham kinoteatr yo‘q. 13) Sizlar 
Maymanadasizlanni? -  Bizlar Maymanadamiz. Sizlar ham 
Maymanadasizlarmi? -  Yo ‘q, bizlar Maymanada emasmtz, Hirotdamiz. 
Lekin Hirot Maymanadan uzoq emasdir.
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‘-^ , ‘̂ va  J harflari 

satr usti harflari bo‘ lib, 4 shakidan iborat O'zidan
oldingi va keyingi harflarga qo‘s lilib yoziladi. Masalan:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘ z
o‘rtàsida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

kâf k j : s: r cT

gâf g r J*

7 -/■ ----- ---------y ^  •- ------

goüf ‘go'sht’, sag ‘it’ , gorg ‘bo‘ri’ , 
a«gwr ‘uzum’

Lâm harfi 4 shakidan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
[1 harflarga qo‘shilib yoziladi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustiga, 

so‘z oxLri va alohida shakllarida yozilganida satr ostiga tushadi. 
Masalan:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘ z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

lâm 1 J X î J

làjward ‘lojuvard', bolbol ‘bulbui’ , J ^ 5a/ ‘yil’ 

Ligaturalar

Z^m bilan it/e/birikmasi  ̂=  V(/à) shakiida yoziladi. Masalan: 
lâzem ‘kerak’, ‘ lozim’ 
salâm ‘salom’

ATô^bilan «/e/birikmasi l +  i  =  IS (jçâ) shakiida yoziladi. 
G i^ilan a/e/birikmasi l +  ^ =  (gâ) shakiida yoziladi. Masalan: 

jlS kâr ‘ ish’
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cjjIS kâteb ‘kotib’
Amrikâ ‘Amerika’
gâw ‘sigir’
âmôzgâr ‘o‘qituvchi (maktabda)’

KâfhWasi lam birikmasi J +  .S =  JS shaklida yoziladi.
Gâfhilan lâm birikmasi J +  S — cS shaklida yoziladi.
Bu birikma quyidagi so‘zlardagi kabi yoziladi

kalân ‘katta’
kalema ‘so‘z ’

JSLl« moskel ‘mushkul’
lÇ gol ‘gui’

gelêm ‘palas’
jangal ‘o‘rmon’

8-mashq. Quyidagi so‘zIarni o‘qing:

A Ч j \ — bü — (JLabb. — CjÜ — J jj4kY — — lÍ — (J-Áá. —
-  <Jt\J -  _  j j j  -  c jL  _  Vb -  o L . -

_  ciüi -  Cú\s^ -  ^
_  ¿áí -  _  u5oiÉ _  lJÜ -

, — (_yjL»S — i_S_jJe£ — —

9-mashq. Darij'  ̂aliíbossda yozing, tarjima qiling va yod oling:

A. álu, elhâm, zelzela, walwala, âlubâlu, daláyel, calipá, halwá 
(C)> wel^at, marhala (c), salám, dalálat, molabbas, badal, hawéli 
salwár, lilám, talás, zardálu, jáleb, layleya, zawál, tâlâr, Solaymân, 
lâtri, molzam, lablabu, emlâ, lâlâ, mobaddal.

B. Sâgerd, Kâbol, коса, kolâh, koltur, Sâlang, gôst, kôtal, golôla, 
kalân, laka, sobok, kârwân, Akbar, Bagrâm, zargar, kâkol, mamâlek, 
momken, gonjesk, keswar, segret, badgomân, komaki, golun, Kondoz, 
kesik, sangin, sekâyat, kolâl, makkâr, takâmol, lang, âhangar, jangal, 
kalema, nâkâm, ganga, Kôkëa, goldôzi, gôgerd.

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va dariy alifbosidâ yozib, 
so‘zlarni yod oling:

guruh, ishcM, shifokor, salom, yurak, iab, mushuk, it, sigir, bug‘doy, 
sabzavot, kartoshka, uzum, obco‘ri, olcha, shaftoli, apelsin, go‘sht, palov, 
kabob, pichoq, finjon, qand, pul, kiyim, palto, bosh kiyim, salla, mato, stuI,
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lavon, karavot, oyna, hovli (^X bo'yoq, chipta, ko‘cha {ikMta so ‘z), 
yoloqxona, do‘kon, mamlakat {ilddta so ‘z), viloyai, shimoi, zilzüa, o‘mion, 
log‘, tosh, yil, urush, ish, kitob, dafiar, jumal, so‘z, gap, ditóant, maktab, 
sumka, gugurt, sigaret; jasur, katîa {ikkita so ‘z), kichk¡na(íMíte so ‘z), ba­
land, past, qiziqarli, toza, kir, iliq, eski {yangi emas), qiyin, tor, yengil, og‘ ir, 
qorong‘i, yaqin, achchiq; qayerga, hozir (c); ha; ‘

Ahmad (c), Mahmud (c), Sulaymon.

So' ẑning iarkibini ajratib va qo^shib yozish
So‘zning tarkibidagi qo‘shi!uvchi harflar qo'shib yoziladi. Biroq 

ayrim hollarda buiami ajratib yozish kuzatüadi va ba’ zan tavsiya 
qilinadi.

So‘z ikki o'zakdan iborat boisa, buîar ajtatib yozilishi mumkin, 
masalan:

yoki 4jUjI:îS ketâbxâna ‘kutubxona’ 
yoki bêkâr ‘bekorchi’

Agar keyingi o‘zak unii tovush bilan boshlansa, ajratib yozish 
tavsiya qilinadi, masalan: < r

ibi J!)U Jalâlâbâd ‘Jaloiobod’ {shahar)
Agar qo‘shiluvchi o‘zak oîdidan unliga tugaliangan (ayniqsa, a ga) 

o‘zak bo‘ lsa, ajratib yoziladi, masalan:
jb  «j-a mazadâr ‘mazaü’

sabzipalaw ‘ko'kaiü palov’
Boshéja o'rinlarda so‘z tarkibidagi qo‘shiluvchi harflairning ajratib 

yozilish hoiatlarini yodda saqlash zarur.

il-mashq. 0 ‘qing va tarjiota qiling:
.ujjLn! ¿jLiuLui ¿¡j| — ¿jjî

— ÎObjii jS jlS  ^  (j-a — ^
.Cuili (Jliuuj

.diuiî AikjtJjS J ujtjà j j  — Ÿtrj.i.iijaih, ¿¡jS

.Ctuii cJS^ jU -i ôjt ‘ w i -■ üà'
.tliuj! -ilavA (jjl £ — fCjjult (jji

.tibalt jjijS jS tdtiüiiajS 
,Cuu1 (ji — Çclujil^ AAîk.1

j j |  — ÇdXkjl ÿ i  A jL I  ¿ jjI — .^uihiiA < jL Î  J .Í L »  — ^.‘\ûutAi

AjÎjI
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idLu il L iu i _jt ^  !_SLuLi ¡ j i  — dUolt j i  ¿ jjt ?CJjlU ^ j l  (jSjJ) ( j j l  

Of .C A « i  J t  tlLuUj (j-a j t  ( j i  <4j —

,tlijLll( ¿ ji j1  ?C jjjuS j t  ( j j )

.CLuui tjya j l j j - a j  < jlLa  ¿ jl i ¡_gli — ?CAuj! 6 A llLa { j l  

¿¡[mjiAj jU I tJlvLi j j  ( (_jL — ?Ciui! ^ jS, ¿ j l lu i i j  jL jI 4J!5Цb.

.dikjuj _5 _)W*̂

12-mashq. Savolni yakunlang va namuEsidagl kabi uaga javob 
yozing:

Berilgan: ?... h C aj-iI j j j  ¡Jj I

Bajaring: -  ^ JJ-^
.clb ji! H.T.V>aJt j j , i  ( j j l

(jj|  ? . . .  I j  c j j j i )  ¿ y j> j j  ? . . .  ^  CiLul ¿ y jju S  [ j j i

( j i  ?  . . .  I j  duut ¿ jjl ? . . .  I j  d lu li l^ A  ? . . .  ^  cllull j i j - i

\j CjLuii A l i j  <lSLii ( j j i  ? . . .  \j tiiu il I . J j j  ( j !  ? , . .  C jjjii (jLuiH j l S

(.^j La IS ( j j i  ? . . .  U  di»>ii t jt  ? . . .  Li d u a l ^

? . . .  L  Cjjj I ? . . .  I j Cuut <_SL^

13-inashq. Birinchi ustundaa gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundan esa ikkinchi qismini tanlagan holda gap tuzing:

v u u
.Cjvull <— J j l J jIS j .1 1 jA

¡j:!'
.^jiuiA 4JL»u1uS jJ

j j j - “* JJ
dxuli 1. A

.dijuil CJjS-a jJ  ttlLuyj 4iUii, j J (jAA (j i
.diuil ¿jjt j l <JLu (jjt jJ

"  i k j

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu kitob qiziqarlidir. 2) U yosh yigit juda jasurdk. 3) Bu bo‘yoq 
qizildir. 4) U maktab juda eskidir. 5) Siz ishchimisiz? -  Ha, men ishchiman.
7) Akbar kim? -  U shifokordir. 8) Kiyim qayerda? -  U anavi javonning 
ichida. 9) Sen shu guruhdanmisan? -  Ha, men shu gumhdanman. 10) Bu 
plash kimniki? -  Bu plash Sulaymonnikidir. 11) U oyna kattami? -  Yo‘q, u
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iiyiia katta emas, kichkinadir. 12) U do‘konda nima bor? -  U do'konda 
olcha, olxo'ri va o‘rik bor. 13) U yotoqxona qayerda joylashgan? -  U 
yoloqxona bu yerdan xizoqda joylashgan. 14) U tog‘ balandmi yo past? -  U 
log* baland emas, lekin juda chiroylidir. 15) Bu sigir kimniki? -  Bu sigir -  
t|o‘shniniki. U it ham qo‘shninikimi? -  Yo‘q, u it menikidir. 16) Sizlar 
(|«yerdasizlar? -  Biz o‘nnondamiz. -  Bu o‘rmon qishloqdan uzoqmi? -  
Yo‘q,uqishloqqa juda yaqin. 17) QiHiduzshimoIdajoylashganmi?-Ha,bu 
shahar shimolda joylashgan. Lekin Qandahorjanubda joylashgan.

So‘ roq gapning yasalishi (davomi)

Dariy tilida  ̂ cerâ? ‘nima uchun?’ so‘roq olmoshi orqali 
shakllangan so‘roq gaplarda so'roq olmoshi gapning boshida yoki 
o‘rtasida kelishi mumkin. Masalan:

Cerâ Rahim emroz dar maktab nêst? 
j i

Rahim cerâ emrôz dar maktab nêst?

Rahim emrôz cerâ dar maktab nêst?
‘Rahim nima uchun bugun maktabda emas?’

Bunday savolga javob cun, IJAJ zêrâ yoki I j i )  zêrâ ke 
bog‘ lovchilari orqali bog‘ langan sabab ergash gap shaklida bo‘ lishi 
mumkin, masalan:

‘ i j i ;  )  ùJt
Rahim emrôz dar maktab nêst, cun (zêrâ, zêrâ ke) nâjôr ast?

‘Rahim bugun maktabda emas, chunki u kasal’ .
Agar sabab ergash g ^  bosh gapdan oldin kelsa, faqat ÙJ?' cun 

bog‘lovchisi orqali qo‘llanadi. Bunda cun bog‘lovchisi gap boshida keladi:

Слшм jJ J j j - l  Cxif
‘Rahim bugun kasal bo‘ lgani uchun maktabda emas’ .

Sabab ergash gap, shuningdek, az in sabab,
ba in nesbat, ^  ba in dalil ‘shu sababli’ , ‘shuning

uchun’ birikmalari bilan bog‘ lanishi mumkin, masalan:

(Гьиш jJ j l  difuû ¿gt 4j tCujt
‘Rahim bugun kasal, shuning uchun u maktabda emas’.
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15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Nima uchun bu mashina buzuq? 2) Nima uchun bu tarjima 

noto‘g ‘ri? 3) Nima uchun bu kiyim kir? 4) Nima uchun bu palov mazali 
emas? 5) Nima uchun kutubxonada u kitob yo‘q? 6) Nima uchun bu 
pichoq o‘tkir emas? 7) Nima uchun bu do‘konda apelsin yo‘q? 8) Nima 
uchun Parvin uyda emas? -  Parvin uyda yo‘q, chunki u hali darsdadir.
9) Nima uchun bu choy shirin emas? -  Bu choyda shakar yo‘q, shuning 
uchun u shirin emas. 10) Nima uchun bu yerda Mahmud yo‘q? -  
Mahmud hozir Qunduzda, shuning uchun u bu yerda yo‘q. 11) Nima 
uchun u bola maktabda yo‘q? ~ U bola maktabda yo‘ q, chunki u hali 
kichkinadir. 12) Nima uchun u viloyatda qish sovuq? — U viloyat tog'da 
joylashgan, shuning uchun qish u yerda sovuqdir. 13) Nima uchun bu 
hovlida daraxt yo‘q? -  Bu hovli juda torligi sababli, u yerda daraxt yo‘q.

16-mashq. Savoliarga javob bering:

AjljkjljS VLa. LaJj (jjjjAjJ (j\ ?dxui)
A Îjlj îdiuiî

^  “C»akjj jjl jjS jt

I hast so‘ziniDg mustaqi! iKia’nosi

hast so'zi bogiamaning to‘iiq shaididan tashqarî  hamma shaxslar­
da (LU shaxs birlikda ham) qo‘lIanib, boriik, mavjudlik ma’nosini bildiradi. 
Bunda hast so‘zi urg‘u olib, o‘zi mustaqil kesim vazifasida keladi Tus- 
langanda urg'u shaxs-son qo ĵdiimchalariga emas, hast so‘zinig birinchi 
bo‘g‘ iniga tushadi, Masalan, quyidagi ikldta gapni taqqoslab ko‘raylik;

‘ '̂■1 ùiJJi Parvin irâni rnt̂  yoki .pg^vin eronlikdir’ 
Parvin irâni-st 

Injâ irânl hast? ‘Bu yerda eronlik bormi?’
Bu ikki gapda ast va hast III shaxs birlikda kelgan

bo‘ lsa ham, birinchi gapda ast bog‘ Iama bo‘ iib, irâni bilan
birga kesim vazifasini bajarib kelgan. Ikkinchi gapda esa hast ning o‘ zi 
kesim vazifasiida kelgan.

?c1luiA j l l j j j  j|ji j j  Dar in dokan zardâlû hast?
‘Bu do‘konda o‘rik bormi?’

CjlmA i-ftL-a Dar senf mo ‘allém hast 
‘Auditoriyada o'qituvchi bor’
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L>« Man injâ hastam ‘Men bu yerda (bor)man’
Jûiui* Ânhâ injâ hâstand ‘Ular bu yerda (bor)lar’

hast ning bo‘ lishsiz shaklida nest so‘zi o‘zbek tiliga 
■yo‘q’ deb taijima qilinadi. nest so‘zi bog‘ lovchi yoki mustaqil 
nia’nodagi so‘z ekanligi awsan gapning mazrt^uniga qaiab belgilanadi. 
Masalan; ‘

Cu-uj la-yl jS Ô injâ nest ‘U bu yerda yo‘q’
J j  Ui' dokân zardâlù nêst

‘Bu do‘konda o‘rik yo‘q’ 
ínkor shakldagi savolga bog'lamaning bo‘ íishli shaklida javob 

berilgandá hast urg‘u oiishi mumkin, masalan:
— j i j  aj-s t_ibS j j l  y  Aya in kabâh mazadár nêst?
CauA j I j  t>y, lA A  Î I Cerá? In kabâh mazadár hast 

yoki; CTjLuii jÍJ e >4 tjUS (jj! Ít Cerá? In kabâh mazadár ast 
‘Bu kabob mazaii emasmi? — Yo‘q (nega?). Bu kabob mazali’ .

Izoh. Inkor shakldagi savolga ijobiy javobda gap cerá? ‘nega? 
qanaqasiga?’ yoki cerá na? ‘nega yo‘q?’ so‘zlari boshianishi
mumkin. Bu so‘zlami bunday holatda ‘yo‘q’ deb tarjima qilish mumkin.

17-maslsq. O^qiag va tarjima qiling:
J CjajU.Í

,u-luia j  .ü5LiúiU
.CjjuiA JÎЦ^ j  CaíaÚ jOW

* ijSjU j j j a\ <(_yL — tdWk ¿)ljb
,Cu.aA Íjr*'-« ú' J-̂  ÇduiiA IjjJ (jí J-i IjÍ

.CijluA (JS ¿tí'  ̂ '_>f" — ft-LuUj (JS (jií J-i
_ (Jjl£. j !  (jjí Î íjjlíii j l  Lüi

.Ciuij 4 lij j  tltí' — AiáiJ j  úá'
lIujiI JjIj ¡jí ? — ÍCLuauj Jj]j fij-í ¡j) 

.CLluiA ¿tí' ‘cs  ̂— UjiA ¿tí'

18-inashq. Savoüarga javob bering:
' ¿)Huw j  J.:̂  ÍCajuiA ¿jjliAjj ¿tí' AÍSjjiIj j )  Liui
¿j( Ü( C-ÚSLa AjÍLíi IjI ?C;!JjjU.1 .Ijjol
<jj.i duVj ¿tí' ÍCuiuj ¿ j j l i A A j L í  Ui ÍCiuiA <^U£ L>“̂

¿jLulí ¡J ^  Ul ÍCiJuiA Aj\-̂  il'*s ¿jjÜAjJ jJl ü) ÍCluiA
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19-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu yerda daryo yo‘q, lekin ariq bor. 2) Bu do'konda apelsin yo‘q, 
ammo o'rik bor. 3) Bu stolda bo‘r bormi? -  Yo‘q, bu stolda bo‘r yo‘q, lekin 
anavi stolda bor. 4) Bu mashina sizniki emasmi? -  Yo‘q, bu mashma 
bizniki. 5) Hozir kuz emasmi? — Ha, hozir kuzdir. 6) Bu jumal qiziqarli 
emasmi? -  Yo‘q, bu jumal qiziqarlidir. 7) Bu zilziia emasmi? -  Bu 
zilziladir. 8) Bu ko'chada kinoteatr bormi? -  Yo‘q, bu ko‘chada kinoteatr 
yo‘q. U ko‘chada ham kinoteatr yo‘qmi? -  Yo‘q, u ko‘chada kinoteatr bor.

dâStan fe’linîng hozirgi zamonda tuslanishi

dâstan ‘ega boMmoq’ fe’ li (hozirgi zamon negizi -  j b  dâr-) 
hozirgi zamonda quyidagicha tusianadi:

Birlik Ko‘plik
Bo‘ lishli shakl

1-shaxs  ̂j t j  dâram jijjb dârêm
2-shaxs iS jb  dâri dared
3-shaxs Jjb darad jj jt j dârand

Bo'lishsiz shakl
1-shaxs ^jiaj nadâram nàdârêm
2-shaxs nadâri jjjijù nâdârêd
3-shaxs Jjijj nàdârad nâdârand

dâstan fe’ li bo‘ lishli shaklda, odatda, urg‘u olmaydi va 
o‘zidan oidingi so‘z bilan birgalikda talafluz qilinadi. Bo'lishsiz shaklda 
esa doim urg'u oladi. Masalan:

^jIj j i l j j  (>  Man berâdar dâràm ‘Mening akam (ukam) bor’
^jljû Man berâdar nadâram ‘Mening akam (ukam) yo‘q’

Agar dâstan fe’ li gapda mantiqiy urg‘u olsa, bo‘ lishli shaklda 
ham urg‘uli bo‘ ladi, masalan:

Somâ môtâr dârêd? ‘Sizda avtomobil bormi?’ 
dâstan fe’ li ishtirokidagi gaplar o‘zbek tiliga ‘bor bo‘ lmoq’ 

deb taijima qilinadi, masalan:
JJ Tu gôgerd nadâri? ‘Senda gugurt yo'qmi?’

<-jj Man tab dâram ‘Mening isitmam bor’

fe’ li ishtirok etgan ba’ zi iboralar o‘zbek tiliga quyidagicha 
tarjima qilinadi:
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nâmdâstan 

(jjuib ( jj zan dâstan 

ijlib  sawhar dâstan 

(jlib  jl£  kâr dâstan 

j l ib  ¿jj 4j èa tan dâstan 

^  ba sar dâstan 

(jlib  (jL ba pây dâstan

--‘deb atalmoq, nomlanmoq’

^ zan dâstan ‘uyianmoq’

‘tunnushga chiqmoq’

‘mashg‘ul bo‘lmoq’

‘egnida {ustki kiyim) bor bo‘lmoq’ 

‘boshida {bosh kiyim) bor bo‘Imoq’ 

‘oyog‘ida {oyoq kiyim) bor bo‘imoq’

20-mashq. Barcha shaxs-sonda tusiang:

(jJ ^  C> ôW-“ jjj^ ^  (> .f i>
j i u  ¿ j x  . j » j l j j  j l S  (jM j b

21-mashq. O'qing va iârjima qiliiig:

ji^j^ _ j i  i  L&iüi

. . i j b  j i U  j j û S  j b  j » l i  j j j (

, j j l : û  i j j  jjlA  ¿j\j^ ¿ y t  i À j  _  ù j  j j i j A  ¿ y 1  U

_  ? t 5 j b  j x * ,  4 ^  J J  -  , ^ j b  4 j  Ciji i >  _  ?c5J*-i
, ^ j b  j x u  <3 ¿y>

< _JJ  L a l  < t > *  ‘  t S ^  “

. J i j b  4 ^ j S  b j J  j j )  —  j l ^ i  4 ^  U j ^ i  , j j |

^  t.A»î

_ J j b  L a )  t J j l û j  j A I j Â . ¿ jL e . l lu i

22-mashq. fe’Iini (+) belgisi o‘rniga bo‘!ishli shaklda, (-) 
belgisi o‘rniga bo‘lishsiz shaklda qo‘̂ yib qavslarni oching:

.(+) J ô j J* ‘<jA? ~  ̂(+) ( jj M
. (- f- )  J « 1  A j  J  _  Ç  ( + )  J u i  A j  4 ^  1 ^ 1

_  ?  ( + )  ^  J J  _  . ( + )  J j g j É  J t  -  U - )

.(-) i>»
,̂ uluiA i Lù < -Ü — ? 4̂-̂  jl£

*(") J *.r.Ual j \  t Aj  — ^

.(-) ‘ (+) J J-̂  i>  -  ̂(+) '4- ^
( + )  L l u i i  L a . j j l  ‘  ( ” )  ÛW^
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23-masiiq. Qisqa diaioglar isiziEg, o‘iig îistiîiadagî savollary 
chap ustiindaa mos javob taisIaMg:

.  J »  ‘  t i l A u i !  <~j* j j j - « '

,C u . is A  b j J  l a J u !  j J l  b  4 ^  J J

Î J j l i j î A  b u S

(-Jj- ik . I j A  j j j - o ' l  t d ' j j A  J  0 ^ 1  J - i

( j j  ^  j i  J l ^ "  ù'ü:̂£. J j - o  ( j t

j j x * .  ! j A  U J j i  I j j j  f c L u . ! ^  ( J S  ( ^ j 3 »  ¿ j j I  jà
.C l4 ji1  J U j  ? < j  I j ^  ? Û J j t . i  cy^  L i J i

. . S j l i j  J J J I  A j  s ^ i l £  j i  t < j  ? ( _ 5 j t j l  < _JJ j j j - a l  j J

, ^ u l u iA  J J ^ U  j Ü ajU  L a  ( j j 3 k  t c j j j i j j  4 Jâ îL a  t- ^ â j t

. C o « A  J i  Û i *  J - i  j ' i  C H  U * ^ ? -  i l y '

j ! . i j  J Ü . Û  J  ( j ^  i- U  Ÿ C i ,»ii,; '' ^ I j  j b j

24-mashq. Dariy tiüga tarjima qiling:

1) Bugun men universitetda emasman, chunki mening isitmam bor.
2) U yigitaing soqoli yo‘q, îekin mo‘yîovi bor. .3) Sen paltodamisan? - 
Men paltoda emasman, chunki sovuq emas, issiqdir. 4) Bugun faizning 
darsimiz bor. Bu dars juda muhimdir. 5) Anavi kishining o‘g‘li bormi? — 
Yo‘q, uning o‘g ii yo‘q, îekin qizi bor. - U hali kichkinami? - Yo‘q, u 
kichkina emas, kattadir. 6) Nima uchun ular bugun maktabda emas? - 
Bugun uiaming darslari yo‘q, shuning uchun ular uyda. 7) Sening 
Jalolobodda tanishing bormi? - Ha, u shaharda mening tanishim bor. 
Lekin Qandahorda mening tanishim yo‘q. 8) Sizda olxo‘ri bormi? - 
Yo‘q, bizda oixo'ri yo‘q, lekin oicha bor. - Sizda o‘rik ham bormi? - 
Yo‘q, bizda o‘rik yo‘q. 9) Anvar va Rahim qayerda? -■ Ular kinoteatrda.
— Nima uchun sen kinoda emassan? - Chunki menda chipta yo‘q. - 
Nima uchun senda chipta yo‘q? - Chunki mening pulim yo‘q. 10) Siz 
qayerdansiz? - Men bu qishloqdamnan. -- Sizning ayolingiz bomii? -- 
Ha, mening ayolim va o'glim  bor. - Sizning akangiz va opangiz bormi?
— Mening opam yo‘q, lekin akam bor, — Sizning uyingiz bormi? — Ha, 
mening uyim bor, ammo u juda eskidir. - Sizning yeringiz bormi? - Ha, 
mening yerim bor. Bu yerda bug‘doy va makkajo‘xori bor. — Sizning 
otingiz yoki sigiringiz bormi? - Mening otim yo‘q, lekin sigirim bor.
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YETTINCHI DARS

- (_i va (jharflari 
Fe harfi 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shilib, satr ustida yoziladi:

Harf Ifoda So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi etgan

tovush
oxirida o‘rtasida boshida shakli

f dt A 5 j

barf ‘qor’, fardd ‘ertaga’, tafrih ‘daxn’

Q af harfi 4 shakldan iborat: o‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shiladi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustida, so‘z 
oxiri va alohida shakllarida satr ostida yoziladi;

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida boshida shakli

q J A « (3

waqt ‘vaqt’, qayci ‘qaychi’, daqiq ‘aniq’

i3

1-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsati!gan so‘zlarni yodda tuting:
A. qalb c&q qasoq Sarq raqam waqt

qalam waraq qdcdq barq ndqus noqta
qdlin otaq qaymdq xalq mantaqa raqsid
q&mus rafiq qesldq farq tabaqa waqfa

besqab eqddm qessa raqiq haqiqat
ferqa eqbdl qimat daqiq daqiqa
dehqan taqdim sdqi tahqiq saqiqa

enqeldb maqbul faqir
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B. qand kand kalam qalam
qânun kânun kâk qâq
noqta nokta hakk haqq
saqq sakk kif q if

2-mashq. 0 ‘qlîig:

_  t_S U s  —  —  ( 3 ^ 1  —  —  J i ?  —  c 5 i j ^  —  i l i l j S  —  —  4 - ls â j

—  tJùÂ —

—  4 i l i |  j S U  —  J j J ü l  —  —  ôéj  —

3 j t  J  —  C j I L Â I j  —  j ^ i - J | j j â  —  i J L j j â  —  c & U  —  ^

3-mashq. Grafikada yoziag va so‘zlarni yod oling:

farzand tafreqa. qayci, nqfrat, bayraq, ferqa, tadfln, haqâyeq {^ , 
ferâq, qahwa, tadqiq, Fâryâb, eflâs, ertezâq, wâqef, fMêz, kafgir, 
fâlbini, baqeyya, ettefâq, Tâloqân, qand, taqribi, saftêlu, takallof, 
qânun. barqi, kolfat, fawwâra, câqu, darafS, fâmil, rezq, felm, Farâh, 
farbeh, sqfâxâna, qafas, naqqâs, senjâq, Qâder, samâroq, qadam, 

tafakkor, qabila, maqtul, fâkidta, kafâlat, Fàruq, tafiih (O-

4-niashq. Dariy tiliga tarjioîa qiling va grafikada jw ing:

xalq (ikkitü so‘z), oiia, o‘rtoq, deiiqon, ofîiser, yurak {ikkiîa so‘z), 
bog‘, qo‘y, xona, eÎekir toki, likopcha, qoshiq, qahva, shaftoli, sharq, 
bayroq, kinofîlm, ertalab, vaqi, daqiqa, quyosh, qor, ruchka, harf, lug'ai, 
institut, tanaffiîs, shifoxona, sovg‘a, narx, oq, chiroyli {ikkita so ‘z), semiz;

Yusu4 Foruq, Qodir.

5-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling: ,

. C u u t  j i x »  J  ¿ J * «  J  » I j x u  ( J j j ^  ¿ y l

. d i u i t  ( > i j j  J  ‘- ^ j j j  ( j U I  ( j i

.«.Ibuai S_JUju! j  j I Ü L j  j  J j S j I  t j l L î b  ( j j t  j : i  —  ÎC iu U ^  ( j j (  J Ù
< j l À .  j J i  4̂ ru,.,ai - 4 â î j S U  j J  b j â  i  4 i  —  Î J j i i a i A  < S S j £ l â  ) . i j â

.cluai ^  ( j l  — î  t lu iu i l—Lut^3  jilSi ( jl

_ C ju a l  (_5 j L i l l  j ù  i j a J - « t Î  —  ?C liiit„Tt,*S, ( j J i j - a l a  

.Ciull jl ‘(_yij — ÇCiull t—Ljij-i

( j j !  ,Cxult iClJuojj i 4 j  — îd lu it  (^ i:^  ‘̂ t j j  J .'i

C i u l t  ^ J ^

j t i  ( 3 j Î  J * ^  < 3 j ^ ù '
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(jjl <4j — ŸCjjüit JJ jt jjîlâ  ¿jjl — .duu( jjiis L>jjl — ? (."uJ t ̂  ijl

— ÎCajoîA j j j j j  j j i l s  tjjl — .dluil (.3jjli j)  i<—IJÔ  jj-a j l  j;iJli

.c u a l j'-^ » >  J  j  J j i j J  ù i '  J  j j i j j  ù j '

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu odam zobitmi yoki askar? - Bu odam zobitdir. 2) Likopcha va 
qoshiq qayerda? - Likopcha va qoshiq do‘kondadir. 3) Bu dehqonning 
nimasi bor? - Uning sigiri va qo‘yi bor. Uning bog‘i ham bor. 4) Bu nima?
- Bu qordir. Qor oqdir. 5) Sizda ruchka bormi? - Ha, menda ruchka bor. U 
juda chiroylidir. 6) Hozir darsmi yoki tanatüis? - Hozir darsdir. 7) Ertaga 
sening vaqting bormi? -Yo‘q, ertaga mening vaqtim yo‘q. Ertaga men 
bandman. 8) Bu uyda elektr toki bonni? -Ha, bu uyda elektr toki bor.
9) Nima uchun sen hali institutda emassan? -- Hali barvaqt, shuning uchun 
men institutda emasman. 10) Bu sovg'a kimniki? — Bu sovg'a 
Qodimikidir. 11) Bu pichoq o‘tkir emas, lekin anavi pichoq o‘tkirdir.
12) Foruqning oilasi bormi? — Ha, Foruqning oilasi bor. 13) Jaloiobod 
sharqdami yoki shimolda? - Jaloiobod shaiqdadir.

*J-»A hatnza

hamza yozuvda * belgisi bilan ifoda etiladi. Transkripsiyada 
hamzani I  belgisi bilan beriladi.

Hamza dariy tilida asosan arab tilidan kirgan so‘zlarda va qisman 
dariy so‘zlarida uchraydi. Arab tilida hamza portlovchi, bo‘g‘iz, 
jarangsiz undosh tovush bo‘Iib, dariy tilida esa butunlay o‘z 
artikulyatsion xususiyatlarini yo‘qotadi. Arab tilidan kirgan so‘zlarda 

hamza belgisi so‘z o'rtasida kelganda, odatda ' ialef), j  {wâw), cJ (yâ) 

harflari ustiga qo'yiladi.
Bu harflar hamza ostida hech qanday talaffiiz qilinmay, faqat 

vositachi vazifasini bajaradi. Bulardan ti yâ harfi, so‘z o‘rtasida 
kelganda, ikki tomondagi harf bilan qo‘shiladigan shakli nuqtasiz holda 
yoziladi.

Vositachi harakatlar Hamza (]o‘yilishi
I

J j

(J j  C j

Vositachi harflar quyidagi qoida asosida ishlatiladi;
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I So'zda hamza oldida kelgan harfhing yoki hamzaning harakati 

Prthut ((/) l)oisa, vositachi harf sifatida * a/e/yozilib, hamza shu harfning 
tMluii (|o‘yiIadi, masalan:

¡ j^ h  ta ’sis ‘ta’sis’, ‘ta’sis qilinish’ 

jjSb ta’kid ‘ta’kidlash’

/ So‘zda hamza oldida kelgan harfhing yoki‘/zamzaning harakati 

-i'» l)()‘lsa, vositachi harf sifatida iS yd yozilib, hamza sh\x harfning 
icd^a qo‘yiladi, masalan:

hay’at ‘hay’at’, ‘guruh’

JjLm masd'el ‘masalalar’

3. So'zda hamza oldida kelgan harfning yoki hamzaning harakati 

/»AÍ (o) bo‘Isa, vositachi harf sifatida j  wdw yozilib, hamza shu harfiiing 
iistiga qo‘yiIadi, masalan:

mo ’allef ‘muallif, ‘tuzuvchi’ 

mo’men ‘musulmon’, ‘mo‘min’

Demak, hamza ostidagi vositachi harflaming qo‘yilishi harakat 
hildirgan belgiiarga bog‘liq.

Vositachi belgiiarning yozilishi

Harakatlar Vositachi belgilar

ó za&ar dan so‘ng 1

O zár dan so‘ng I.Í

§ Ô pês dan so‘ng J

Agar hamza â cho'ziq unlisidan oldin kelsa, hamza ' alef ustiga 

madd belgisini ( ' ) qo‘yish orqali ifodalanadi, masalan: 
jijs  Qor’dn ‘Qur‘on’ 

ma’dxez ‘manbalar’

Agar hamza so‘z oxirida kelsa, hech qanday vositachi belgisiz 
yoziladi.

íiLiwí emzd’ ‘imzo’

«.toLI ebtedd’ ‘boshlang‘ich’

Dariy grafikasida odatda o belgisi so‘z oxirida yozilmay, tushib 

qoladi. emzd, ebtedd kabi,
Ba’zan bir yoki ikki bo‘g‘inli hamzali so‘2larda hamza belgisi tushib 

qolib, vositachi belgi mustaqil harf sifatida o‘qiIishi mumkin. Masalan: 
i>iij ra ’s (J*'J rds ‘bosh (numerativY

67



¿1̂  san o'-“ sân ‘sha’n’, ‘shavkat’, ‘qadr’

¿ jjb  ta ’rix târix ‘tarix% ‘vaqt’

Ayrim so‘zlarda agar hamza undoshdan so‘ng kelgan bo‘lsa, uniiigl 

ketidan qanday unli kelishidan qat’i nazar, hamza tS yâ belgisi ustig.i I 
qo'yiladi, masalan:

mas’ala ‘masala’

JjljiÆ mas ’ul ‘mas’uF 

Ba’zi so‘zîarda vositachi harflaming yozilishi qoidadan mustasno 
bo‘Iishi mumkin, masalan:

J  ra ’is ‘rais’

CÚ1 jà  qerâ’at ‘o‘qish’, ‘qiroat’

Hamzaning xususiyatlari quyidagicha:
1. Agar hamza oldidagi bo‘g‘in ochiq bo‘Isa, hamza o‘z oldidagi unli 

tovushga ta’sir qilib, uni dio‘zibroq talaffiiz etishga va tovushni bir oz to‘xiatish 
kerakligiga ishora qiladi. Hamzaràag bu ta’siri aytarJi kuchli emas, shuning 
udiun so‘zni tez talafiiiz qilganda, ba’zan butunlay sezilmaydi, masalan:

ta ’sis talafRizda taasis 

ajSIj ta ’kid taiaffuzda taakid

2. îkki unli orasida hech qanday talaffuz qilinmaydi, masalan:
o ^ j ra ’is taiaffuzda rais

mo’assasa talaffiizda muassasa

3. Agar hamza oldidagi tovush undosh bo‘lsa, hamza bo‘g‘in 
ajratuvchi vazifasini bajarib, bo‘g‘in orasida kichik pauza qilishga ishora 
qiladi, masalan:

Cjija. jo r ’at taiaffuzda jor/at 

mas’ala talafñizda mas/ala

4. Agai- hamzadan keyingi tovush undosh bo‘lib, hamza so‘kimli 
kelsa, hamza iwaagW bo‘g‘iz tovushiga yaqinlashib boradi, masalan:

J  ra ’s ‘bosh (numerativy 

Yuqoridagi so‘zni tez talaffiiz qilganda, hamza o‘miga unmg 
oldidagi tovush cho‘zibroq talaffiiz qilinayotganligi seziladi.
5. So‘z oxirida hamza butunlay talaffuz qilinmaydi, masalan:

Uia-o) emzâ ‘imzo’

Ijúbl ebtedâ ‘boshlang‘ich’

6. Ba’zan hamza so‘z oxirida ma’noni farqlash uchun ishlatiladi, masalan;
P ja. jo z ’ ‘qism’, ‘bo‘lak’ 

joz ‘boshqa’
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11, mat feqat arab sô darida emas, balki ba’zi dariy so'zlarida ÍKim uciiraydl 
lldliilii hamza cho‘ziq i tovushini cho‘ziq â yoki « tovushidan ajratish 
Ml liiiii yoziladi. Ikki unli tovushni ajratish uchun talaffuzda qisqa pauza 
limil t|ilish kerakligiga ishora qilinadi. Yozuvda hamza i unlisi oldidan 

liii (isli j orttirilib, uning ustiga qo‘)âladi. Odatda, dariy so'zlarida 
I Jiliililgan hamza belgisi transkripsiyada ifoda etilmaydi, masalan: 

pâ-in ‘ost’, ‘quyi’

befarmâ-êd ‘buyuring’, ‘marhamat’

Nawâi ‘Navoiy’

l lozirgi imio qoidasiga muvofiq, bunday holatlarda lS yâ harfidan 

(oydalanilmoqda: ù lè i,

7-mashq. 0 ‘qing, ajratilgan so‘zlarrai yodda tutíng: 
ra’y Qor*ân su’ ra ’is
ma'mur jo r ’at warâ’ Ra’u f
ta’sir mar'us mansa’ D â’ud
mo’men mas’ala wozarâ’ mo’allef

£,va jharflari
‘Ay/t hMÍí 4 shaklga ega bo‘lib, o‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shiladi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustida, so‘z
oxiri va alohida shakl arida satr ostida yoziladi:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

‘ayn - A » t

defâ' ‘mudofaa’, ‘arm  ‘kelin’,

lP*-» ma’dan ‘kon’

à
G‘ayn harfi ham 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shilib yoziladi. So‘z boshi va o‘rtasida satr ustiga.
so‘z oxiri va alohida slakllarida yozilganic a satr ostiga tushadi:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

gayn 1 L ..
*
& L  .
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gdfel ‘g 'o fil’, bag ‘bog^’, j j j * ^  magrur ‘mag‘rur*

8-mashq. O'̂ qiiig, ajratib ko^rsatilgasi so‘K!arni yodda tuting:
‘aks

‘ariz
*eltn
'id

se r̂
Z O f
ma‘ru f
ta'm ir

ba‘d- 
na 7- 
tab 'id- 
qal'a-

qaVa waqe'’
jom ‘a wasi‘
Mas‘ud sor&‘ 
as'dr Same'

bad 
nal 
tabib 
kalla

sa*at
M ‘er

ma^ds
mo‘allem

B.

garb lagar qfgdn bag ya&
galat kagaz n a ^ a m a^ sagir
gorfa magaza Asgar morg targib
gdrat gdlmagdl gargara cerag tas^r
!. gdz - gaz gam - ham

gor - gor garb - harb
dgdz — dgdh magz — mahz
morg - gorg bdgi - rdhi

F. garq qdgus
qdgma qarga

qaborga
Qattagdn

ma^uq
Tdsqorgdn

9-masfeq. 0 ‘qing:

j J l c ,  _  j j  _  — ( J j I c . —
—  < i i a  —  j c ’ — Cj m j  — — * C c - j5  —( j U t b  —
— — <— — ji-k — — Jl* l — j^ jlc-

<c-ĵ  — ¿ ¡ jj^  —  ̂ — ¿JJ:? — 0
—  Ui. J  — ̂  —

10-mashq. Grafikada yozing, ajratilgan so^ziarni yodda tuting:

ma'dref, gobdr, bagal, 'ddat, dgdz, ma'dden, moglaq, teg, Ya‘qub, 
‘addlat, morg, maf'ul, far'i, AJganestan, ‘dqel, 'ellat, ndmasru', zdg,
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r
 .¡uhitrUa, gafur, wasi', fegân, ma‘t̂ , gâfel, âafa, sorâg, gorbat,
I»»../, AU, tanawwo', dâg, mazru\ ma'suqa, tablig, ma^ebi, Bâdgis, 
tt,i< III. Sieherëân, moballeg.

11 iiiii.shq. Dariy tiiiga tarjima qiiiag va grafikada yo/ing:

iilc'on, shoir, o‘qituvchi, iim, qog‘oz, she’r, iasm, bog‘, g‘arb, bino, 
.lu I nil. shakar (ikkitaso‘z), chiroq, soat, tovuq, bosManish, marta, juma, 

li.tv I mil, inaosh, mashhur (ikkita so ‘z), ozgin, keng, joyiashgan;
Ali, G‘afur, Yoqub.

12-mashq. Antoaimlarini beriiig:

. I

' Ss^ ‘ ( jL - a ! (. jé-'ÿ ‘ M ‘ ü j

13-mashq. 0 ‘qiag va tarjima qiiing:

,dLusî (jlii) (jLàit \j)
.cjujil J V*"® — Îdua5 (jliuijtâàl

. d w i t  j e L i  j j t  j l  ¿ j j I —  Î C L i ju ü S  j (  ¿j j !

Cjiuit ijlai. jjâ& Ldi îCubI jôV  Jlc- — ? (3^ AÜjiA jc-V J.,î.s^ 

.C j u j i t  1 j j 3  t, Ciijtp I j j â  t A j  — ? d i u i |  J S ^  I j j â

. C i u i t  ( J J S j  ( j t  j t  ¿ )> j j )  ijS ^  ¿ y i  i < J  —  î  C u « L « j i  j i  ( j j )

. j j l A j  J A  ( j U î  ¿ y l  i J J  j  -  ? C a « l  < - ^ j I j  ( j I j I  i j j i  ( j ^  

. C i u l t  O l i u l  j iC r lS  ( j j |  . d u j t  ô c - lS  j j j t  —  Ç C l u ü J ^  ( j j f  

.CLuut » - J jè -  j J  ( ^ 1  j A  — ^  i 3 _ > ^

* _̂ uluiA CjjLso (jjl jJ  VLi. i-« — VL». L«jj

14-mashq. Dariy tülga tarjima qiling:

1) Bugun jumadir, 2) Bu qiz afg‘onmi? - Yo‘q, u afg‘on emas, 
rusdir. 3) Bu rasm kimniki? - Bu rasm ana u shoimikidir. U shoir juda 
mashhurdir. 4) Yoqub kim? - U o‘qituvchidir. 5) Ali qayerda? - Ali 
anavi do‘kondadir. 6) Senda qog‘oz va ruchka bormi? - Menda ruchka 
bor, lekûi qog‘oz yo‘q, 7) Jaloiobod qayerda joylashgan? - Jaloiobod 
Afg‘onistonda joyiashgan. - Bu shahar g‘arbdami yoki sharqda? - Bu 
shahar sharqda joyiashgan. 8) Bu nima? -- Bu maydondir. U juda 
kengdir. 9) Nima uchun bu xonada chiroq yo‘q? - Chunki bu binoda hali 
elektr .toki yo‘q. 10) Anavi bog‘ kimniki? Bu bog‘ G‘afumikidir. Unda 
nima bor? -- Unda olcha va o‘rik bor. 11) Senda soat bormi? — Ha, 
menda soat bor, lekin u hozir uyda.
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a^, va harflari

Sn>&d harfí 4 shakíga ega bo‘iib, o‘zidan oldingi va keyingi] 
harflarga qo‘shiIib yoziladi. So‘z boshi va o‘rtasida satil 
ustida, so‘z oxiri va aSohida shakllarida satr osíiga tushadi,]

masalan:
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

swád s

solh ‘tinchlik’, ‘esmat ‘nomus\ Ly=>^sáxs ‘shaxs’

 ̂ i Zwad harfi 4 shaklga ega bo‘lib, o‘zidan oldingi va keyingi 
, harflarga qo‘shib yoziladi. So‘z boshi va o‘itasida satr ustida,

so‘z oxiri va alohida shakllarida satr ostiga tushadi, masalan:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

zwád z -ií ■íf

jjxlia zaif ‘za if, awaz ‘aimashish’, fazánaward

‘kosmonavt’

Toy harfí 4 shakldan iborat satr usti harfi boiib, o‘zidan

Harf
nomi

Ifoda
etgan
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

tóy t k it i. if

ó ^ te fl ‘bola’, motreb ‘xonanda’, marfewi ‘bog‘Iiq’
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s

Zêy harfi ham 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va 
keyingi harflarga qo‘sMiib, satx ustida yoziladi, masalan,:

Harf
nomi

zoy

Ifoda
etgan
tovush

So‘z
oxirida

k

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

zâlem ‘zolim’, nezâmi ‘harbiy’, hefz ‘yod’, ‘es’

Us
Î5-masfeq. 0 ‘qmg:

— — L^j LoJ — — iLjaS —

— 40i-<ai ̂  L.^ — — {jisi-a — CâjiSLa — ¿Jjj-aij _  ¡jJaJjÂ —
(j-aÜJlL — ¿j-saL-â l — — iLoS — AjsjliS — — Cjjjla

— iajJLà. — “  i> jSlj« — (Jliia! — j3a4 — — Üji»
_  c i! j l i  _  - iS jll _

16-masfe<ï, Grafikada yezlrag, ajratiigan so‘zî.ariaî yodda tating:

A. (s undoshi uchun harfini, z undoshi uchun <ĵ  harfïni yozing) 

sehhat (^), zamima, ettesâl, garaz, mozerr. Safâ, emzâ, roxsati, zaxâmat, 

zaruri, mosawwar, tahsil fc), masdar, taswir, Seddiq, sanawbar, 

maxsus, ‘asr, taxallos, tazmin, sahih (^), saxsi, za‘if, taxsis, tanâqoz, 

sâdera, zarar, exlâs. hawz (^), xollas, mahsul sagir, 'âreza, qarzdâr, 
mazmun, asâlat;

B. (/ undoshi uchun ^  harfini, z undoshi uchun ^  harfini yozing) 

tawila, râbeta, anzâr, matlah, mozâhera, xattât, matla malhuz fart,
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motáleba, nezám, ezhár, wazifa, táleb, marbut, lahza rawábet, 

xatar, sathi Latif, fetri, tale, qatra, tofayli, zaherí, mahzuz (c), 
‘attár, ta ‘ám, zohr, tolu ' Zafar, loíf, tufan, motóle 'a, mazhar.

17-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:

A. (í>a va harflari orqali) talaba, sinf, ta’til, sahifa (^), imzo, 

ertalab (^), keng, kasal, to‘g‘ri {ikkita so ‘z); Siddiq;

B. ('̂  va -íá harflari orqali) vatan, hudud, samolyot, xat, qavat, nuqta, 
vazifa, noto‘g‘ri; Latif, Zafar.

18-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling;

.CUíit Jale- i í'.Uaj'l gg-xwa A .a ^ j j  ¿yt

<■ 9 U ^  j J  y i x  J  C í u s \  J Ü .

.C iijii ijioij (jJJb-a .Cuul j l  Jaá.

J  d iu i l  <■

.Cxui} (jlc. j (  sjIjÍ» (jí — ? C.iM¡\ j l  (j) 
.Cual JUC- ij j á  ClJ^ CuaiI b j 2  f  — td L u u 3  b j 3  

.Cliuil (j^ojjc- jLijJiJ (jí í < j — ?CiAj<l i-Sjjji (jí IjÍ 
.OlmiI (jHuiij (j¿! (jjl

19-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Talaba qayerda? -- Talaba sinfdadir. 2) Bu xat qayerdan? - Bu xat 
vatandandir. 3) Bu irazo kimniki? - Bu imzo Siddiqnikidir. 4) Bu 
tarjima to‘g‘rimi yoki noto‘g‘ri? - Bu taijima noto‘g‘ridir. 5) Zafar 
qayerda? - U samolyotdadir. 6) Hozir ertalabmí yoki kechqurun? - 
Hozir ertalab. 7) Bu hududda daryo bormi? ~ Ha, bu hududda datyo bor. 
U juda kattadir. 8) Nima uchun Latif institutda yo‘q? - Chunki u kasal 
va shifoxonadadir. 9) Hozir sizda ta’tilmi? - Yo‘q, hozir bizda ta’til 
emas. 10) Siz qayerda ishlaysiz? - Men maktabda ishlayman.

*1 (to/iH’/n) beigisi

úái" tanwin feqat arab tilidan kirgan so‘zlarda udiraydi Tanwin yozuvda 

^  belgisi bilan ifoda etiladi va so‘z oxirida vositadii harf' al̂ ustiga (' tarzida) 
qo‘yiladi. Tanwin talaflRjzda -an tovush birikmasini bildiradi:

masalan ‘masalan’ 

xosusan ‘xususan’
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TanwinXï sö'zlar dariy tilida ravish vazifasida keladi. Urg‘u ham 
(iKirgi, ham boshqa bo‘g‘inlarga tushishi mumkin, masalan;

LjjSj taqribàn yoki taqriban ‘qariyb’, ‘taqriban’

btelS kâmelàn yoki kamelan ‘butunlay’

X - a l  aslân yoki âslan ‘âàlida’

nesbatàn ‘nisbatan’

-an tanwînW. arab so'ziari o‘zbek tili lug‘at tarkibida ham ko‘p 
iichraydi; taqriban, shaklan, qisman, mazmunan kabi.

20-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

Uat

dijuit Jaic. !)LelS (jj! t 4j — ÎCjjuiI (jj| üi
j l  ( j j i  (j-4 4 ( j l iü t  X i-a l  l  д.»я

.jsluiA

.t.'bjJ' j ß _ y i Laji (jjajjc. HjjuJ AäjS (jl

21-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu talaba qayerlik? - Bu talaba afg‘onistonlikdii'. 2) Rauf 
kasalmi yoki sog‘? - Rauf deyarli sog‘lomdir. 3) U hudud bu yerdan 
uzoqdami? - U hudud nisbatan yaqin. 4) Bu soat buzuqmi? ~ Yo‘q, bu 
soat butunlay sozdir. 5) Bu oyna kimniki? - Bu oyna menikidir. 
6) Foruc^kim? - U xizmatchidir. U qunduzlikdir (Qunduzdandir).

22-mashq. Qisqa dialoglar tuzing, o‘ng ustundagi savoliarga 
chap ustundan mes javob tanlang:

.Ciuj! ¡JM j)  (jji ?Cjjyal ôjLsk (jjl

Cic-Lj) (j-4 j )  iLua! J.1
tlbüil ^ I j  Ù^ ?<—UjjÎ . i j l j

,diuii Jjciajjc. UdiJij ejLa. ?du*uS jl jÂji (jjl
j IajuU jt AjlIxLü

A ijl iâ j 4л1 J^li j l  dlbLul Lüjüi

(Jjjj j j j *  jalc.
CiLJil (J IQ-4 Л ŸCjjuit 4JL̂ LLÎ (jijAjuo

.t liu il дла..1.д !)Lel£ ÎC b jil ¿ â ! j

.CluiI t j j i  jJi чИэдл (jl < iib j <■ àjî-il
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-i 23‘-raasliq. Dariy tiiiga tarjima qslisig;

1) Hozir ertalabdir. 2) Suraĵ oda oyna yo‘q. 3) U daryo katta emas.
4)Zafar va Yusuf ana u sinfdadir. 5) Hirot g'arbda joylashgan, 
Jaiolobod esa sharqda. 6) Bu bino maktab emas, institutdir. 7) Bu 
qishloqda eiekti- toki bor, lekin ana u qishloqda haii yo‘q. 8) Bu hovli 
kengdir va u yerda bog‘ bor. 9) Senda qog‘oz va ruchka bornii? - Menda 
ruchka bor, lekin qog‘oz yo‘q. 10) U tovuq juda semiz, bu tovuq esa 
ozg'indir. li)  Siz qayerda ishlaysiz? - Men doktorman va shifoxonada 
ishiayman. 12) Bu qanday kitob? - Bu kitob Qur’ondir. 13) U xona 
butunlay yorug% chunki u yerda chiroq bor. 14) U piyoiada nima bor? - 
U piyoiada qahva va sut bor. 15) Rauf va Ali o‘qituvchimi? - Yo‘q, ular 
hali talabadirlar. 16) Qoshiq, sanchqi va likopcha qayerda? - Ular 
shkafdadir. 17) Nima uchun taijima tayyor emas? - Ghunki, menda 
lug‘at yo‘q. 18) Bu she’r siznikimi? - Yo‘q, u meniki emas, ana u 
shoimikidir. 19) G‘afuming oilasi bormi? — Ha, uning oilasi bor, lekin 
bu oila katta emas. 20) Bu film qiziqarlimi? - Ha u nisbatao qiziqarlidir.
21) Nima uchun ertaga darsing yo‘q? - Chunki ertaga dam olish kunidir.
22) Bu dehqon qayerlik? -- U ana u hududdandir. 23) Siddiq kasalmi? - 
Yo‘q, u butunlay sog‘lom, lekin hali ham shifoxonada. 24) Anavi 
do'konda nima bor? — U do'konda soat bor. 25) Yoqub hozir qayerda? - 
U hozir samolyotdadir.

Lwg‘at
garb g‘arb Fâruq Foruq

Jalfr galat xato tafrih tanaffiis

jc-V Idgar ozg‘in jj-aU ma’mur xodim

kdgaz qog‘oz Qor’an Qur’on

ftjli-a magaza do‘kon Ra’uf Ra’uf

¿)Ui( qfgdn afg'on QÁS. ‘aks surat

bag bog‘ ‘ariz keng

¿J-» morg tovuq ^  ‘elm ilm

cerdg chiroq ‘id bayram

i-jJa qalb qalb, yurak ycii se‘r she’r

^  qalam ruchka J J».« ma ‘ruf mashhur

qdmus lug‘at ta ‘mir bino

(iU  caq semiz jom ‘a juma

rafiq o‘rtoq J wdqe ‘ joylashgan
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qásoq 

t3j« sarq 

Ó j¡ barq 

(jlá. xalq 

AÁklii mantaqa 

tabaqa 

d áj waqt 

4Jaíj noqta 

(̂ Uiíii besqáb 

(jlófcj dehqán 

maqbul 

Aj-aá qessa 

dttá qimat 

daqiqa 

qahwa 

jjUi fáléz 

:ijá qand 

saftálu 

Jh- ^áqu

j»5á felm 

safáxána 

jjiá  Qáder 

•tíjSli fákulta

qoshiq 

sharq 

eíektr toki 

xalq

mintaqa, hudud

qavat

vaqt

nuqta

ükopcha

dehqon

chiroyli

qissa

qiymat, narx

daqiqa

qahva

poliz

qand

shaftoli

pakki (qayirma
pichoq)
film

kasalxona

Qodir

institut, fakultet

(jliijüliií

4jeî

LhJael

^jawwia

I—Ljal 
ji l i

Aiul

wast
soró'

sá'at

sá'er

ma‘ás

mo ‘allem

Ya'qub

Afgánestán

gafur

dafa

'Ali

Sebergán

emzá

Seddiq

sahih

wazifa

Latif

Zafar

áyina

l^jSi taqriban

bUl£ ¡camelan

X-<aj asían

UiMij nesbatan

keng

boshlanish

soat

shoir

oylik

o‘qituvchi

Yoqub

Afg‘oniston

G'afiir

marta

Ali

Shibirg‘on

imzo

Siddiq

to‘g‘ri

vazifa

Latif

Zafar

oyna

taqriban

butunlay

aslida

nisbatan
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SAKKIZINCHI DARS

Dariy tili alifbosi

Harf ; Harf 
1 nomi

Ifoda etgan 
tovush

Harf Harf nómi Ifoda eígar 
tovush

1

( alef 4 a-, e~, o- swád s

i-j be b zwád z

V pe P y tóy t

Cj té t 1» zóy z

sé s t ‘ayn <

jim j t gayn g

cé c fé . /

C
he-ye
hatti h ó qáf q

c xé X káf k

i dál d g ¥ g

i zal z J lám i

J ré r f mim m

3 zé z d nun n
ft
J zé z 3 wáw w, u, ó, -o

sin s 0 hé-ye
hawwáz h, -a

sin s iS yá y, i, é
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1-mashq. Dariy tiiidagi barcha o‘tiigan so‘riarni alifbo tartibida 

joylashtlring va uiarning ma’nosins berissg;

4-0^ ‘cjjSL-

. ‘J l i - ‘

^Lkj
‘jJj < ĵj ‘ui>j ‘t> “j
4 j l i  t(̂ U <JLu! <(jU sjlS ‘¡jJjjJ t.\K.-‘>ti

‘U ii ‘0’-*̂  ‘j UW ‘cjUW 

‘ jW j*“ ‘j ' ‘tŝ*
. ^ b  4A53U 4 0 ‘cSjij-^ ‘lSj '^J^ ‘‘̂ '•^

i<SLu o ^  ‘0“M ‘O b j^  *>  ‘ ‘JiЦ^
..-SLJu

.uSj3 ‘Û -̂

.> S  .c ^  j3 J-
4jt_JJJ iU j 4 0 ‘■̂ rr̂  ‘> *‘>  ‘J ‘V JJ^ 4C_Û jJ

.jjj'jS  4 ^ j i  ‘(.SJ-J O jj <-jŷ

iU ji t(_ij3 ‘Aj t(_jL ibt 4jS j^ ‘ j j j^ ' ‘JJ^ ^  O j J^^

‘W  ‘S^O

.¿32 . ¿ ^  . j l^ l

. 4 ^  .JA_^ 4oW- 4A^Uj P  .jU A il ‘J '^

..U  - b  4 ^ u  o ^  ‘*^

\j\ 4j3 40-^ ‘“-5̂

OU-ib 4U^JJ ‘¿ ! ‘SN ‘<:>'> ‘^ ' ‘^  ‘
,CP^ 4X.t ‘OUji- ‘> ’-^

«AjU-il2S O ji j i  jS O '^  ‘J->^ ‘ “- ^

.aJo\c.u^ i < _ u - a J jj 4o,î  ‘»Jt ‘jM

‘f w
,aU 1  44lkia ‘(¿Ji ‘(3j^ ‘C5^̂  ‘cSiSj ‘¿bi 46^- 

‘OJ^i
‘C^J^ . j j j ls  ‘jSU c j i ^  ‘iii <

“-̂ JJ*-* ‘J*^ ‘f ^  ‘U ^J^ ‘<->  ̂ ‘^ j j j  ‘(j*jS ‘J>*^

. jiiuuU il ‘ ‘& j>^
.4 i^ j . 2 ^  ‘U ^ J^  O J^

^  ^  ;u ^  4bL^u:5ui£ 4^1
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IZOFA ezâfa

Dariy tilida aniqlovchi bilan aniqianmish yoki qaratqich bilan 
qaralmish o'zaro urg'usiz « tovushi - izofa (arabcha qo'shish, orttirish 
degan ma’noni anglatadi) orqali bog‘lanadi. Demak, izofa so‘z 
birikmasini tuzish uchun ishlatiladigan vositadir.

Izofali birikmada so‘z tartibi quyidagicha bo‘ladi: birinchi navbatda 
aniqianmish yoki qaralmish, so‘ngra izofa ko‘rsatkichi e va undan so‘ng 
aniqlovchi yoki qaratqich keladi, masalan;

ketâb-e delcasp ‘qiziqarli kitob’ 

pêrâhàn-e doxtar ‘qizning ko‘ylagi’

Dariy tilida izofali birikmadagi so‘z tartibi o‘zbek tiliga qarama- 
qarshidir. Agar o‘zbek tilida awal aniqlovclii, so‘ng aniqianmish yoki awal 
qaratqich, so‘ng qaralmish kelsa, dariy tilida, aksincha, awal aniqianmish, 
so‘ng aniqlovchi yoki avval qaralmish, so‘ng qaratqich keladi.

0 ‘zbek tiîida Dariy tilida
—y aniqlovchi -^aniqianmish aniqlovchi <— aniqianmish«—

daiiy tili ¡jy¡ (jb j zabân-e dari

baland miorat .íjL jL»c. ‘emârât-e belând

—>• qaratqich qaralmish qaratqich qaralmish<—

talabaning ruchkasi ^  qalàm~e mohassel

uning qog‘ozi ji '̂ \^kâgàz-eô

Dariy tili grammatikasida izofali birikmadagi aniqianmish 

mozâf va aniqlovchi mozâf-un-eleyh deb nomianadi. Izota

ko‘rsatkichi doimo mozâfdan so‘ng qo‘yiladi va mozâf

bilan mozâf-un-eleyh bir-biriga bog‘lanadi va shu tariqa
izofali birikma hosil qiladi. Izofali birikmadagi so‘zlar ajralib o‘qiImay, 
bir butun, umumiy intonatsiya bilan talaffuz etiladi. Odatda, izofali 
birikma bir butun sintaktik birlik hisoblanadi.

Dariy tilida gap va so‘z birikmalarida so‘z tartibi qat’iydir. Izofali 
birikmalarda ham birinchi o‘rinda aniqianmish yoki qaralmish, ikkinchi 
o‘rinda aniqlovchi yoki qaratqich kelishi qat’iy. Bu tartibning buzilishi 
birikma mazmunining o‘zgarishi yoki buzilishiga olib keladi, masalan:

doxtàr-e hamsâyà hamsâyà-ye doxtar
‘qo‘shnining qizi’ — ‘qizning qo‘shnisi’
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ù* ân yoki ctí* in {<o‘rsatish olmoshlari aniqlaximishga izofasiz 
bogianadi. Shu sababli ot bilan ifodalangan aniqlanmish bir vaqtning 
o‘zida ham ko'rsatish olmoshi, ham asliy sifat bilan birika oladi, 
masalan:

t-jÜS tjjl in ketâb-e delcasp ‘bu qiziqarli kitob’
Bir vaqtning o‘zida ham aniqlanmish, ham aniqlovchi o‘z 

ko‘rsatkichlariga ega boiishi mumkin.

jü-i ô* L«' in pêrâhan-e ân doxtar ‘u (o‘sha, anavi) qizning

bu ko'ylagi’
ùè ô  ân ketâb-e in mohassel ‘bu talabaning u (o‘sha) kitobi’ 

Asliy sifat bilan ifodalangan aniqlovchi ravish bilan kelishi 
mumkin, masalan:

jîâ.^ doxtar-e besyâr maqbul ‘juda chiroyli qiz’
Izoh. Izofali birikma va ot-kesimli sodda gapni chalkashtirmaslik 

kerak, qiyoslang: otâq-e bozorg ‘katta xona’, biroq:

6^' Otâq bozorg ast ‘Xona kattadir’;

(jUS ¿jjl in ketâb-e delcasp ‘bu qiziqarli kitob’, biroq:

<-±¡S In ketâb delcasp ast ‘Bu kitob qiziqarlidir’.

Izofaning imlosi

1. Undosh bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa zêr belgisi orqali 
yozilib, e deb talaffuz etiladi. Odatda, zêr belgisi yozuvda ifoda 
etilmaydi. Talafflizda esa doimo saqlanadi, masalan:

f !ilLCioLui sâàt-eteîa ‘tilla soat’

¿jjU  târix-e adabiyât ‘adabiyot tarixi’

2. a qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa «• hamza 

belgisi orqali ifoda etilib,>'e tarzida talaffuz etiladi, masalan:
xânà-yekohnà ‘eskiuy’ 

j j  “ “Xamsâ”-ye Nawâi ‘Navoiyning “Xamsa”si’

p hamza belgisi yozuvda tushib qolishi ham mumkin:
J jl yoki J j' safhà-ye awwâl ‘birinchi sahifa’

yoki ¿accá-jt̂ e ‘kichkina (og‘il) bola’

3. 5 va J  harflari orqali ifodalangan â, d, u cho‘ziq unlilari bilan 

tugagan so‘zlardan so‘ng izofa tS yâ harfi orqali ifodalanib, ye tarzida 
talafïiiz etiladi. Masalan:
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iS ji Ъй-уе gôl ‘gulning hidi’

^  t j j j j  ârezô-ye Laylâ ‘Layloning orzusi’

jjè  darya-ye bozorg ‘katta daiyo’

âsnâ-yeFarid ‘Faridning oshnasi’

t5 i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda izofa harf oKjali ifoda etiîmas- 

dan, faqat talaffiizda ti i unlisidan so‘ng bir ye qo‘shib o‘qiladi. 
Masalan:

j j  cawki-ye naw ‘yangi stul’

b jj (^La mâhi-ye daryâ ‘daryo balig‘i’

2- mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. 1) katta oyn^ 2) shirin olma; 3) chiroyli mato; 4) sovuq qish; 5) qora 
doska; 6) bu yangi kostyum; 7) u keksa dehqon; 8) nisbatan katta shahar;
9) juda qiziqarli ertak; 10) mutlaqo noto‘g‘ri gap; 11) bu juda yosh shifokor,
12) u butunlay pishgan olxo‘ri.

B. 1) oq qog‘oz; 2) Qog‘oz oqdir, 3) bu katta bino; 4) Bu bino kattadir;
5) juda keng ko‘cha; 6) Ko‘cha juda kengdir; 7) butunlay yangi ruchka;
8) Ruchlca butunlay yangidir; 9) bu nisbatan issiq bosh kiyim; 10) Bu bosh 
kiyim nisbatan issiqdir; 11) qora tun; 12) Tun qoradir.

C. 1) yangi meva; 2) Qor oqdir; 3) u ozg‘in odam; 4) Piyoz achchiqdir;
5) Daraxt yashildir; 6) qora qahva; 7) juda uzun yo‘I; 8) Bu bola kichkinadii;
9) u qizil ba>Toq; 10) Havo juda yaxshidir; 11) Bu juda og‘ir shkafdir; 12) Bu 
mashq nisbatan osondir; 13) muhim ish; 14) U hovli juda kengdir, 
15) butunlay xom uzum; 16) oson til; 17) Bu ko‘yIak juda kirdir; 18) uam 
soqol; 19) eski mashina; 20) U ro‘2noma mutlaqo yangidir; 21) sariq salla;
22) yaxshi sovg‘a; 23) Bu narx juda balanddir; 24) U palov juda mazalidir.

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

i j j  iJ jSsî

jjl ÎAjjjui и (jî

¿jt cjÜS 2ïLelS Cjc-Lui jjl

.» j l j  2^1  ̂di«jjjS ¿4̂  icj iV2jaa3 jc-Léj 

C jjy il üljjLii lS ^
Clluil l_jA —

tluul j j

CLujiI — I— (Jj-Q3h-o ô:jt
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JJtJli (jl — j  ijt
j U  ' x . i £  j u  -  y a s  c M

C iu it  Ijjjuai (_jlj( jj|
.<■"».«.>11 (jijSk. jLliOij jji — jjkXiL« (jt

4-mashq. Otlaroi aniqianmish va sifadarni aniqlovchi vazifasida 
qoiiab izofali birikmakr tuzing va ulami o‘zbek tiliga o‘giring:

i j l £  t U j J  ‘ t j A t  4  (  J j jx
5t̂ La. 4<_ii < ‘ij'  ̂ i(5JS .JJ

t u ^ j l j  4^_paJjC . t j j j j ^  ‘ ^ j S  ‘ ‘  j t j S  tJaJc- 
.A iL  4 ( j j ! ^ j j j

5-mashq. 0 ‘qing va iajinta qiiing:

_tlljulA j i u i  ¿ y '
.diusl jjSl î ijlj:?' ¿i

W j J  l S J J  c « |  
. J j I j  (jj <j u a I j j j  j  c S j I j ^  tsrA iJ -^

.C x u ll  < _ iJ J * - «  J ^ t j i  ¿ j! j l  j  _>*jU ¿ jj t
, j j | j  ^  ¿ j l l t t t j l j  J  J j j u i  ¿ j l i u i / a j  <&1x1a  <^)jt

• f j ' - ^  .^ J J ^  J  J .^ * J^  i> >
,C ,U al ^ 1 J  b j j t  j J  j

^ . i j j t j  jt^ ik iij j l S  1 . i j i  L iu i

6-mashq, Dariy yiliga tarjima qitiag:

1) U katta shahar Afg‘onistonda joylashgan. 2) Bu yosh qb: afg'ondir.
3) U sariq palto meniki emas. 4) Zaynabning oq ko‘ylagi bor. 5) Bu katta 
likopchada shirin uzum bor. 6) Ana u javonda qiziqarli kitob bor. 7) Bu 
viloyatda nisbatan sovuq qish bo‘ladi (qynan Bu viloyat nisbatan sovuq 
qishga ega). 8) Bu chiroyli mamlakat Osiyoda joylashgan. 9) U yangi 
o'qituvchi jigarrang paltodadir. 10) Bu keksa dehqon oq salladadir. 11) Bu 
keng ko'chada yangi kinoteatr bor. 12) Bu katta bog‘da pishgiin mevalar 
bor. 13) Ana u qora mushuk meniki emas, qo'shninikidir.

7-masliq. O'̂ qing va tarjima qiling.

(ji i^Aul CJuiji i(ĵ JJ| j * * i  jSSlj (_̂ jt i^&tjjt ijj.0
‘j$jis (jjl ( j j  ‘jikd (jXj ‘A^ (ji (JJSj il.rt ijOl ¡ j i\ ( j 5 j i |V b  i J J ^  c s ^ J ^  

(jl C.Ujfl i J C i L U j i  (ji ilAii cJLSS iJja (jjt i_Sjoa iiaa,t AjLk i jC-lJi (ji j*jj
(jjl (_5Liwt JM  (ji Jjj i jjaJl (jjt (J j^ ‘(JLu (ji j l^  ‘<s.l (jj|
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8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiüag:

1) sening o‘rtog‘ing; 2) uning eri; 3) Yusufiiing bosh kiyimi;
4) Qodiming akasi; 5) sizning qo'shningiz; 6) bizning pulimiz; 7) ulaming 
tanishlari; 8) mening chiptam; 9) bu dehqonning bog‘i; 10) u uyning 
devori: 11) bu qizning soati; 12) bu dokioming mashinasi; 13) u talabaning 

daftari; 14) uning bu koslyumi; 15) Anvaming u mushugi; 16) bu filmning 
boshlanishi; 17) u qishloqning aholisi; 18) bu qovunning mazasi.

9-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:

LiUiS {JiS^ (jjl 
JjSÔAjJ ^  Jjj JijA (jjl 
.Oujai l - j l j i .  jJ diC-Lji (j1 

!*ul _5 (jjt
.diuiS (j!lA£ i- (j) (jjfkJ£

.1—Uni (Jjwaai-Æ (j.« jAI j À
.«.liiji! t J s j j j

AjLâ.. J Caui! )jJi jIjjluj Oaa.) AilÂ,
tluul j  (_3Üt tj! * j lj j '^  Jjiu) ;3\jl (jjt » j l
.diijil (jtÀuùUtil Ü ^J J  “—lull (JjI£ j l A*J

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiMætg:

1) Sening lug‘ating qayerda? — Mening iug^atim javondadir. 2) Bu 
ayol kim? - Bu ayol mening onamdir. 3) Sizming institutingiz qayerda? - 
Bizning instltutimiz Toshkentdadir. 4) Bu gapning taîjimasi to‘g‘rimi? - 
Yo‘q, bu gapning tarjimasi noto‘g‘ridir. 5) U xonaning derazasi kattami?
- Ha, u xonaning derazasi kattadir. 6) Sizning qo'shningiz kim? - 
Bizning qo'shnimiz shifokordir. 7) Sizning vataningiz qayerda? ~ 
Mening vatanim Afg‘onistonning g'arbidadir. 8) Sening tanishingning 
egnida nima bor? — Mening tanishim qora paliodadir. 9) Bu nima? - Bu 
mening daftarim. 12) Bu daftar kimniki? - Bu daftar menikidir.

11-mashq. 0 ‘qing va so‘zlarni yodda tffitimg:

A. !agw tarh qat‘ B. abr ‘omr ¿asm hosn

. ‘qfw solh tab' sakl qotr jasn toxm
dalw sath jam ' fekr gosl esm hojm
nasw rebh rq f te/l noql matn hozn
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12-mashq. 0 ‘qing:
— (jL o t — — ( J j j  — ^  j i  —

- J it  _  — jJ a i-  — _j4^ — — L>“^  —
-  ¿ L s  -  ^ j c .  -  _  j l i  _  j L i  —  ^  j a  -  j l c .  -  ~  ¿ )S  J  -

- (*^-  - i j j j  -

13-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
,d iu it iUjji ( j j  ( jl

iJiL ¿j./i t<j — f ju jtj Ji3a Lui 

J j I  (jLuwuT — ?du«A _)jI (jLiuji j,i

.d iu it (JSLAa ( j la  ?  I — *C ijua3 ¿)1m ( j j l

.d L u i l^ j  ;.‘>uiak b j a

.tllu lt 0 j\jl ! ^ l £  ( ji — ,C iu ll ( » ^  (j^  — ( j l

Matn

J JuL aS dlJLs! b j^  j (  .1—Ixat ¿yl
J j l  0**Ŵ ^   ̂uv>i J  aljjLB iS j^

A j a  j l  . J j b  ( j3 < j  J  J j j i -

^  t l i J  A j

Lfti ^  j-iLa J

J  ( j j  j '  is ^ j j jL *  j  j ^  .- ij)-^

^  j ) j t O j j l U  . J j I J  j j j l U  L »1  ( j j  J  C i u i )  ( j ) j j i *  t 5 ^ j  . '^ J ^ '^  ' ^ V j ^

.Ciw) b j^

(j I j I ( j j ^  J J  J  ‘-^^1 j t  .c jjji l C S^ j

( j j L J I  J  C j £ j ^  ‘  j H  (j^  J-^  J  J  t r ^ j  (3 '^ '
.C iu ll (_^iSli«A.3 J  (J j V  J — j

14-mas5) q. O'qing va tarjima qilirag:

.C u u i j I a AaS  j i  J  J j IS  j i  j j i c ’

jjj <J (jkijJJ J  jiU Aj

.jsjb .ibi j!JLa. (j1 J  j-iĵ  JS-“ (ĵ i 

.d ljo ii <—i j 3 _) J

' .C u a l <-Sj j t  J  ( jL i ii < J J J ^

J if r lS  ( jjt  _>i jL ?  J  A.-̂.jj  J  ( j j i b  iL i i i  A ̂ .iIj^j  t j ljlS

. O i J ^  (_5j l i  J  5A j ^  <j5̂ J ^  J  - (jLe-  ,U '
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15-masfeq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Latif Kobuldan, Surayyo esa Girishkdandir, 2) Alining akasi bor, 
Ibrohimning esa opasi bor. 3) Sen yangi kostyum va chiroyli oyoq 
kiyimdasan. 4) Bu yigitning ismi Hasan, ana u yigitniki esa YusuMir.
5) Mening qiziíü maktabda, sening qizing esa institutdadir. 6) Mening 
ota-onam uyda emas. 7) Sizning akangiz va opangiz qayerda? - Mening 
akarn va opam Hirotdadir. 8) Bu do‘konda yangi meva va sabzavot yo‘q.
9) Bu yerda mazali osh va kabob bor. 10) Bu dehqonning ayoli va o‘g‘li 
hozir qishloqdadir. 11) Ulaming farzandi yo‘q. 12) Bu bola mening 
o‘g‘iimdir.

16-iBas&q- Matndagi so‘z va iboraiardan foydalanib, kichkina 
hikoya tuzing:

A. O'zingizning tashqi ko'rinishingiz va kiyimingizni (yoki 
do‘stingizniki) tavsiflang.

B. O'zingiz va oilangiz haqida gapirib bering.

17-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. 1) Ertaga katta bayramdir. 2) Ana u ko‘ylakning maiosi juda 
chiroylidir. 3) Bu viloyatning sharqida nisbatan keng daryo bor. 4) Sizda 
qiziqarli jumal bormi? 5) Osmonda qora bulut bor. 6) U matnda qiyin 
so‘zlar bor.7) Mening bu o‘rtog‘im universitet talabasidir. 8) U keksa 
kishi sizning tanishingizmi? 9) Bizning maktab butunlay yangidir.
10) Bu kichkina qiz Zaynabning qizidir. 11) Nima uchun sening akang 
hozir kasaixbnada? 12) Mening lug‘atim ana u jigarrang sumkadadir.
13) Ulaming xonasi shu qavatdami? 14) Bu kichkina bolaning qizil 
koptogi qayerda? 15) Sizning bu fikringiz xatodir. 16) Ibrohim hozir 
institutning talabalar turar joyidadir. 17) Surayyoning turmush o‘rtog‘i 
Qandahorda yashaydi. Í8) Ana u yosh xizmatchi qorakoi bosh 
kiyimidadir. 19) Ana u katta do‘konda yangi sabzavot va mevaiar bor.

B. Mening o‘rtog‘im kobuilik, lekin u hozir Toshkentda. Uning ismi
- Hasan. Hasanning bo‘yi baland va ko‘zi qoradir. U oq ko‘ylak, qora 
kostyum va jigarrang oyoq Myunidadir. Mening o‘rtog‘im juda 
kelishgan yigitdir. Hasanning oilasi Kobuldadir. Uning akasi va opasi 
bor. Hasanning ota-onasi hali yoshdir. Hasanning otasi o'qituvchidir. 
Hasan hali uylanmagan, lekin uning qayiig‘i bor. U hozir Kobuldadir. 
Hasan universitetning talabasidir. U talabalar turar joyida yashaydi. Bu 
xona kichkina, lekin toza va tartiblidir. Hasan juda iste’dodli talabadir.
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jjI abr bulut 

Ebrahim Ibrohim 

esm ism 

jV jI awlad farzand 

Pakteyd Paktiyo 
(yiloyaf)

^  toxm tuxum 

jaSn bayram 

casm ko‘z 

(jSiS’siaai.j zahmatkaS mehn&tVash 

Zalmoy Zalmay

Lug'at
îx-a solh 

JsJa tefl 

jSLa feh- 

3 qcdd

tinchlik 

bola 

fikr
bo‘y, qomat 

‘ qaraqoli qorako‘I; 
qor¿o‘l bosh kiyinii 

JjV layeq iqtidorli 

tjla matn main 

monazzam 07X)á&, 
saranjom-sarishta 

námzad qayliq
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TO'QQIZINCHÍ DARS
jvjJ o-jJ

20 gacha bo l̂gaa sonlar va raqamlar

Sonlar ma’no xususiyati va grammatik belgiiari jihatidan ikki asosiy 

guruhga boMinadi: miqdor sonlar a ‘dád-e asli va tartib sonlar

a ‘dád-e tartibi. Miqdor sonlar predmetning miqdoiini, 
sanog'ini va umuman miqdor tushimchasiivi bildirsa, tartib sonlar

Dariy tili raqamlari  ̂ Y r £ o n V A *1 .

Yevropa raqamlari 1 2 3 4 5 6 7  8 9 0
Dariy tilida ko‘p xonali sonlaming joylashish tartibi yevropa 

raqamlariga mos keladi, masalan:

- 15, ■'V - 17, - 20

1 dan 20 gacha bo‘Igan sonlar

* sefr nol n yázdah o‘n bir

yak bir dowázdah o‘n ikki

du ikki ^r dwí̂jJ.Ul sézdah o‘n uch
r Amí sé uch > i cahárdah o‘n to‘rt

í cahár to‘rt \ o pánzdah o‘n besh
o panj besh sánzdah o‘n olti
n ,jü sas olti W hafdah o‘n yetti
Y ¡-ISA haft yetti U hajdah o‘n sídddz

A ChiiA hast sakkiz nozdah o‘n to‘qqiz
Aj noh to‘qqiz Y. (.IjLulXl bist yigirma

dah o‘n

Miqdor sonlar sanalayotgan predmetdan oldin qo‘yiladi va, odatda, 
kuchli urg‘u bilan talaffiiz qilinadi, masalan:

sás mohassél ‘olti talaba’

Uúá o jjjlj pœmiâhketàb ‘o‘n beshta kitob’. 

du soni ot (sanalayotgan predmet)dan oldin qisqa o tarzida 

talaffiiz qilinadi, masalan: dó doxtar ‘ikki qiz’.



cand olmoshi haqida

^  cand oiraoshi so'roq gaplarda va ba’zan darak gaplarda 

ishlatiladi. So‘roq gapda cand so‘roq olmoshi predmettiing son- 
miqdorini aniqiash uchun ishlatiladi va o‘zbek tiiiga ‘necha?’, ‘qancha?’ 
deb taijima qilinadi, masalan: *

• ^  Somâ cand ketab dârèd?

‘Sizda nechta kitob bor?’ 

cand olmoshi darak gapda gumon olmoshi vazifasida keladi va 
o‘zbek tiiiga ‘bir necha’, ‘bir qancha’ deb tarjima qilinadi. Masalan:

L q jS  Somâ cand ketâb dârêd 

‘ Sizda bir necha kitob bor’
C iw i l  J j- s  ( j V I j  Bâlâ~ye mêz cand majalla ast

‘ Stolda bir necha jumal bor’.

1-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

 ̂ J  ''' C  ' J  j i -  6 ^ '  Ui'
r « T LaJjl (£ .CiuiA  ̂X J  >..n itjS T ¿jA jA (Y”

¿ji (“I 1>«A (jAtjJJ W ijjt j.i ,Ciuil ‘ (3*̂ ^

( A  O j l l o i  1  J 4 j l L «  ( j '  (y  ¿ . W

jt j d   ̂ ^  * j  '' ^
Y _ C l u i t  \ •  ' L a . i j J  L »  i U j l a j  ^ _ tL L u iA  j Ü J  *  J V' <■ a u ^

_.i_jt^ J  J A I <■

2^mashq. Savoliarga Javob bering:
U J i  ( V  ^  J  L i ^  (  r

L H ^  J  “j h j ^  0 ^ '  L « ' (  ̂  ^  J  j i -  c i^ j'

( j i j l  j J  ( “I  f d i u i A  A .^ . iI j IS J  Cj j I j S  A l a .  La u I (_>uS j  j . i  ( û

f(‘‘Uiii>> j  L̂t-6

3- mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:
1) Bu qavatda 19 ta sinf bor. 2) Bu shaharda bir necha kinoteatr bor. 

3) G‘afiiming 3 akasi va 1 opasi bor. 4) Ertaga mening 5 ta darsim bor.
5) Bu yerda qancha piyoia bor? - Bu yerda 6 ta piyola bor. 6) Sizda 
qancha ro‘znoma va jumal bor? - Bizda 15 ta ro'znoma va 10 ta jumal 
bor. 7) Bu xonada qancha stul bor? - Bu xonada 12 ta stul bor. 8) Ana u 
sinfda qancha talaba bor? - U sinfda taxminemi 20 ta talaba bor.
9) Sening papkangda qancha kitob bor? - Mening papkamda 2 ta kitob 
bor. 10) U hovlida qancha avtomobil bor? - U hovlida taxminan 15 ta 
avtomobil bor.
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4~mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling. Izofali birikmalardagi atoqli 
ot bilan ifodalangan aniqlovchilarga diqqat qiling:

JA. j j j  lAjSLuilj t j IaajS CuVj  ‘ cSj-  ̂ ùW j
tJjjA id iîjjjS  j j j j i  4 ‘ uWj

tJusjxl tfjüLob J J ‘ù ÿ  ajUui j j  <Cj!jA

(»•■iS kodâm so‘roq olmoshi

kodâm ‘qaysi?’ olmoshi belgi haqida so‘roqni anglatadi va 
aniqlanmishdan oldin qo'yiladi, masalaa:

?CauiI ¿y( In kodâm sahr ast? ‘Bu qaysi shahar?’

ÇCiuuj jiiaU. Kodâm mohassel hâzer nêst?

‘Qaysi talaba qatnashmayapti?’

Agar kodâm so‘roq olmoshi olmoshga nisbatan aniqlovchi 
(olmoshning aniqlovchisi) bo'lsa, u holda izofa qabul qiladi:

ÎjjjüiA Jjl£ j i  Liij Kodâm-e somâ az Kâbol hastêd? ‘Qaysingiz 
(qaysi biringiz) Kobuldansiz?’

5-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:

j j j  ("̂  .tlual (jVLuûlâil (jjt — fCiul ¿jjt (^
(£ .Cjajij.oi (_jljjJ (jjl — ÇcHuuljĵ i (jji (V̂ _Ciuil Aji-&̂  — ?c1ujiI

?C_Luii t-jjx ^ij^ (jj) (O jAiS ji ÎJA — ?AÎLu>A ji Lajui
¡jU j  <J i_jIjS jjji — VClluI (jUj Aj <_jIj£ (jji (1 .tluiii I_ija. (jji —
A.a:̂ i (A .̂ »jJxaA l^ jjS  ¿jji j! i-4 — fjyjxuA ^ij^ ji L<uji (V _di*jii j ü j

CLlui! (jUi (ji Aaî».I — ÎlIumI (jUt î,lS jJ

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Qandahor shahri Afg‘onistonning janubida joylashgan. 2) Bu 

kitob pashtu tilidadir. 3) Bu qaysi kinoteatr? — Bu Pomir (Jrî ^) 
kinoteatridir. 4) Siz qaysi mehmonxonadasiz? — Biz “Kobul” 
mehmonxonasidamiz. 5) Bu qaysi ko‘cha? - Bu Mayvand ko‘chasidtr.
6) “Anis” fo‘znomasi qaysi tilda? - Bu ro‘znioma dariy tilidadir. 7) Bu 

qaysi harf? - Bu “dol” (̂ ) harfidir. 8) Siz qaysi shahardansiz? - Men 
Toshkentdanman. 9) Jalolobod shahri qaysi viloyatda joylashgan? - Bu 

shahar Nangarhor viloyatida joylashgan.
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So‘z oxiridagi uaUlarning yozuvda ifodalauishi
E vdLO qisqa unliiari so‘z oxirida kam uchraydi. Yozuvda e unlisi ® 

va o unlisi J  harfi orqali ifodaianadi, masalan;
ke \..kV (ergashtinivchiboglovchi) 

j j J  do roz ‘ikkikun’^

ê unlisi ham so‘z oxirida kam uchraydi. Yozuvda ba’zan ba’zi 

o‘rinlarda iS harfi bilan ifodalanadi, masalan: 
sê ‘uch’

sanbe yoki sanba ‘shanba’ 

yà’nê yoki ya’ni ‘ya’ni’

Ba’zi arabcha o‘zlashmaIar oxiridagi â cho‘ziq unlisi cs yâ harfi 
orqali ifodalanadi. Yozuvda â talaffiizi uchun bu harf ustiga (') belgisi 
qo‘yilishi mumkin, masalan:

hàttâ ‘hatto’

Musâ ‘Muso’

Isâ ‘Iso’

Biroq bunday so‘zIardan so‘ng izofa kelsa, so‘z oxiridagi â unlisi ' 
harfi orqali ifodalanadi, masalan:

^  Laylâ ‘Laylo’

biroq: ly j Laylâ-yezêbâ ‘go‘zaI Laylo’

(jj*-« ma 'nâ yoki ma ‘ni ‘ma’no ’

biroq: ma‘nâ-ye kalema ‘so‘zning ma’nosi’
/•

Izoh. 1. Arab tilidan o‘zlashgan yasama so‘zlarda <s yâ harfi orqali 

ifodalangan â unlisi so‘z o'rtasida ham kuzatiladi, masalan: 
‘alâhedda ‘alohida’.

2. Quyidagi â unlisi o'qilishi kerak bo‘lgan so'zlami yodda 

saqlang: ù^jR ahm ân  ‘Rahmon’, ̂ 5=̂ 1 Eshâq ‘Is’hoq’, Esmâ‘il

‘Ismoil’.

7-mashq. 0 ‘qing:
—

A ' *.1

Hafta kunlarining nomlaDishi
Afg‘onistonda shanbadan payshanbagacha bo'lgan kunlar ish kuni 

hisoblanadi, juma esa dam olish kunidir.
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AjLà sanbê yoki sanba ‘shanba’

yaksanbê yoki yaksanba ‘yakshanba’

‘U lijfj dosanbê yoki dosanba ‘dushanba’

4,jl1ui <Uk sesanbê yoki sesanba ‘seshanba’

cahârsanbê yoki cahârsanba ‘chorshanba’ 

panjsanbë yoki panjsqnba ‘payshanba’

Аллл jom ‘a ‘juma’

Izoh. Yakshanbadan payshanbagacha haita kunlari nomiarida urg‘u 
so'zning oxirgi bo‘g‘iniga yoki son qismiga tushishi mumkin, masalan: 

panjsanbë yoki pânjsanbê ‘payshanba’.

Hafta kunlari nomlari, odatda, J j j  rôz ‘kun’ so‘zi bilan izofali 
birikma hosil qiladi, masalan:

AmA <ut j j j  Mâ rôz-e sesanbê jalsa dârêm 

‘Bizda seshanba kuni majlis bor’

Biroq gapda emrôz ‘bugun’, j j j ^  dirôz ‘kecha’, fardâ 

‘ertaga’ kabi so‘zIar kelgan bo‘lsa, j j j  rôz so‘zi ko‘pincha tushib 
qoladi, masalan:

Cxuit Aolul̂  iJjâ Fardâ yaksanba ast ‘Ertaga yakshanba’

8-mashq. O'qiog va tarjima qiling:

ÂilÀ. J  CLuat (jji j j  4jLi. (t ?:ijb

J  C j u j I i - j l  j Â , _} J J — С У ^  t iw ' J ' ^  J

(o .ulbjit —■ ÎCjjji) j j j  ( 3 j î

J j j  j  ^  j j J  ^  (f j j j  Аллл j j j  U

9-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:

1) Bu kishining ismi Is’hoqdir. 2) Sening alohida xonang bormi? 
3) Bu so‘zïûng ma’nosi nima? 4) Uning hatto ruchkasi yo‘q.
5) Payshanba kuni sening vaqting bormi? 6) Dushanba kuni sizning 
qancha darsingiz bor? - Dushanba kuni bizning 4 ta darsimiz bor.
7) Ertaga qaysi kun? - Ertaga chorshanbadir. Chorshanba kuni bizning 
muhim majiisimiz bor. 8) Afg‘onistonda dam olish kuni qachon? - 
Afg‘onistonda dam olish kuni jumadir.
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Kvaüfíkatív aníqiovchi

Ot so‘z turkumiga oid ikkita so‘zdan iborat izofali birikma bitta 
obyektni atash uchun ham qoilanila oladi. Bunday tuzilmaíarda Lkkinchi 
ot birinchisiga kvalifíkativ aníqiovchi - izohlovchi vazifasini bajaradi: 

jawán-e dehqán . -‘dehqon yigit’

¿jUil dost-e qfgán ‘áfg‘on do‘st’

Eslatma. Kvalifíkativ aniqiovchiíi tuzilmalar qaratqich aniqlovchili 
tuzilmaiarlardan shaklan farqlanmaydi. Shu sababli bulaming ma’nosi 

kontekstda oydinlashadi, masalan: ú J zan-e dáktar ‘shifokoring 

xotini’ yoki ‘shifokor ayol’, hamsáya-ye mo ‘allem

‘o‘qituvchining qo'shnisi’ yoki ‘qo‘shni o‘qituvchÍ’.

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:

Í(j L¡ja  í jjjiLo íjJbtJi ¡ jj

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Mening aíg‘on do‘stim bor. 2) Bu dehqon yigit juda mehnatkashdir. 

3) U shifokor ayol Kunar ( j^  viloyatidandir. 4) Bu cho‘pon yigitning 20 ta 
qo‘yi bor. 5) U (o‘sha) do‘st mamlakat Osiyoda joylashgan.

12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiiieg:

1) Mening ishlarim ko‘p. 2) Bu bog‘da daraxílar ko‘p emas. 3) Sizning 
hozir pulingiz ko‘pmi? - Yo‘q, hozir pulimiz juda ham kamdir. 4) Bozorda 
mevaiar ko‘p. 5) Bu daryoda yozda suv kamdir. 6) Qishda bu hududda qor 
ko‘p. 7) Bu do‘konda odam ko‘pmi? - Yo‘q, u yerda odam nisbatan 
kamdir. 8) Anvaming polizida ko‘p tarvuz va qovunlar bor.

Ayrim so‘ziamÍBg fonetik variaittiari

Dariy tilida ayrim so‘zIaming ikki va undan ortiq fonetik variantlari 
mavjud. Bu variantlar kitobiy yoki og'zaki talaffiiz uslubi yoxud 
qo‘Ilanish darajasiga ko‘ra o‘zaro farqlanadi.

Ayrim fonetik variantlar o‘rtasidagi tafovut yozuvda aks etmaydi, 
masalan;

tarjoma va tarjema (kitob.) ‘tagíma’ 

ciasm va cesm (og‘z.) ‘ko‘z’

.iilj boland va beland (og‘z.) ‘baland’

sas va ses (kam hollarda) ‘oltÍ’
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Ot bilan ifodalangan aniqlovchi 
Izofali birikmada aniqlovchi ot bilan ham ifodalanishi mumkin: 

bâg-e mewa ‘mevali bog” 
i j b l a  trijSÜ teket-e tayyâra ‘samoîyot chiptasi’

Izoh. Izofali birikmalar ikki xil tarjima qilinishi mumkin. Bunda 
nazarda tutilgan ma’no kontekstda oydinlashadi, masalan: 
qessa-ye côpân ‘cho‘ponning qissasi’ yoki ‘cho‘pon haqida qissa’.

l̂ :|-Hiasiiiq. Otlardan nisbiy sifatlar yasang, ularni o^zbek tiliga 
tarjima qiling va yodda tuting:

C 'ü L â .  ‘ î Cjuüù i j j L a j u i )  i l j j j t  4

4 d i t j A  t ô c - i s  i  j t j J j  t j j V l u M j  i t J L i u i  t C i j V j  i < 3 > . j S  4 ( J j J

t  J û L a  i L j j J  4 ( 3 j J  iiS jua  4 C J j S L «  4 ( j i a j  4 ( J ^ l i  4 ( j U j

4 ( j ! _ ) à i .  4 ( j l i i !  4 ^ J c .

l.?-masiiiq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
ÂiLâ. lî 'llTuaij tluVJ ~

^  i^ j$ .  ̂ iSkL. ùWj

ls'j * i c s j U a i  J j j  ¿ j b j  j  »y£.
ij\É  i  j j j j j  j b à . 1  i L o j j j j i  tliSij _  u

i J j S j S  ( ^ j l a j 2  i  j l S  j j J  A i a u

I—uijS i(_j2SL« pLt.«

16-mashq. 1-qatordagi so'zlardan aniglanmish, 2-qatordan 
aniqlovchi vazifasida foydalanib, izofali birikmalar tuzing:

4 j j J  4 ( J j  4 ( - J J ^  <^»Î3t.a ( ( J j L a l i  4 j _ ^ l i  4 t l i 5 Ü A *  4 4 - l l l j j j _ J  4 C l u i j S .

■ 4 i i i u . _ ^  4 j J f r  4 ( _ ) J J  4 ( j t i * a ^ j  4 ( _ s U .  4 ( _ ^ J ^  4 C j l ^ l  4<_g

17-mashq, Dariy tiliga tarjima qiling:
A. (nisbiy sifatlarni qo'llab) 1) bahor havosi; 2) yog‘och ko‘prik;

3) janubiy viloyat; 4) Osiyo mamlakati; 5) qishki oyoq kiyim; 6) elektr 
fonar; 7) shahar mehmonxonasi; 8) kitobiy so‘z; 9) qog‘oz pul;
10) tog'li hudud.

B. {ot bilan ifodalangan aniqlovchini qo ‘llab) 1) bugungi ro‘znoma;
2) kiyim javoni; 3) yomg‘ir suvi; 4) kostyum matosi; 5) non puli;
6) apelsin sharbati; 7) ish kiyimi; 8) sabzavot do‘koni; 9) olchali bog‘;
10)sigaretqutisi. .

18-masInq. Quyidagi so'xiardan aniqianmish vazifasiga ot, 
aniqlovchi vazifasiga ot, sifat yoki olmoshni tanlab izofali 
birikmalar tuzing:
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l^LXJ 4 j l i a l A j  íA ju s iS  t ( j j  l A i i j  <4.^sK i j j a l j

ttlyVj tJÎ tOá-ji «.‘-iiî o 4ÍjA ‘Ó.>  ̂ ‘

^ C M j  j '  « ja u j i  t 4 i a j  4̂» .»«%

Î 9-mashq. Qu3Ídagi so'ztarni aniqlovchi vazifasída qo^llab, 
izofaü birikmalar tuzing: a
4 l _ J j á ,  4 ( J j V  4 ¿ i i  ‘ j j j j - i  4 C j 1 ^ o I  4 X ia > ,!  í j b j  4 j j j  i¿yi

_jS 4(jLajlul 4Ü1j 4AÜj 6̂ l̂juuL<íj «La taX^ 4 JúL« 4j_̂  Ajlj». 4(_ylulJ

4 4 ^  j S  íjjlü LS  4 Ía Í¿  4¿)U  4JüSj Í I j  4<^JC - ‘  J jÍ-5

4¿> i_JJ  4 0 Ü  J ü a ,  4 jJ  4<jyA«JJ 4 tlU W jJ  < t r * Íc .  S j l j j !  4 j l S  i í J J ^  » j 3

.^ 3 U  4 ( j l * i !  4 C jj^ J J l Í (j JÜj j I 4 a j - «  4ĵ I a  í l j j í  4^JUIJ 4‘U iiÍ jJ S

20-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu afg'on yigit Kunar viloyatidandir. 2) Bu piyolada olma 

sharbati, anavi piyolada esa uzum sharbati bor. 3) U afg‘on yigit 
0 ‘zbekiston miiliy universiíetidadir. 4) Bu likopchada mol go‘shtimi 
yoki qo‘y go‘shti? 5) Anvaming bog‘ida ko‘p mandarin daraxtlari bor.
6) Bizda kinoga bilet bor. 7) U qishki bosh kiyim kiyim shkafidadir. 
8) Bu yerda qog'oz va siyoh bor. 9) Bu ko‘cha eshigimi? - Yo‘q, bu 
xonaning eshigidir. 10) Bizda meva uchun pul bor. 11) U darslik kitob 

javonidadir. 12) Bomiyon (£ j^^) viloyati tog‘Ii hududdir. 13) Kechagi 
ro‘znoma qayerda? 14) Biz aeroportdamiz. 15) Bu qishloq aholisining 
mevali bogiari bor.

• Izofali birikmada ravishining qo‘!lanilishi

Izofali birikma tarkibidagi joy otini ifodalovchi so‘zlarga so‘roq 

berilganda koja? so‘roq ravishidan foydalaniladi, masalan:
Çduul (jHuajJjti! (j\^ jJ  ̂  duVJ 

Weláyat-e Babc dar kojá-ye Afgánestán wáqe‘ ast?

‘Balx viloyati Afg‘onistonning qaysi qismida joylashgan?’ 
?Ciuil>S t-i3u3jL JiS  Kábolpáytaxt-e kojá-st?

‘Kobul qaysi mamlakatning poytaxti?’

21-mashq. ravishidan foydalangan holda dariy tiliga taijima 
qiling:

1) Afg‘onistonmng poytaxti uning qaysi qismida joylashgan?
2) Toshkent shahri qaysi mamlakatning poytaxtidir? 3) Sizning oilangiz 
Hirotning qayerida istiqomat qiladi? 4) Sening instituting shahaming 
qaysi qismida joylashgan? 5) Afg'onistonning qaysi qismida qish juda
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sovuq? 6) Sabzavot do‘koni bu ko‘chaning qayerida joylashgan?
7) Hind okeani dunyoning qaysi qismida joylashgan? 8) Aéroport 
Kobulning qayerida joylashgan?

Matn

(jlÜuûlâSt

J  s jS ,Cuat Luat . i x u i j  ¿jHuulial JJJjaS

, . l j t j  AjJajua I j  i_5o j !  j j J i S  j j )  jA  ,C-Uai ^

Lujü J tlLuUj Jjju: j  Ciulî jU jijlj jLjI J.i

Jjju» ^  ¿jliuijlj J  .ijlj Jjiji jjLbjiiij La) Ajtü
.Ouuit

j t  - i l j j  i j t  J»"* ¿ W  J  jjÂJL-aLïk (jlivtiljLal

( 3  ,C j j u i t  ( j ) j t j â  o j j i  J  j L j |  t  j j ^ t  tt. . U m  ¿ j H u u l i i l  j J  ¿ ¡ j t

" ^ ^ j  j>?_>^ J  (JL iu i J  J  a jii ju l

(jlS  ¿liiuiilkat ,CiuiA ( _ s j t J  jik i^ jjj W aSi (jlÂtiûljLal

.A ijij j l i i  J (JLajui .A jjtj Aliuuiji j  jik

j l 1»nljLai (jjkS jJ  i_S jjj ¿ j! .iliiuit (Jbl£ ¿)L3juul*il 

{jt tjjjjCâjt3« J  S-*J^tiltjA t i - J j J  j IAAÎS ,dluit t̂_3

..ijta Cu*5ĵ  jy ^

¿ jH u ijl ià l J .J  _duiit ( j j jL a  g j j  _5 (_5J  ̂ { j l iu i j l i i t  (_>a_jSJ

J jl j i j j^ jJ  4i_^jt 4«jt yk

_j jtjllL» _j {jLlA.̂  ».i ,,XjujuiA ô'.'ĝ tii.a t_^£t ¡jlijijlial

.  ..VVtjLaA j j j& iA a . j  J jjLijuijljfcât . j j j j j u A  j j j i L a  j  j S j l S

22-masliq. Savoliarga javob beriag:

0_jS [jLuaülÀSt (Y îtlluit ^ t j Llj.2 ^   ̂ “ Cilt

:>J-. û ^ i  ( f  fC j^  jU  J!sU 0 ^ ^ ^  y  (t“ ?:ibj b Cî t ^

a j j j j â .  J j j J _ ) J  îdijLÉit j t j j  ¿jU uji'A i^t j J  t j ^  (Ù Ü  . i j t j

(Â ?Ajjtü AliioijSi J  jlS  ¡ĵ Âuûliai Ut (V ÎCiuit J ljj ¿)ljjuul*it

ilnxiĵ a ¿j\iuûlÀâl 4JJC. M  ̂CiMit jj'ÂuliSiiî d lijjlj

(JJIjij tCiiwal ^ tJ  ¡ĵ Â.ât.K.at t^t^S j.i J^j- (^ * ?Ajt.i

ŸJoLuiA jliuû lâL st ^ ?Cu*it ¿ jH u u liit

(T  ?C.u«i ^ t j  ( j lJS m ^ jt  (Y  ? j j j t , i  ^ I j  l>tij (ji»_ j - u

fiZujiA ajS j b j j i ^ j l  ?dudt t̂.lSi *—

J . i  J  t_jA ( j l j jw i^ jt  j J  ^ d iu it .iU j C^ÂS». J J J ^  j j j t

98



jA l— AiSLfljjlj ^  Lsujj Aj\̂  (̂V ÎCLiuii

tU-*i
ÇCjjuoA <—i_>j cJba (J ‘ ^-  ̂^ÎJlS jà  AiS-iU j J  ( \ * ?d u iil .iL lj ( j l j b  (JLui

23-mashq. Tanish so‘z va ifooralardan foydaianib, 0 ‘zbekiston 
huqida hikoya iuziaig. .

24-mashq. Dariy tiliga tarjima qiliisg:

1) 0 ‘zbekiston Osiyonmg maikasida joylashgan. Bu mamlakatning 
poytaxti Toshkent shahiidir. 2) Afg‘oniston Osiyooing madcazida joylash- 
gaii. Afg‘onistonda ko‘p toglar bor. Afg'oniston tuprog‘i hosildor, shuning 
uchun u yerda ko‘p meva va sabzavotlar bor. Afg‘on xalqi juda mehnat- 
kash. 3) Jaiolobod shahri Afg'oaistonmng sharqida joylashgan. U yerda yoz 
juda issiq, qish esa sovuq emas. Bu shaharik mevali bog‘iar ko‘p. Bu 
bog‘larda apelsin, limon va mandarin bor. 4) Kobulda bahor yomg'irlidir . 
Lekin yozda bu shaharda yomg‘ir kamdir. Bahorda Kobul daryosida suv 
ko'p, ^m o  yozda kaim. 5) Afg'onistonning janubida kimlar istiqomat 
qiladi? - U yeida paditun va balujlar isiiqomai qiladiiar. Afg'onistonning 
shimolida kimlar istiqomat qiladi? - U yerda tojik va o'zi)eklar istiqomat 
qiladiiar. - Afg‘onisioaning madcazida kimlar istiqomat qiladi? — U yerda 
hazoralar istiqomat qiladiiar. 6) Mndiston qayerda joylashgan? - U 
mamlakat Osiyoning janubida joylashgan. Hindistonda iqlim juda issiqdir.

Lttg‘ai
t-Sbjt ozbak, o'zbek ‘aláhedda

ozbêk alohida
IjjSt aksaran ko‘pchilik ij\ jt js farâwân mo‘l-ko‘l

j-»t Âmii Amudaryo ó já farq farq

jU! anâr anor J*-aá fasl fasl

b bâ ' bilan jS qoti. quti quti

(Jíá qofl qulf

ja j bahr okean kodám qaysi

baluc baluj ^  kam kam

Cjâib pâytaxt poytaxt hSci ko‘chmanchi

ji¿u pastó pashtutili lému limon

pastun pashtun mâldâr chorvador
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J j p o l ko‘prik 

Ü ta '^  ...gaeha 

tâjek tojik

(>»SJJ tork(a)man iurkman 

jalsa majlis 

jjijÄ  cetawr, qanday, 
cetor qanaqa 
cand necha, qancha

1-JJÄ cob o‘tin

côpân cho‘pon 

hâselxêz hosildor

hâzer hozir bo‘!gan; 
tayyor 

hâttâ hatto 

digar boshqa

A-iUjjj rôznâma gazeta 

A ^ jj Ruseya Rossiya 

zeyâd ko‘p 

lJ j SLc Solang Solang
{Hindukush tizmasi 
orqali dovon)

CüjSLui sokmat yashash

masalan masalan ' 

UÆJJ« j\jA Mâzar-e Sarif 

Mozori Sharif {shahar)

(jUluui mosalmân musulmon 

ma’nâ, ma'ni ma’no 

melyun million

dy*5j-» mawqe’eyyat 

joylashish
Maywand Mayvand* 

nofus aholi 
(^Uuijjj nurestâni

nuristonlik (miliat).̂  
Ja*«J wasat orasida

6 jjft J wa gayra va boshqa 

sjijA hazâra hazora 
(millat)

<ÜA hafta hafita

( jü ^  hamconân shuningdek 

(JjjA hôtal mehmonxona 

ya ‘ni, ya’ni 
ya‘nê

‘ Kobul shahridagi bosh xiyobonning nomi; bu nom 1880- yilda afg‘on xalqining 
Britaniya armiyasiga qarshi Qandahor yaqinida Mayvand qishlog‘idagi g'alabasi 
sharafiga berilgan.
 ̂Nuristonlik — Afg'oniston sharqidagi Nuriston viloyati aholisi.
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0 ‘NïNCffl BARS

Bir so‘z íurkumi orqaíi ifodalaïsgaa uyushiq aEÎqSovcliîlar ■

^Aniqianmish bir so‘z turiíumi orqali ifodalangan ikki yoki imdan 
ortiq uyushiq holdagi aniqlovchilar bilan kelishi mumkin, masalan, 
ikkita sifatlovchi, ikkita qaratuvchi va sh.k. Bunday uyushiq qatorda 
aniqlovchilar o‘zaro teng bog'lovchi (odatda -o) vositasida bog'lanadi 
va izofali birikmada, qoidaga muvofiq, aniqlanmishdan so‘ng keladi, 
masalan:

feim-e seyák-o sqfed ̂ oq-qotafúm^

J JjlS sarak-e Kâbol~o Gazni ‘Kobul-G'azai yo‘li’ 

AjLuuíA keswar-e dôst-o hamsâya ‘do‘st va qo‘shni
mamlakat’

J tí jJ  (jb j do zabân-e darri-wo pastó ‘ikki til - dariy va 
pashtu’

Agar ikki qaratuvchidan biri kishilik olmoshi, boshqasi ot bilan 
ifodalansa, olmosh otdan oldin keladi.

Padar-e man-o Ahmad 

‘Men bilan Ahmadning otasi
Predmetning bir turdagi beigilarini bildiruvchi ikkita sifatlovchi 

(aniqlovchi) o‘zaro nafaqat teng bog'lovchi, balki izofa orqali ham 
birikishi mumkin. Bunda barcha birikmalar izofa zanjirini hosil qiladi. 
Qiyoslang:

. ‘yaîigi chiroyli uy’j  J j j  AlÂ xâna-ye naw-o zêbâ 

J  j j  AJLi. xâna-ye naw-e zêbâ

1-mashq, 0 ‘qitig va tarjima qiling:

( f  i U j  u í j j j  ( ' “ -JJ J  C> J  í>*Já;í 0
(V  Í j l !  J  u JJjji j- lj ( f  SXiftjuijS J  j lS  C i i j É  ( ¿  j  uS J j  j S

J.Í (^ • J  JC.LS (*l J

2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) kichkina sariq portfel; 2) siz bilan bizning institutimiz; 3) yaxshi 
qiziqarli kitob; 4) Shibirg‘on - Mozori Sharif yo‘li; 5) sariq havorang 
bayroq; 6) sen va Mahmudning do'sti; 7) iste’dodli tirishqoq talaba;
8) ikki “Amis” va “Hevod” ro‘znomasi; 9) katta shirin tarvuz; 10) jasur
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mehnatkash xalq; II)  ikki shahar - Hirot va Kandahor; 12) mazali yangi 
non; 13) yosh chiroyli ayol; 14) shirin mazali qovun; 15) meva va 
sabzavot do‘koni; 16) Laylo va Surayyoning otasi.

Turli s«>‘z turkumi orqaii ifodalangan uyushiq aniqlovcliilar

/Ajiiqiaiwnish turli so‘z turkumi orqali ifodalangan ikki yoki undan 
ortiq uyushiq holdagi aniqlovchilar bilan ham kelishi mumkin. 
Bulaming bir-biri bilan bog‘îanib bir butun izofali birikmani hosil qilishi 
izofa zanjiri deb ataJadi. Izofa zanjiridagi hamma so‘zlar (oxirgi 
so'zdan tashqari) izofa ko‘rsatkichini oigan boMadi.

Bunday izofali zanjirda aniqlovchilar aniqlanmishdan so‘ng 
quyidagicha tartibda joylashadi:

- asliy sifat bilan ifodalangan aniqlovhi (sifatlovchi);
- nisbiy sifat bilan ifodalangan aniqlovchi;
" ot bilan ifodalangan aniqlovchi;
- kvalifíkativ aniqlovchi;
- izohlovchi;
- qaratuvchi.
Masalan:

(jjjjA j4 pôhantun-e melli-ye Ozbakestân 

‘0 ‘zbekiston miiliy universiteti’

enstitut-e dawlati-ye sarqsenâsi-ye Tâskand 
‘Toshkent davlat sharqshunoslik instituti’

AxU j j j  á j\j 8jLuj somâra-ye tâza-ye rôznâma 

‘gazÆtaning yangi soni’
U ¿jUil j  raflq-e afgán-e má 

‘bizm'ng afg‘on o‘rtog‘imiz’
Ko‘rsatilgan tartibdan istisno holatlar mavjud.
l.Agar ot orqali ifodalangan aniqlovchi aniqlanmish bilan birga 

bitta tushunchani bildirsa, asiiy sifat bilan ifodalangan aniqíovhidan 
oldin keladi. Bunday holatda aniqlanmish birinchi aniqlovchi bilan 
to‘xtamsiz (urg‘u aniqiovchiga tushadi) talaffuz qilinadi, masalan: 

jjjy, (JjaA uj) áb-e lému-ye sard 

‘sovuq limon sharbati’
J í ú j  zan-e berádar-e jawán 

‘yosh keíin(oyi) (aka (uka)ning xotini)’
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2. Qaratuvchi izohlovchidati oîdin Iceladi; bunday holatda iiiofiy 
zanjir va izohlovchi uziiish bilan talaffuz qilinadi, masalan:

UjSo Lui (jL j watan-e somâ Pakteyâ 

‘sizning vataningiz Paktiyo’

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

-iJJ^ ôWj C'̂  buj (X ÎAÎÎjSlà ¿¿¿V (V

ùWj ( У  ü' ¿V? ‘¿J- Cbiji (Л J i i  u j
( ' I  * iJ^SjLeLSi.j j j j - l  e jL d u ji ( Л

.J jIS

4-mashq. Iimfa zanjiri tuzing, mos keladigan tartibda 
aniqlovchilarui joylashtiring:

(Г iU jj) (Y i ( ^ j j j  iS j^ ^ O

45o (f ‘((j2i5Ll« ĵ ‘f J^) U"WJ ('f'

jc.LS ‘cj—) «(Лйл.) tL jj) (V

ttluVj ù^) ü ^ j * ‘(i-ijj*-. <,(jUii)

5-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiiing:

1) chiroyii afg‘on qiz; 2) Mayvandning keng ko^chasi; 3) daryoning 
yangi ko‘prigi; 4) Musoning keksa otasi; 5) yangi mol go‘shti; 6) iliq 
bahor havosi; 7) sizning yangi o‘rtog‘*mgiz; 8) katta sabzavot do‘kom;
9) sening jigarrang paltoying; 10) eski gugurt qutisi; 11) Tosîikentning 
chiroyli shahri; 12) uiaming qiyin ishi; 13) Kandahoming uzun yoii;
14) mehnatkash afg‘on xalqi; 15) Kobul aeroporti; 16) katta mevali 
bog‘ ; 17) Jumalaing yangi soni.

6-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:

1) Bu bizning yangi uyimizdir. 2) Biz 0 ‘zbekiston milliy 
universitetidamïz. 3) Ahmadning eski kostyumi katta kiyim javonidadir.
4) Siz bilan bizning institutimiz chiroyli keng ko‘chada joylashgan.
5) Afg‘onistonning bu janubiy viloyatida uzoq jazirama yoz bo‘ladi.
6) Mening o‘qituvchi do‘stimnmg ikkita kichkina o‘g‘li bor. 7) Bu 
shoiming yangi she’ri juda chiroylidir. 8) Bu yashil palto bizning afg‘on 
do‘stimiznikidir. 9) Ana u yosh o‘zbek qizi Afg‘onistonning shimoliy 
viloyatida istiqomat qiladi. 10) Sen bilan bizning xonamiz bu yangi katta 
mehmonxonada joylashgan. ll)Rahimning hovlisi baland tosh
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devorlidir. Í2)GMroyli Afg‘oniston mamiakati Osiyoning markazidt 
joylashgan. 13) Mening bu eski soatim buzuqdir. 14) Ana u chiroyli 
shifokor yigit katta shahar kasalxonasida ishlaydi.

Ot orqaii ifodalangan aniqlovchi

Ot orqali ifodalangan aniqlovchi o‘z aniqlovchisiga ega bo'Iishi 
mumkin. Bu aniqlovchilar izofa zanjiriga bog‘lanadi, raasalan: 

j^ lJ) ketâb-e berâdar-e man ‘akamning kitobi’

jjS  J j pol-e daryâ-ye Konar ‘Konar daryosi ko‘prigi’ 

j j  masjed-e sahr-e naw ‘Yangi shahar.̂  masjidi’

dijJj1ii.li,il ¡j j V  Jiv »  д ‘ ̂  

ketâb-e mohassel-e láyeq-e enstitut-e sarqsenâsi-ye dawlati-ye Tâskand 
‘Toshkent davlat sharqshunoslik institutining qobiiiyatli talabasining

kitobi’
Izoh. 1. Izofa zanjirida qat’iy so‘z taríibi mavjud. Bu tartibning 

buzilishi so‘z birikmasidagi mazmuoning o‘zgarishiga sabab bo‘ladi. 
jjSb j¿3 j j j  padar-e pir-e dáktar ‘doktoming keksa otasi’ 

jj j jjSb j j j  padar-e dáktar-e pir ‘keksa doktoming otasi’

2. Izofa zanjiri komponentlaming o'zaro munosabatiga ko‘ra 
turlicha tarjima qilinishi mumkin, masalan;

keswar-e hamsáya-ye somâ

‘sizning qo‘shni mamlakatingiz’
-“siz bilan qo‘siini mamlakat’
‘sizning qo'shningizning mamlakati’

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

d iá j j b  ( Г  C M j  0 “J-^ ( 'f  -C> ü j  ( '

í  ¿ jH u iS L jj i  ¿ j j l í A j J  d l l ^ j !  ( j í  i_S La .jS  jju U  ( f
Л (jj| (Л AlaÍA Jj (V íLauj dUíijJ (jLig-e ( f

JJ-i  ̂ íjliu ú liit j£  ÁUala (jí UJjá. (_§!jA íLi

jAtjÁ. (JÜI

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) mening do‘stimning otasi; 2) uning qizining eri; 3) yangi maktab 

binosi; 4) dariy tili o‘qituvchisi; 5) Babc viloyatining shimoli;
6) 0 ‘zbekiston miiliy universitetining talabasi; 7) sening opangning uyi; 
8) bu chiroyli masjidning eshigi; 9) u Osiyo mamlakatining poytaxti;

’ j j  ‘Yangi shahar’ — Kobul shahrining markaziy rayonlaridan biri.
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10) mening akamning katta sumkasi; 11) ana u yosh ayolning kichkina
12) bizning institutimiz^g bu yangi talabalar turar joyi; 13) o‘sha 

iim.shhur shoiming yaxshi she’ri; 14) Afg‘onistonning bu shahri haqida 
i|i/iqarli hikoya; 15) bu kichkina sinfning qora doskasi; 16) sizning 
hirsingiz talabasining yashil daftari; 17) bizning o‘rtog‘imiz kichkina 
l)og‘ining baland olma daraxti; 18) bizning Vatanimiz poytaxtining keng 
katta ko'chasi; 19) mehnatkash afg‘on xalqining katta bayrami.

9-mashq. Izofa zanjiri iuzing:

(Y  t j j j l  j l S

il^ j iy jiiA jJ ‘oWj ‘La ( f  5jji t i t j U S

C J J J  t  ( f  i j j j l

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

j j S b  (ji (jliuijliii C tou jU  (JAS

A iojjli <~5o jJ  jJ ClkUj.2 jJJ (T ,ChJut jjiSLlaiuj

(d .cjjuil 0^1 ud' ^  u ^ j
d l j j i iu l j l  'Ц Jiíi J-i b u i < ^ J J S  (J j V  ¿ ji

A jla-jUS La u j  (ly^ . i jS j i l j

i_So j l  !5L-a) ( ji j * j «  (Y  .-5j l -1 O J ^ J ^
( j b j  j f r V  J  J J J  (jt (A  .d ua l C it jA  '- ^ - ^ .3 ^  J i- ^

C lu t t  J j . ^  ‘- ^ J  j^  C ;J j5 L a

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qOing:
1) Bu yosh ayolning turmush o‘ttog‘i bizning institutinuz o‘qituv- 

chisidir. 2) Qo‘shnimizning yangi avtomobili qizil ranglidir. 3) Mening 
o‘g‘limrdng kichkina choy qoshig'i qayerda? 4) Mening do'stimning kat­

ta (65lS) akasi 0 ‘zi>eldston milliy universitetida ishlaydi. 5) Ana u kichkina 
togii qishioq Qandahor viloyatining janubida joylashgan. 6) Bu - (bizning) 

afg‘on do'stimizning opasioitig yangi rasmidir. 7) Panjshir ( j i* ^  Panjser) 

daryosinuig eski tosh ko‘prigi qayerda joylashgan? 8) Anavi baland bino - 
bizning 0 ‘zbekiston milliy universitetidir. 9) Bu kelishgan afg'on yigit Kobul 
universitetining katta talabalar turar joyida yashaydi {qynan xonasi bor).

10) Sening kichik singlingning maktabi sizning shahringj2ning bu
keng ko‘chasida joylashgan. 11) Bu - o‘sha mashhur afg‘on shoirning yangi 
kitobidir. 12) Kursingizxlagi bu talabaning {qynan Sizning kursingizning bu 
talabasining) xotinining akasining ismi Ibrohimdir.
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Izofali old ko^makchüar

Dariy tilida mustaqii ma’nodagi ba’zi bir ot va ravishlar ko‘makchi 
vazifasida ham kelishi mumkin. Bu so‘zlar ko‘makchi bo‘lib kelganda, 
o‘zlarinmg mustaqil ma’nolarini yo‘qotib, ko‘makchi so‘z anglatgan 
granrmiiUîk ma’noni bajaradi va doimo o‘zidan keyin kelgan so‘zga izofa 
yordamida birikadi. Izofali ko‘makchilar dariy tilida 20 dan ortiq boiib, 
gapda asosiy old ko‘makchilar orqali ifodalangan ma’nolami aniqlashtirish, 
ular munosabaiini yana ham aniqroq ko‘rsatish uchun xizmat qiladilar.

Masalan, rô ‘yuz” so ẑi gapda o‘zining mustaqil leksik 
ma’nosîga ega boMishi yoki îeksik ma’nosini yo‘qotib, ko‘makchi 
vazifasida kelishi ham mumkin. Qiyoslang:

U îj j ' Hô-ye à zêbâ ast ‘Uning yuzi chiroylidir’

cûxul t j j j  Majalla rô-ye mêz ast ‘Jumal stol(ning) ustidadir’

1- misolda j j  rô so‘zi o‘z leksik ma’nosida kelgan ot, 2- misolda 
esa ko‘makchi va o‘rin, yo‘nalish ma’nolarini ifoda etgan. 2- misolda 

J J  rô bilan birga qo‘llanilishi kerak bo‘Igan o‘rin va yo‘nalish ma’no­

larini angiatuvchi j^  dar va ^  ba old ko'makchilari tushib qolgan. 
Chunki izofali ko‘makchilar o‘rin va yo‘nalish ma’nolarini ifodala- 
ganda, bular ko‘pincha tushib qoladi. Ulaming ma’nolari esa fe’hûng 
semantikasiga bog‘liq. Bu holni hamma izofali ko‘makchilaming 
ishlatili.shida kuzatish mumkin.

Masalan, zêr ‘tag’, ‘ost’ so‘zi ot so‘z turkumiga oid bo‘lib, 
ko‘makchi vazifasida ham qo‘llaniladi. Masalan:

d i à . j j J  dar zêr-e daraxt ‘daraxt tagida’

‘̂ J ^  ba zêr-e daraxt ‘daraxt tagiga’

c jâ.jj J j j j\ az zêr-e daraxt ‘daraxt tagidan’

Biroq dar va ^  ba old ko'makchilari tushib qoüb, ĵ  ̂j î j  
zêr-e daraxt ‘daraxtning tagi’ ma’nosidan tashqari, ‘daraxt tagida’, 
‘daraxt tagiga’ ma’nolarini ham ifodalaydi.

Ayrim so‘zlar faqat yoki ko‘p hollarda izofali ko‘makchi sifatida 

qo‘llaniladi. Masalan, «sjj nazd so'zi faqat izofali ko‘makchi vazifasida 

keladi: (dar) nazd-e ‘oldida(-ga)’, ‘yonlda(-ga)’, masalan:

CjjuI J jj (-jLSS (ji Ân ketâb nazd-e man ast ‘U kitob yonimda’

Ba’zi izofali ko‘makchilar murakkab tarkibli bo‘lib, boshqa izofali 
ko‘makchilar, ko'makchili birikmalar va shu kabilami o‘z ichiga oladi, 
masalan:
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iSJJ cA^ pês-e rô-ye ‘oldida’ 

ii J J  ̂  JJ  rô ba rô-ye ‘qarshisida’, ‘ro'parasida’

Quyida izofali ko'makchilaming ayrimlari keltiriimoqda (ulanung 

iiar biri dar asosiy oid ko‘makchisi bilan qoilanilishi mumkin):
tsVU bâlâ-ye ‘ustida(-ga)’, ‘tepasida(-ga)’ (qiyos.: Vb

‘yuqori’, ‘yuqorida’)

‘ustida(-ga)’, ‘yuzida(-ga)’ (qiyos.: J j  
‘yuz’, ‘yuza’)
‘tagida(-ga)‘, ‘ostida(-ga)’ (qiyos.; J ij 

‘tag’, ‘ost’)
‘yonida(-ga)’ (qiyos.: ^  ‘yon‘) 
‘yonida(-ga)’, ‘chetida(-ga)’, ‘bo'ylab’ 

(qiyos.; ‘qirg‘oq’, ‘chet’)

‘oldida(-ga)’ (qiyos.; ‘old’, ‘oldinga’) 
‘oldida(-ga)’, ‘yonida(-ga)’

‘atrofida’

cSJJ rô-ye

J ij zêr-e

pahlu-ye 

jUS kenâr-e

pes-e 

4 j j  nazd-e 

j j J  dawr-e 

j j j t j j j  dawrâdawr-e 

meyân-e 

Cm bayn-e 

c jjjJ darun-e

ÙSJÜ bêrun-e 

i-fHic- ‘aqab-e 

post 

Jjti* moqâbel-e 

(JJJiJJ rô-ba-rô-ye

‘o'rtasida’, ‘orasida’, ‘ichida’

‘-da’, ‘iciiida’, ‘ichkarisida’ (qiyos.: ù jj^  
‘icMcari’)
‘tasliqarisida’ (qiyos.: ù jjii ‘tashqari’) 

‘orqasida(-ga)’ (qiyos.; ‘orqa’)

pês-e-rô-ye 

ju i post-e-sar-e

‘qarshisida’ (qiyos.; ‘qarama-qarshi’)

‘ro'parasida’ (qiyos.; j j  j j  ‘yuzma- 

yuz’)
‘oldida’ (qiyos.; j j  ‘yuz oldida’)

‘orqasida’ (qiyos.: j*- ‘boshi 
orqasida’)

Masalan:
CiJuttA ^  ( j j j  Rô-ye ân kôh hanôz ham barf hast

“U tog‘ning ustida hali ham qor bor’ 
ciiuii U jui cluîij Post-e-sar-e mâ Sâlang ast

‘Orqamizda- Solang’
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12-mashq. O^qing va tarjima qiling:

La 6̂  jtlS jà

LoJj ^Jxti Lluîu J (Jjisi Lû-Jü d̂u*ií LajÍ

jjj-al (̂ f .diwil ôjli-û c-5o ^Ut. ,Cjm»\ j XŜ j L̂

ÍCajuî  C5̂ *̂  úWj ^  Lo (Ĵ Lá j  CAwii Ajl.â

4iÍ ¿)Ij cj1& Ij jj  — ÍCLijuiLahS ü jjí ĈjluíI íJ íij-a13 ¿jt —

^ d i iJ t i  ..1 .t «a,l A  L a -w  j  L *  ó ^ ü J a  —  f d í j j ü L s k ^  L a J u jj  L o  « ^ l a J a

,c li ju aV  j \ S  i j j j i  J J  Ç j L i S  —  Í C L L u i L ^  ¿2H* C - j I j S

—  Ÿ(.* ^ u A . ^ S  L tt ^ . L t ^  O  ̂ . O a j j Í

ihl̂ CÛ ^hIuIIL̂Ú

13-mashq, Nuqtalar o‘rniga izofali ko‘makchíIardan mosini 
qo‘ying:

u jU S  ( r  ,<Jj^! j ) j j . i  . . .  ; - ^ j S ;  j ^  ( t  .d iu .! . . .  C i j j  (^

{Ÿ .du u t 3¿-» . . .  4 .5^ .C.lj.al Qm . . .  _jj ('P  .Cliioil . . .  Lo-úá

. . .  l ^ !  ÁjLá. (A  .Cifciil (_ jjL a íí . . .  C ic -L j ( V  .C w k  (_yi5^ Jú^ . . .

 ̂ . t l i i j i í jL a i í  . . .  j J  . . .  (Ití^ .tCiuil

. . .  Ô —  ̂V  .t-lluíl . . .  O —̂ J  o  ^ .dijuíi 4.jlj3h . . .  L-a uSLwt

.d±Ull ^ I j  ^  ■'^ . . .  (  ̂  'f* .C xuiLajÍ

14-mashq. ízofali ko^makchitarda)» foydalansb, dariy tíliga 
tarjima qiliüg:

1) Sening kitobing bizdadir. 2) Ko‘chaning yxjnida ariq bor. 3) Bu 
uyning orqasida mevali bog‘ bor. 4) Siz anor daraxtining tagidasiz.
5) Mening portfelim stol ustidadir. 6) U do'konning ro‘parasida 
kinoteatr bor. 7) Rauf derazaning yonidadir. 8) Men stol atrofida 
o‘tiribman. Mening oilam ham stol atrofidadir. 9) Bizning qishloq 
o‘rmonning o‘rtasidadir. Bizning qishlog‘imüz atrófida o‘rmon bor.
10) Sening opang qayerda? — Mening opam shahar tashqarisidadir.
11) Sizning daftaringiz qayerda? - Mening daftarim portfelimning 
ichidadir. 12) Mushuk qayerda? - Mushuk javorming tagidadir.
13) Mahmudning do'koni qayerda? - Uning do‘koni katta ko‘chadadir.

15-mashq. Dars yakunidagi lug'̂ atdan foydalamib, turar joy va 
uniog qismlari nomlarini tarjima qiling va yod oling:

( jU l  í-ULá-abiJa cA ÍIá j L » ^  t¿)J^büi t ¿ ) L ú j l j |  4 (_ S ^

.sJÚjJ t(jS L iíÍ$  tt^L luU  4 4 j l Á . j ^ í  tA» W \r>M ( j l j t
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Mata

j j  J  ( j j |  ' ü L i . l i j i  j j S I j  d u u j A
( j j j í j  ( J j j ^  Ü J  A jliL  ,.1 4 j L i .

(J I jI  ( _ ^  J  L jÍ j Á . ¡ j U i  Ó j ^  J-^  J  C u i l l  < _ jU J u  J  ( j Ü  ( jL ií
(JllM it A jiÍ O m

‘- ^ S  íJá* J  0 “ J J  J  ‘- ^ J j í
‘- ^ j j í  4 5 o j Vj  j l j j J  . c1 u 4A ^ i j í  J  j í j J  g j ; í  <-Sj

c j í  j b í b  j J  j  C iu lj  I - ^  (j_ jlL u i . l l u a l  (_5^_>í
¿ 5 j L U  j  ( j j í L u i  t i > J J  < l a ^  ¿ 5 ^ ^  ,<-1ujj1

j  J j^ iS  ^Clluat W :í3

,cĵ  < A jji

Ó t Í  J'̂  .* ^ J^- ^  i _ 4 j J á  ( _ 5 jL a J i  i _ S o  j  . l i l i .  t ¿ j U  4 - ^  A jL á - a U J a  

6 j j ¿  j  . i j l £  í 4 j ? j j  c(_ jIL3Sj  í A juA S  (_5j L J 1  ¿j Í
í S ^  j j j »  ( j !  J a ju o j  j J í  J  C u u l  . S j Í u i  j  i _ S U  {_5 j ^ j j j i  í - ^  ¿ j U  ( J J J  . C i u i )

.tlLulI ¿  J S  ( jí ( jJJ  J .Í  J  I j J J
^C±¡jiA  . ü a .  j  j l S  t 5 j ^ ^  “O L i j ^ l  j J

J.Í J  Cuiil 4_s_jjj íjLa-¿J gjia.d ¿ j!J_p  J-i .duut Í̂ jt íJj
. d l x í l  S _ y ¿ . J  u i  <S j V j  (jf  j l S j J  J  C i i j S  ( j í

(_5j L a l l  (_S.J J  i_Sj  _jJ <_So ^
j A  _Cijm( i_5Lj  C sS j ^  j A j j j  j  4 i j j í  < - ^  j j - »  j A  (jfV L i . . i j t - i

j I j  J j ^  í :í j í

» j ' j j ^  i J j ^  ^  J*J:Í-'' <jr^>=*- J J -^
( r t j l í

1 _ ^  A j l Á .  i _ j S c .  _C !aiji1  J  ( j i  C j i  J  C i u l i  t j l  » j í J > S  ó - * ? '

. C i w l  j J L j l )  J  d l á . j . 5  ( j i  j  c l U i i l  t S ^ j ^
( j t  _ } . !  j t  j  C ll.u )t  ^ ->,láj^ j  < _ J JíjjM Li ^LÍLL

.ClAJíl

16-miashq. Savoilarga javob beriag:

( 1 “ ? C -U a t  ( j t j t  L a «  ( j i _ 4 J j Ü 1  ( Y  ? J U j l . Í  C S J j S - u  ^ í o S  L u í i  (  S 
(jjS L K  U j ;  ( j l 2 t  ( ó  ^ C j l ^ L  L u S  (3121 j J  ( f  ? .iá jtJ (  4 J i í ^  (¿121 U j Í  \ J  
I j Í  ( A  ?C!,.U»U^ L u i  C_Á_jJá (_5_jLalt ( V  ? d lu Ü A  l.ddui ^  i h iH J .1  { f  j t j

t . i j t . 1  ¿ y > A  L u i  ¡ _ ^ J A .  ¡ j * - ^
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J ^ U  _  j l  ¿P  J ^ l i  r  j t J j j  ( ^ j j J t j j J

, d l L u l  (jL iJ t ik - iJ  j l  v̂L aŝ s I ^ .A l l .%.

4-mashq. Kishilik olmpshini birikuvchi olmoshga almashtiring:

j j S  C y V j  ¿ y »  ( j J a j  —  ? t : l i u i L a £  j j  ¿ > I a j  . d u j f !  j J l  j l  ^ U lA .

j j j  L s j j i  j (  L i  i  —  ? c ju u t  J J . Í  W A j I  j i  . C i u i l

—  J  ( ®  .t"l>> il o i a  J - i l J i  i S —  ? C i u i j S  j j  (_gj l ^  ( £

¿)A  t j j l L i  j i  —  ? C u a ^  j J  J - i  ^ j J a J  A j L i j L a ^  j J  j . i j

( C u ii.tj  e j S  Ltt j u i  C i ¿ j  í A j  —  ? d ± iü « l  e j S  L ojÍ  j j j  C ijÍ j  ( V  , C j u i (  < j 1j S Í Í  t l i j L a c

. C U i i l  ( j a  J j S L í  ‘ t r ^  —  ?C L u j i1 j J J j/ I .? k ^  ( A  _ d i u i l j j J

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
1) Mening akam o‘qituvchidir. 2) Uning rasmi devorga osig‘Iiq.

3) Bizning mehmonxonamiz shu yerda. 4) Sening qizingning rasmi 
qayerda? 5) Bizning oldimizda - universitet. 6) Sizning opangizning 
turmush o‘rtog‘i qayerda? - Mening opamning tunnush c‘rtogH Mozori 
Sharifdadir. 7) Bu daiyoning nomi Hiimand va bizning uyimiz uning 
bo'jidadir. 8) Menda u yangi chiroyli ruchka yo‘q. 9) Ulaming otasining 
uyi shahar tashqarisidadir. 10) Sizning vataningizning poytaxti nima deb 
ataladi? - Bizning vatanimizning poytaxti Toshkent deb nomlanadi. 
U) Zalmayning bog‘i uning uyining yonidadir va u yerda mevaiar ko'p.
12) Mening kitobim qayerda? - Sening kitobing mening akamdadir.
13)Qarshimizda institutimizning yangi binosi, uning orqasida esa 
chiroyli maydon bor. 14) Sizning ayolingiz qayerda ishlaydi? - Mening 
ayolim poyabzal fabrikasida ishlaydi. 15) Ulaming shahri 
0‘zbekistonning janubida va u yeming havosi issiqdir.

Sifat va ravishlarda qiyosiy daraja

Daraja belgining bir-biriga qiyosan darajasini ko‘rsatadigan 
g-ammatik kategoriya boiib, dariy tilida daraja ko‘rsatish asosan asliy 
sifat va qisman ravishlarga xos.

Dariy tilida sifatlaming quyidagi darajalari mavjud:
a) oddiy daraja CjL ^ sefat-e ádiyá mutlaq\

b) qiyosiy daraja sefat-e tafzilv, 

d) orttirma daraja <3^ sefat-e ali.

Predmet belgisini boshqa predmetdagi shunday belgiga taqqoslamay, 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalovchi sifatlar oddiy daraja deyiladi: Mjp- xuh
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'viixshi’, -^jĵ xord ‘kichik’ kabi (oddiy darajadagi sifat hech qanday daraja 
ko'rsatkichiga va uni ifodalovchi vositalarga ega bo‘imaydi).

Ayrim-ayrim predmetlardagi bir xil belgining chog‘ishtirilishi 
iisosida ikki daraja yasaiadi; qiyosiy daraja va orttirma daraja (bu mavzu 
keyingi darslardayoritiladi). .i-

Sifatning qiyosiy darajasi bir predmet belgtsining boshqa predmet 
bclgisiga nisbatan ortiq yoki kamligini ko‘rsatÍshga xizmat qiladi. Dariy 

tilida qiyosiy daraja -tor (o‘zbek tilida: -roq) affiksi vositasida yasa­

ladi, urg‘u JJ -tar affiksiga tushadi:
Jjjâ- xord ‘kichik’ - j j  j j j ^  xordtár ‘kichikroq’ 

kalân ‘katta’ - j j  kalántár ‘kattaroq’

Ravish ham sifat kabi daraja angiatish xususiyatiga ega, biroq 
ravishlarda daraja angiatish sifatlardagi kabi taraqqiy qilgan emas. 
Ravish darajalari, odatda, ish-harakat belgisining boshqa belgiga 
nisbatlab ortiq-kamligini bildiradi. Qiyosiy daraja ma’nosi sifatning 

qiyosiy darajasidagi vositaning o‘zi bilan, ya’ni jJ  -tar (o‘zbek tilida 
-ro )̂ bilan ifodalanadi, masalan:

âhesta ‘sekin’ jjAÍuAÍ áhestatár ‘sekinroq’ 

zudtar ‘tez’ j ^ j j  zudtar ‘iezroq’

JJ -tar affiksi oddiy darajaga qo‘shilib yoki alohida yozilishi 
mumkin, biroq -a qisqa unlisiga tugailangan so‘zlarda faqat alohida 
yoziladi, masalan:

JLij i  yoki JJ garmtar ‘issiqroq’ 

jjS ^ jj yoki jjt-S ^jj nazdiktar ‘yaqinroq’

JJ kohnatar ‘eskiroq’

MjÂ xub ‘yaxshi’, ^  j  zeyâd ‘ko‘p’ so‘zlari qiyosiy darajada ikkita 
shaklga ega:

j j j j i  xubtar (og‘z.) va j% j behtar ‘yaxshiroq’ 

jliU j zeyâdtar va jjAw bêstar ‘ko‘proq’

Izoh. beh (j%J dan) so‘zi boshlang‘ich shaklda kam ishlatiladi, 

bes (jJ^'JJ dan) esa boshlang‘ich shaklda ham ‘ko‘proq’, ‘ottiqroq’ 
ma’nosini bildiradi.

Qiyosiy daraja shakli izofali birikmada aniqlovchi vazifasida yoki 
kesim tarkibida keladi, masalan:

(JliutI ‘ .>ĵ Lui j j Ij j

Berâdar-e kocaktar-am sâgerd-e maktab ast 
‘Kichik ukam - maktab o‘quvchisi’
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лл) b>! (Лил) J J  j  Ajlik

Xâna-ye пит dw- ast, ammâ xâna-ye tu hanôz durtar ast 
‘Mening uyim uzdq, lekin sening uying yanada uzoqroq’

Qiyosiy daraja ishiatilgan gaplarda qiyoslanayotgan obyekt sifatdan 
oldin yoki keyin qo'yilishi тшпкш.

Qiyoslanayotgan obyekt sifatdan keyin kelsa, j* az old ko‘makchisi 
bilan ishlatiladi va butun birikma bir nafasda o‘qiladi, masalan: 

cjua! J) jÎaÜAS Ллл.) Ahmad kalântâr az Mahmud ast 

‘Ahmad Malunuddan kattaroq’

Qiyoslanayotgan obyekt sifatdan oldin kelsa, j 'az  old ko‘makchisi, 

Aj nesbat ba ... (‘...ga nisbatan’), 'W nazar ba ... (‘...ga 
qaraganda’) birikmaiari bilan ishlatiladi. Bunda qiyoslanayotgan obyekt 
va sifat o‘rtasida kichik pauza bo‘lishi mumkin, masalan:

du») jt A»a.l Ahmad az Mahmud kalântâr ast

‘Ahmad Mahrauddan kattaroq’
Сил) <j jk j 04Л.1 Ahmad nazar ba Mahmud kalântâr ast

‘Ahmad Mahmudga qaraganda kattaroq’
Izoh. So‘zlashuv tilida bunday tuzilmalarda sifat oddiy daraja 

shakiida ishlatilishi mumkin, masalan: CS^ j l i j  длл.1

Gapda farqlash darajasini ko‘rsatish zarur bo‘Isa, sifat yoki 
qiyoslanayotgan obyektdan oldin to‘ldiravchini keltirish orqali beriladi; 
bunda to‘ldiruvchi old ko‘makchisiz ishlatiladi, masalan:

'.“lull jlijjo i 4лjJ  J.Í ^  jj j^ l (̂ 1 jA

Hawâ-ye emrôz nesbat ba dirôz do daraja sardtar ast
CmJ  j j j ià  4j 4 л _jJ jjj- f lS'j*

Hawâ-ye emrôz do daraja nesbat ba dirôz sardtar ast 
*Bugun(gi) havo kechagiga qaraganda ikki daraja sovuqroq’

^ c a n d  yoki j i ' j i  barâbar ‘baravar’ so‘zlari sondan keyin 
qo‘yiiadi, masalan:

Cjjuit jîtaj' 4д.» 4j jiâ j La jlS

Kâr-e mâ nazar ba somâ se cand bêstar ast 
‘Bizning ishimiz siznikiga qaraganda uch baravar ko‘p’

6-mashq. Beriigan sifat va ravishiardan ularaiag qiyosiy daraja 
shakllarioi yasang:
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»jLj (L^j^ «~Sij i_)±i taVjjfi

\ 4s j l 3 ‘ ¿ i i

7-mashq. O^qing va tarjima qiling:
. M  _j (jjioAjJ i }  k ^ r > ,M  jAljSk.
jlS  ( T  <-ji lA l  — .* r ^ l (*V

_jJ J (3»« jkis _p ^  tCikjil Lui
j t L i  ( jj|  ( f . C i u i t  ¿ j iA l^  ¿ ) \  j i  J i ¡ ^ j  ( jj|  .Ca«iS J J 4 J  j > i A

( A  .C iu i l  j j j i _ > i  j j j  j l  s- ijj ( jH u i- a j j J  ( V .C u i i l  j c - L i  ¿)1 j l  J J j j ^ A a  

.¿j I lhA  j j  ( j l J ? .  ( j j  ( j i  A j d u i i j  j J  ( .Cju» !  j l a ^  ( J j I £  A j  C iA u u  j J j S  4^1 j A  

La e j  (  ̂ ) .Cjuuil j j A I j j S  j _ 5 j  A j j  L o J i A j  t '!!.U .»ji.l La ^ *

( j i  Aj  t l iX u ij ( j j l  t j j i  ( >  Y . i l l l n i  J J J J - J  j i « ^ j j  L u j  f t j Aj  j i a j

.Cjjuil j i » ^  j i f j i

8-mashq. Qiyoslanayotgan obyektlarning o‘rnini namunadagi 
kabi aimashtiriMg. Gapnisig mazmuni o^zgarmasSigi uchun sifat va 
ravishlarning antonimiarini taniang.

Berilgan; tlujil jjj^  <JLji j l ^  ji

Bajaring; cUjjI j3 j j j a . (Jjoi a*a.l jt

( j i A j i j I j S  ( j j l  C iAja (Y , d u a l j m  ( j i  j l  ^ j m  ¡ jj l

(jj|  ( f  .d iu ii jiiL u li ( j^  j l S  A j t 't u j j  j J  j l £  (T , Cjuul j l a S  . i i ^  j -5 ( .jIjS  

a J (_ ^ jjL a  j l  d iu il J J  a j l j  o jL u jj ; j i  A j Ci,u>ij A - a IjjjJ  »jLaJS

CLii.jJ> (jj|  (V . idujil J J ^ L  LaaS (jU I Aj  j i a j  (jL ji ( f . d lu il j i j J J  (JLls

jl<a j SjS ai_) j j j l  Aj  j ^  »Ij  ( j i (A  C ua l J j ^ i l j  j I a j J  C t i j ^  ( j i j l

A j cT.ifrj.1 jj.«  J 4-^ * .d u u l j JAj O.̂  L iiS  J J J ^  j l  ^ J J J - “ (*^. <-^^1 jJA U jS  

‘"'■“I jjjjS - i» ^  a j _ j j _ ^  ( j i  j l  j j j j j  ( j j l  (   ̂ b  ‘■"'■'»'‘il J JJJ- ^  A jS-iilj j l  _jJ Jj-M  

( ^ Y ”. d iiu l j jS L ^ jS  . ij^ j j i l j  L ^ ijA  ( jl.1̂  A j j 5a j t J j ^  t^ ljA  ( j l- ^

(jj| dual (jliuuliil (jVluuij Aj _)laj (jlluj^jji (jtiuuij
.dxuii JJ ¿jiujc. A^jS ( j i Aj i.'u,ni*i

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu olma noriiondtr. Shirinroq olma qaxii? 2) Men sening 

opangdan yoshman, lekin akangdan kattaman. 3) Bu yaxshi lug‘atdir. 
Bundan yaxshiroq lug‘at menda yo‘q. 4) Kuz yozdan sovuqroq, qish esa 
yanada sovuqroqdir. 5) Bu eron filmi u hind filmidan qiziqarliroqdir.
6) Bu daryo kengdir, u dasyo esa yanada kengroq. 7) Bugun tun kundan 
ikki soatga uzundir. 8) Kandahor shahri Chorikordan kattaroq, ammo 
Kobuldan kichikroqdir. 9) Sen mendan necha yosh kichikroqsan?- Men
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sendan ,j_.- yosh kichikroqman. 10) Qodiming oylik maoslii 
Ibrohimnikidan ikki baravar ko‘p. 11) Bu yo i uaisidan uch baravar 
qisqaroq. 12) Sizning chamadoniîigiz menikidan ikki baravar og‘irroq.

21 dan 100 gacha boigam sonlar

Í

S I
cehel, cel

penjâk

sast

haftâd

hastâd

nawad

sad

‘o‘ttiz’

qirq

‘ellik’

‘oltmish’

‘yetmish’

\sakson’

‘to‘qson’

‘yuz’

Yigimiadan yuqori boigan barcha miqdor sonlar bir-biriari bilan J  
wa bog‘lovchisi orqali bog‘lanib, murakkab son hosil qiladi. Bogiovchi 
talaffuzda o‘z oldidagi songa qo‘shilib, -o tarzida (wa emas!) talaffiiz 
qilinadi, yozuvda esa ajralgan holda yoziladi. Kuchliroq urg'u ikkinchi 
komponentga tushadi, masalan:

J sí-wo-dú ‘o‘ttiz ikki’ 

j  cehèl-o-cahâr ‘qirqto'rt’

10-mashq. Sonlarni dariy tOida o‘qing:
 ̂ _  rv _  o£ _  AY - V. - £A_ Yû _  \r _  rv _

r ©  _  A n  _  V I  _  £ A  _  ' l £  -  h\ - Y r  _  < 1 .  _  o o  _  V A  _

Son va ot birikmasiniiig kesim ot qismi vazifasida qo‘!ianishi

Son va ot birikmasi gapda kesimning ot qismi vazifasida fe’l 
bogiamasi oldida keladi, masalan:

tliu.1 jLul J d.uiu.1 Senn-e man bist-o-yak sâl ast

‘Mening yoshim 21 da’ 
iliuujUât tlu ^ i (_AjS Jj) (ixojá Qimat-e in ketâb sast ajgâni-st 

‘Bu kitobning qiymati 60 afg‘oniydir’

Kesimning ot qismiga savol cand ‘necha?’, ‘qancha?’ olmoshi 
orqali beriladi:

?Couil La« Senn-e somâ cand ast?

‘Sizning yoshingiz nechada?’
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■ Bu kabi gaplar dâstan fe’li orqali ham ifodaianadi, masalan:
■ JjIjs Jlui CWj Cluijj Dôst-e man bist sâl dârad 

I  ‘Do‘stim 20 yoshda’
■ ' bui Somâ cand sâl dârêd?

I ‘Siz necha yoshdasiz’?
 ̂ СллА jj) In ketâb cand qimat dârad?

‘Bu kitobning nacti qancha?’ (‘Bu kitob qancha turadi?’)

11-mashq. 0 ‘qÎBg va tarjima qiling:

I  (Г .jjlji JL- f f  J  f  Л (Г .CuumUil Xà ÙJ' ( '

Vt-buai j jJ  L<lm» (T .jjlj (JJjÂj JâJ ÙJ^*
Y 1 L» cjjjS  — îdiuit jiü Длл (jlj (^ j j j  V 'P La j  — 
(V ,С.1лд) jlajLSi VV uSjJJi (jj) — fdual jlejLS Ллл cjji (^ .CxmiI jàj 
■ll̂  Ьш uSvJ (A ,CLuii <aJjua  ̂f  <_jLî  — ?Cluiî Â biwa tjljS (ji

tlijj) л « Le — ?Ciml

12-mashq. Savoliarga javob bering:

I..S.J (Г î<—ujc! Oc.Lui j j j )  (Y ?i—uji! <âi3J Алл Cjc-Lu! (_Sb (1 
ÎClMil «L« jLui (-So (û ÎCuiil j jJ  «La <_^ ( f  ŸCbuil j j j  Алл 
<(jl3jjLa ) (jljjiij (A ?Cluil jü  Lajj J^lâ (V ?lJliAjül Laji (jui ( f  
(> * ÎCiuii (jIjI Liji (jLoJjbt (4 ?Лj ) j  (JLui ((jl2jAijâ. t(jlja.lijj 
jxutj (^ Y îdiuit Liuîi (jjijü  ̂ îdijoii Jji^ а1л Luâ Сл^^-лс. 

аЗл LajÎ 4л1аЗ (  ̂   ̂ŸCbuil jflj лЗл Lüjuj cjjjS (  ̂  T* 4.â3a л'̂ :ч (jLi
jU  (_jjUuijtj (̂ .lua.-kj (^ f îtlLuii (3l3t (jlj A-Alî Jjio jA (^ û tCxwl J_>ie

ÎCujal j jJ  (jU (_ÿlwaâ,J (  W  ftJliuli sLn Л1л

13-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men 18 yoshdaman, mening akam esa 23 yoshdadir. 2) Bu binoda 
9 ta qavat va har bir qavatda 8 tadan xona bor. 3) Bizning institutda 54 ta 

auditoriya bor. 4) Bu oyda necha kun bor? - Bu oyda 31 kun bor. 5) U kitob 
necha pul turadi? - U kitob 95 afg'oniy turadi. 6) Sizning o‘qituvchingiz 
necha yoshda? - Bizning o‘qiüivdîimiz 43 yoshdadir. 7) Bu viloyat 
aholisining soni qancha? - Bu viloyat aholisi taxminan 2 million kishidir.
8) Bu jumalda necha bet bor? - Bu jumalda 24 ta bet bor. 9) Dariy tili 

alifbosida nechta harf bor? - Dariy tili alifbosida 32 ta harf bor.
10) Aeroportga necha kilometr bor? - Aeroportga 25 kilometr bor.
11) Sening o‘g‘ling necha yoshda? - Mening o‘g‘lim 6 oyiikdir.
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Tartib sonlar 

^  ijifJ*  a ’dâd-e tartibi yâ wasfi

Taitib sonlar predmetning sanoq jihatdan tartibini bildiradi. Dariy 
tilida tartib son sanoq songa j» -ont (o‘zbek tilida -/i/nchi) affiksini 
qo'shish orqali yasaladi; urg‘u -ont affiksiga tushadi, masalan:

‘besh’ - f^p an Jôm ‘heshmchV

hast ‘sakkiz’ - hastóm ‘sakkizinchi’

dah'̂ o‘n’ - ‘o‘ninchi’

du, ^  se, ts^ si sonlaridan tartib son yasashda quyidagi fonetik 
o‘zgarishlar ro‘y beradi:

j^d u  - f dowwom ‘ikkinchi’,

<u¡ se — f so(w)wôm, sewwôm ‘uchinchi’,

-  (»tt^i'/>’om ‘o‘ttizinchi’.
Dariy tilida yakom ‘birinchi’ tartib soni bilan bir qatorda, shu 

sonning arabcha shakli ôj^ awwal ko‘p qo'llanadi.

Murakkab sonlanda f -ont affiksi sonning oxirgi qismiga qo‘shiladi:

J  J  J  J * j*  hazâr-o-nohsad-o-bist-o-panjom ‘bir ming 
to‘qqiz yuz yigirma besMnchi’.

Dariy tilida ^  yakom ‘birinchi’ tartib soni bilan bir qatorda, shu 

sonning arabcha shakli Jul awwal ko‘p qo‘llanadL Biroq murakkab sonlarda 

oxirgi son <^yak ‘bir’ bo'lsa, faqat f^yakom  ishlatiladi, masalan;
J tyw si-wo-yakom ‘o‘ttiz birinchi’

Tartib sonlar aniqlanmishdan keyin kelib, u bilan izofa orqali 
bog’Ianadi;

J jl jLa. sâl-e awwal ‘birinchi yil’

^ ¡JJ1j j  dars-e cahârom ‘to‘rtinchi dars’ 

jJ  dars-e candom? ‘nechanchi dars?’

Agar tartib son raqamni büdirsa, sanoq songa almashtirish mumkin, 
masalan:

^  J  Jlj3 Ajkiuti sqfha-ye nawad-o-yakom . 91-bet 

tiü  J J jj AaÂ-a saflia-ye nawad-o-yak

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men Kobul universitetining birinchi bosqich talabasiman. 2) Biz 
yigirma bestdnchi xonadamiz. 3) Bugun bizning birinchi darsimiz dariy tili 
darsidir. 4) Ulaming xonadoni beshinchi qavatdadir. 5) Dovudning katta
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o‘g ii Kobul maktabming to'qqizincM sinf o‘quvchisidir 
ft) Mening akamning oilasi l-mikrorayonning o'ttiz uchinchi korpusida 
yashaydi. 7) Hozir nechanchi dars? - Hozir uchinchi darsdir. 8) Siz 
iicchanchi bosqich talabasisiz? - Men ikkinchi bosqich talabasiman.
9) Sening opang nechanchi xonada yashaydi? — U oltmish birinchi xonada 
yashaĵ di. 10) Bu mashq nechanchi betda? - Bu mashq qirq ikkinchi betda,

Qarindoshlik terminlari

» .iljjjtjj berádarzáda ‘jiyan’ {akayoki ukaningfarzandlari)

xáharzáda ‘jiyan’ {opa yoki singilning

oJ j  ajjjiUA hamsirazáda farzandlarí)

l£l£ Mka ‘amaki’

ULa mama ‘tog‘a’

-Ufc ‘amma ‘amma’

aJU. xála ‘xola’

(jüiSjjj padarkalán ‘buva’

mádarkalán ‘buvi’

j j  nawása ‘nabira’

kawása ‘evara’

jujá. XOSOr ‘qaynata’

XOSU ‘qaynana’

dámád ‘kuyov’ {qizning eri)

JJC. ‘aros ‘kelin’ {o‘gHlningxotini)

jjj\ éwar ‘qaynag‘a’, ‘qayni’ {erning aka-ukasi
xotiniga nisbatan)

jjj nand ‘qaynegachi’, ‘qaynsingU’ {erning opa-
singlisi xotiniga nisbatan)

xosorbora ‘qaynag‘a’, ‘qayni’ {̂ xotinning aka-ukasi

eriga nisbatan)
xeyásna \ ‘qaynegachl’, ‘qaynsingil’ (xotinning

AiiU. xásna j opa-singlisi eriga nisbatan)

Amakivachcha va xolavachcha tushunchalari dariy tilida kimning 
o‘g ii yoki qizi ekanligidan kelib chiqib izohlanadi, masalan:

bacca-ye Mká ‘amakivachcha’ 7/) 

‘dL i.jÜ j doxtar-e xála ‘xolavachcha’ (xo/arai«g'̂ iz/)
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15-mashq. Qarindoshlikni bildiruvchi so^zlarnîng qisqa 
ekvivalentianni bering:
- Ú j  5j j L a  _jJiJ Í j A j J j  jA I jÂ .  

a j -УН ‘ Û J  

- Û j J- ^  Í j A j i i  Í J-^

Mata

ŸtiluaJA (ji-J — 

,O ja il j j j t  Ада-а f̂ yt А̂д|| —

У̂">»и| —

.j»j)js (JLul g j j  J  ¿ И  — 

?C jjoiJâ  (j\j A iÜ â j  — 

,j»ioiA jLa A jlä . ¿yi — 

_3 0 3  LajuÙ — 

. j Ü J  < _ ^  J  j J  (^ iau  < j» jb  j V j ) j  ù  j  t >  ‘ t s ^  —

AibJaj (jIj •—

(Jl-uï Л1̂  Lü¿ —

,db.di íjLui Jaââ f̂ ßilkji J  íZjjuI —

ŸdiuiÎ ^  (j^ “
4-aIâI.* ^ (jLua 6̂  .dlAJit —

4 .mil

îJLuJ Lojui )̂Íi5lS —

Clijyal iJiXaljuil  ̂ ĥLuLti _jl (Jl̂ rt —

^ LajuÎ —

- f J-i J  t >  ‘ (Д? -
ü  .Vib.iA ¿¡ys LeJi 4j  ("ibii'l l^ j]  —

J  j j l j J  J  'iVlMift (j<a 4 j  ( " 'U i i î  j  j i j t j J  —

,ЛП|,«Д| ¿y* 3^

î j j l j  Ou3jji<->« А л  (jÜ  —

Ciuit jL uâ lâ t (_)11 A iiu ij ^d iu ii ( j jÜ A j J  tj».»-i'\ Л — 

?(.liuil Д1л  ̂ «Urt Jjuasu^A j i  —

^CjjjÍ j » v _ l L - a  (Jj-а лл  j \  — 

Ÿ jjlj AiJâj Ал (j'j —
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. l l i u i i  J J- l-a J - l l  J J  —

îd i«! tJb“ L»»i _)i jl —

(jLu! CISjIA j  (_jJU1 j i  ,dlult _)lj!5lS (JLlU A jJ  ¡ŷ  j )  ^ j j i  J J  ---

jt j a V j\-

. J j> J >  j i i j  l _ S o  j t  4 (_ ÿ ij —  

î d l i o l l  ( j ü  * û l  j j j l j J  ¡jsji —

AjjjoiA <-.A.ij>.a j J  (jtju* jjJ jA  ,Ciuil ^jlâbJ f'I *^0j'^» J i  —
ÎJ ijb  A i ^ j  la>S ¿j\j jJ I jJ  Û j  — 

.diuil tJ jS^ A>!iLi.a j»J^l J l ô j  — 

t jjiv ià  t a ^  L<uS U ¿)\j j A ( j i .  J.1 jA  — 

J  ^j!.3 jA jjâ  jAIjÂ. 4CjujiLsk.̂ J La I j  —

.tlljji! jjal MjLâ.

?diuiLi^ jj l l  AjLi. — 

J jt  ù '^ J J J ^  f'J-  ̂ J  Ls" J^ (_^ L û jb ) — 
<iüiâj Lsb£ Luà J j j i  jA il jÂ  — 

,dujil AjlLa Cj_)1 j j  j t  —

ÎCauiI sjj-aLa ^  j j l j  j & t j i  —

jL j jjil AJLâ. jt£  J  -̂ Vjl ^ jj jt .<.*~.Uiit AjLv jJ  jAIj4, <4j —

.Cu-i

? jjij C yàjjx^ 4a  j I jâ ijà  —

ĈlJUii jMlâ) J_jÏj AjjÛ< — 

? J Û Â L aA  L a ^  ¿ j I j  j J L «  j  j J j  —

j i j  4 Ji j i j j i  L »  . J H u i A  L s b S ü  L a  L j  ( » J ^ ^  ^-5 ^  J  ^ J - ^ L a  J  —

dLult

MijJnj 4a ¡jlj j-U — 

.tiuu! JlCilSxa 4Jjiij 4 i^ J du«i Jtjj ù jt  —
?CluiI (j)jA ¡jtj J_ÿisis 4^1 — 

.Ci«! LiUüJ <jJjj J*. .oawa jl .-Ijb (JLji aJjj j) —

îjjlji ^Vji J ù j  jl -  
.JIj Ij j j.alj Lal tdluit Jjâ a jjJA jl <Aj —

Matsiga sharh
1. Dariy tilida otlar jins kategoriyasiga ega emas. Biroq iirab tilidan 

kirib kelgan j ^  mozakkar (erkaklar uchun) va moannas (ayollar
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uchun) rodga taàlluqli otlarda ayollaraing ismi, kasb-hunari otlaridagi 
urg‘uli “ -a jinsning morfologik beigisi hisoblanadi, masalan:

Jjjs Farid 

«jjjs Faridà 

Najib 

Najibà 

mo‘allem 

-uk/i mo‘allemà 

cU-asi-a mohassel

‘Farid’ {o ‘g ‘il bola ismi) —

‘Farida’(̂ fe bola ismi)

‘Najib’ (o ‘g ‘il bola ismi) -

‘Najiba’ {qiz bola ismi) 

‘muallim’,‘o‘qituvchi’ {erkak, ayol) - 

‘muallima’

‘talaba’ {o‘g ‘il, qiz) -

‘talaba qiz’

‘o‘quvcbi’ (o'g-7/, ẑz) -

‘o‘quvchi qiz’

‘xizmatchi’ {erkak, ayol) ~

‘xizmatchi ayol’

‘boshliq’ {erkak, ayol) -

‘boshiiq ayoi’

mohasselá 

l»klí mota'allem 

‘Ul*l4 mota'allemá 

jj,«Li ma’mur 

oj^L a ma’muró 

ja i ámer 

njJi ámerá

2. jA har ‘har’ belgilash olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida keladi 

va doimo aniqlanmishdan oldin qo‘yiladi; dariy tilidaj* har umuman 
izofa qabul qilmaydi:

j j j  jA har róz 

jLLi J.Í jA har dó doxtar 

(jüi gjj jk  har pánj otâq 

har du-ye somâ 

jfi har du-yetán 

AjIjSlá jA har mohassel-e fákulta

studenti’

3. Matnda qayd etilgan ba’zi muassasalaming nomi:

Usa-ye Malálay ”Maloláy” litseyi’.® {ayollar 
uchun)

Usa-ye Esteqlâl “Istiqlol” litseyi’ {erkaklar 
uchun)

v jjI j j  'wezárat-e maleyya ‘moliya vazirligi’

‘har kun/i/’

‘har ikki qiz’

‘har beshta xona’

‘sizning har ikkingiz’

‘har ikkingiz’

‘fakultetning har bir

* Litsey nomi afg‘on xalqining Mayvand jangida jasoraí ko'rsatgan miiliy 
qahramon qizi Malolay sharafiga qo'yilgan.
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Í6-masliq. !>ariy tiliga tarjima qiiing:

1) Najiba politexnika instituti talabasidir. 2) Latifa iqtisodiyot 
l'akuiteti o‘qituvchisidir. 3) Faridaning xonadonida 4 ta xona bor va har 
(o‘rttalasi ham yorug' va kengdir. 4) Parvin va Zaynab qani? - Ulaming 
ikkovi ham maktabda. 5) Uning opasi moliya yazirügi xizmatchisidir.
6) Mening bogimda 35 ta olma daraxti bor va ulaming barchasida meva 
bor. 7) Siz uchovingiz tengdoshsizlar. 8) Yoqubning 5 nafar aka-ukasi 
bor va ulaming besholovi ham Kobuída yashaydilar. 9) Mening oilam
7 kishidan iborat va yettovimiz ham uydamiz. 10) Sening jiyaning 
Sharifa “Malolay” liíseyining I í- sinf o‘quvchisidir.

17-mashq. matni bo*yicha savollarga javob bering:

ÜÍ (T lájS jbaa-» ?Cljyül

^  j j j '  ó j j  ^  j j j '  j  ó j
j_ jjl JjákJ ¿ya (V  j y \  JisJ jJ  jA  b ( ( f  j b  JJJUS».»

 ̂ ^  CJjjiI ^  ^  (.".lljoH jjji tjí o  *
jjj\ ( ir  j j j l  Axilaj o   ̂ í̂-íIluíI Jdah i.

j  VjI (1  T ÍCiuit (jLui jüiJJ
jA IjÍ (1 f  Aijiaj ljk£ j j j í  «jjjuloA (1  ?.Vúj.>ijri (_&L.£u A j j j l
?Cb.«labS jjjS  »jaA sA Ailá. (I V  ÍJíHuiA Laio j !  b  j j j t  jA IjÍ . jJ

A_*Lî  j j j '  y  (^ *̂ ?.ijb ajiJjLoAi j j j '  (^ ̂

Ijak jjj(  J-5J (Y 1 j i j   ̂ (^ * ^du»l

• V  ' ü j ^  (^ ̂

18-mashq. Dariy tilida o‘z oilangiz: va qarmdoshiaringiz haqida 
hikoya tuzing.

1'9-mashq. Dariy tiüga tarjima q ilí^ :
A. Baryolay asli Faroh (*íj®) viloyatidan, ammo Kobulda

yashaydi. U o‘qituvchi va Poliíexnika institutida ishlaydi. Baryolay 
32 yoshdadir. U uylangan va 4 nafer farzandi bor. Uning xotini 
ishlamaydi, chunki uning uy isMari ko‘p. Baiyolayning qaynata va 
qaynanasi qishloqda yashaydilar va ular dehqondirlar. Lekin uning qaynisi 
Kobulda yashaydi va universitetning ftlologiya fakulteti 3-bosqich 
talabasidir.

Baryolayning 2 nafar akasi va bir singlisi bor. Uning ikkala akasi 
ham uylangan va Baryolayning 6 nafar o‘g‘il va qiz jiyanlari bor. 
Baiyolayning otasi xizmatchi, lekin u hozir keksa va nafaqadadir. 
Baryolayning buvasi va buvisi Kobulda yashainaydilar, ular Faroh
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viloyatining bir qishIog‘ida yashaydilar. Ulaming ikkovi ham keksa. 11 
yerda ular bilan Barj'olayning 2 amakisi ham yashaydi. Baryolayning hit 
necha amakivachchalari bor.

BaryolayntQg to‘ng‘ich o‘g‘Ii “Amoniy” litseyining 10-sinl
o‘quvchisidir, kichik o‘g ii esa hali yosh. Baryolayning ikkala qizi ham 
maktab o'quvchisidir. Baryolayning qizi va uning amakivachchasi 
tengqur va sinfdoshdirlar. Baryolayning to‘ng‘ich qizi 16 yoshdadir va 
uning qailig‘i bor. Baryolayning bo'lajak kuyovi Aiiobod (JM 
kasalxonasining shifokoridir.

B. Rahima G‘azni shahrida yashaydi. U 28 yoshda, tunnushga 
chiqqan va erining uyida yashaydi. Uning erining oilasi 8 kishidan 
iborat. Rahimaning eri ofitserdir. Rahima va uning erining bolalari bor -
2 nafar o‘g‘iI va 3 nafar qiz. Rahimaning qaynatasi maktab 
o‘qituvchisidir. Rahimaning 2 nafer qaynag‘asi va 1 nafar qaynsinglisi 
bor. Uning ikkala qaynag‘asi ham undan kattadirlar va alohida 
yashaydilar (ularning uyi alohidadir). Rahimaning qaynsinglisining ismi 
Najiba va u Rahimaning tengdoshi, ammo u hali turmushga chiqmagan.

esteqlâl mustaqillik
Lug‘at

fe'lan hozir, hozirda

afgâni afg'oniy (pul birl.) JaS faqat faqat
iLoSt eqtesâd iqtisod jlijjjS  kilometr kilometr

bill aleftyâ alifbo Auuî lisa litsey

enjenyar injener metr metr

Badaxsân Badaxshon mota'allem o'quvchi

jj I j j barâbar barobar. A&tüo motaqâ‘ed nafaqaxo'r.
baravar pensioner

pôUtaxnik mojarrad bo'ydoq

politexnika (institut)
sâneyya soniya modir direktor

AU?, jadid yangi masrufeyyat hand

^Lâ. xânom ayol; xonim jJàj nazar nazar

^  jUa xânasâzi uy qurilishi JÜ nafar nafar

daraja daraja hamsira singil

resta soha hamsenn tengdosh

¿ya senn yosh hamsenfi sinfdosh

jjÉLi sâgerd o‘quvchi IaSo yalgâ birga
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0 ‘N ÎKKINCHI DARS

I Otiarda ko*̂ plik son.
_  -hâ va -ân ko^plik affîkslari
f  Otlar birlik va ko‘plik sonda qo'llanadi. Dariy tilida otiar ko‘plikda 

-hâ yoki ô' -ân affiksiari yordamida yasaladi, urg‘u ko‘plik
Il I lïkslariga tushadi.

'>> -hâ affiksi universal hisoblanib, ham jonli, ham jonsiz 
prcdmetlarga qo'shiladi: maktabha ‘malctablar’, U jü j doxtarhà 

■qi/lar’.
>> -hâ affiksi birîik shakldagi so'zga, odatda, qo‘shib yoziladi, lekin 

a jratib yozish ham kuzatiladi:
yoki U ( jj zanhâ ‘ayoilar’

yoki \a ëawkihâ ‘stullar’

IjA lj yoki 1a stJ râhhâ ‘yollar’

Birlik shakldagi so‘z » a qisqa unlisiga tugaliangan bo‘Isa, ^  -hâ 

affiksi doim ajratib yoziladi, masalan: 1a Alà  ̂xânahâ ‘uyîar’.

ù' -ân suffiksi ko‘proq jonli predmetlarga orttiriladi: zanân 

‘ayoUar’, mardan ‘erkaklar’, ‘kishilar’ (bular bilan bir qatorda,

zanhâ, Uaj-i mardhâ shakllari ham ishlatila beradi). Shuningdek, bu 
affiks ba’zi hayvonot, juft a’zolar va ayrim otlardan ko'plik shakiini 
yasaydi: f

gôî cmd ‘qo‘y’ - gôsfandân ‘qo‘ylar’

C ik jj daraxt ‘daraxt’ - daraxtân ‘daraxtlar’

casm ‘ko‘z’ - casmân ‘ko‘zlar’

ù' -ân suffikslni jonsiz predmetlarga nisbatan qo‘llash kitobiy 
hamda she’riy uslubga xosdir.

ù* -ân suffiksinining Ch -yân, -gân shakllari quyidagi hollarda 
ishlatiladi:

a) birlik shaklds î so‘z  ̂â, <j i, j  u/ô cho‘ziq xmlilariga tugaliangan 

bo‘lsa, ko'plik affiksi ù' -ân orttirilganda, Ch -yân shakiida qo‘llanadi: 

b lj dânâ ‘donishmand’- dânâyân ‘donishmandlar’ 

kôci ‘ko‘chmanchi’ - kôciyân ‘ko‘chmanchilar’

siyâhmd ‘btyunef - siyâhmôyân
‘btyunetlar’, ‘qora sochlilar’
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tS i cho‘ziq unlisiga tugallangan so‘ziarga ko‘pîik affiksi u* -ân 

orttirilganda, i cho‘ziq unlisi e tarzida aytilishi mumkin, masalan: 
môci ‘etikdo‘z’ ~ môceyân ‘etikdo‘zîar’;

b) biriik shakldagi so‘z s -a qisqa unlisiga tugagan boisa, ko'pîik 

affiksi Ù* -ân -gân shaklida qo‘shiîadi-va a unlisi ba’zan yozuvda 
tushib qoiadi:

tasna ‘tashna’ - tasnagân ‘tashnalar’

«jliw  setâra ‘yulduz- jlS  setâragân ‘yulduzlar’

nawisenda ‘yozuvchi’ — «Aksjjj yoki

nawisendagân ‘yozuvchilar’

*3- meza ‘kiprik’ so'zining ko‘plik shaklida a qisqa unlisi yozuvda 

va talaffuzda tushib qoladi: mezgân ‘kipriklar’.

J  ti/ô tovushi bilan tugagan ba’zi so‘zlarga ù* -ân ko'plik affiksi 

qo'shilganda, u tovushi ow kabi talaffuz qilinadi: j j i ' abru — ùb-w' 

abrowân ‘qoshlar", âhu - ù^jaI âhôwân ‘ohular’, j^ g is u  — 
gisowân ‘sochlar’.

Eslaùm. dost ‘qoi’, pây ‘oyoq’, gôs ‘quloq’dan 

tashqari, juft a’zolami ifodalovchi otlaiga ko‘plikda ù' -ân affiksi 

orttiriladi: lab - ciM labân iablar’, c<3sm - casmân ‘ko'zlar’.

Insonning toq a’zolari faqat ̂  -hâ ko‘plik affiksi orqali yasaladi: 

bini - binikâ ‘burunlar’, gardan - h^^ĵ gardanhâ ‘gardanlar’.

1-mashq. Beriigan otlarniiig k®*pllfc sliaklini yasang va lilarning 
ma’iiosini yozing:

A) suffiksi bilan:

tAjibj ‘ «»ûIa ijj.» tjlS t ô i L a L a  iàjS i j j j

.'CaUjjj ijjjSiĵ  tAjwiljj îqjŜC. îA^IjS ilSlS tAJlàlü îaVjÎ

B) ù' suffiksi bilan:
4_)IaÎLs teûluUjl ‘jjL j 4j AL» 4SJ.4 4jSj[l£

t l i à i l  C f j i S j l A a » .  j  < _ ) A  JJOI t j l j j u a

C) ̂  va ù* suffikslm bilan:
‘jji*  iAjLuuiA tjlk J îsA(_3j A|j j

‘ ü j  « i j l  J A  t a j l l u t

<Jj* tu ^ jl tjLûa ^  ‘ùW jt J^  îAjSLj
.jjuiâi t j j ,t: ,̂.il t j A l j i .  4^_jiuj^ t a  j ^ ^ S u t A  i(_aS i ( _ ^ jS
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Ot bilan ifodalangan ega va kesimning sonda moslashuvi

Dariy tilida ot bilan ifodalangan ega va kesimning sotià^ 
moslashuvida quyidagi o‘zbek tilidan farqli holatlarai yodda saqlang-

mardom ‘xaîq’ so‘zi, odatda, ko'plik shakiidagi kesim bil̂ ** 
keladi, masalan:

j  Lu Mardom-e mâ zahniatkas hastand

‘Bizning xalqimiz mefahatkashdir’
Ko'plik shakiidagi ega hayvonot va umuman, jonsiz predffî  

otiarini ifodalasa, gapning kesimi birlikda ham, ko‘plikda ham ishlatila 
oladi, masalan:

?JuiuA j l  (jjl In gôsfandhâ az ki hastand?

j) (jj) In gôrfandhâ az ki-st?

‘Bu qo‘ylar kimniki?’ 
ô ji Xânahâ-ye ânjâ barq nadârand

Jjtoi (Jj4 Uül (̂ U AjiL Xânahâ-ye ânjâ barq nadârad 

‘U yerdagi uylarda elektr toki yo‘q’

2-mashq. Gaplardagi egani ko‘plik shakiida yozing (vii ker»*^* 
o‘riniarda gapiarga tegishli o‘zgartirishlar kiriting):

û j JJ .Ciuit j ÜjuU tjtîS (jjl
(jLui (JUI (jjl « j l  j j J  ç-iwiVi

( A  .o^uil jU u u  O IJ J  iù lu ii jj (jj| (V  ,C i « l  jJ ia J l j j i à
C uLL ÎÏ j j|  (  1 » (Jjjuil o l js  j J  Jjuü .i 'u iljï

-UUUA, ^l£LS Y ÎCu-U j JÜ J  Lui’ jA ljâ . ( n  f ù j h

j   ̂f  jU  <jU A iüjjli J .j£ . U ¡ u i^  {  ̂r

.iTiwl ¿ ¡ i  j j I h '  ù* ( ' ^

3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) ü  yoshlar - mening tanishlarimdir. 2) Sening daflarlaring sto^^^ 

ustidadir. 3) Bu olmalar hali kichkinadir. 4) Sizning qo‘shnilar*®^  ̂
uylaridanu? 5) Bu qizlaming ko'zlari moviydir. 6) Sizlaming talabalar 
joyingizdagi xonalar kattaroq va yorug‘ioqdir. 7) U kishilar - Ibn 
nomidagi shifoxonaning shifokorlaridir. 8) Sening akalaring kim ^  ■ 
ishlaydi? - Mening akalarim ofitserdirlar. 9) Bu zavod ishchilari 
qurilgan uylarda yashaydilar. 10) U auditoriyaning stol va stullari 
tozadir. II) Mooing o‘g‘illarim maktab o‘quvchilaridir. 12) Bu 
qishloqniî  odamlari - tojiklardir. 13) U yOsh qizlar - Ahmadning 
singillaridir. 14) Bu kishilar — taniqli a%‘on yozuvchilaridir. 15) FaridaH *̂'
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jiyanlari {akasi tomondan) Kobul universitetining talabalar turar joyida 
yashaydilar. 16) U ayollar oyimniîig mehmonlaridir. 17) Bu Osiyo 
davlatining aksariyat aholisi - chon̂ adorlardir. 18) Sening amaki- 
vachchalaring Badaxshon viloyatida yashaydilar.

Arab ko‘plik affîkslarL 
affiksi

-ât/ -jât affiksi dariy tiliga arab tilidan o‘zlashgan ko'plik 
afíikslari orasida ancha mahsuldor boiib, ham arab, ham arabcha 
boimagan so‘zlarga qo‘shiIadi va ko‘plik yasaydi, masalan:

¿'ilLt ettela’ ‘xabar’, - ettelâ‘ât ‘xabarlar’,
‘maiumot’ ‘maiumotlar’

ji4*j ta'mir ‘bino’ - to‘/w/mi‘binolar’

jangal ‘o‘rmon’ - jangalât ‘o'rmonlar’

deh ‘qishloq’ - CjUj dehât ‘qishloqlar’ 

Agar ot ' a/e/harfi bilan ifodalangan -â unlisiga tugailangan bo‘lsa, 

o‘zak va affiks o‘rtasiga ‘ undoshi orttiriladi, affiks esa yozuvda *̂1 
shaklida beriladi.

Ijjâl efterâ ‘tuhmat’ - cjîîjjâl efterâ’ât ‘tuhmatlar’

Ij;^t ejrâ ijro ’ - C j Î I ejrâ’ât ‘tadbirlar’, ‘amallar’

Agar ot i yoki c5 orqali ifodalangan á unlisiga tugailangan bo‘lsa, 
o‘zak va.affiks orasiga bir y undoshi orttiriladi, o‘zak oxiridagi -i unlisi 
-e ga aylanadi, masalan:

j3 taraqqi ‘yuksalish’, ‘5Tituq’ - C¡Uí j j  taraqqeyât

‘yutuqlar’
toma««a‘istak’, ‘orzy’ - tamanneyât

istaklar’, ‘orzylar’ 

Agar so' z ® ~a yoki -at bilan tugagan bo‘lsa (arabcha muannas 

affiksi shakllari), -ât ko‘plik afifiksi bevosita so‘z o‘zagiga qo'shilib, 

so‘z oxiridagi >-a yoki ~at tushib qoladi. Masalan;
majalla ‘jumal’ — majallât ‘jumallar’

sjbt edâra ‘idora’ - O tjlj( edârât ‘idoralar’ 

maqâla ‘maqola’ — maqâlât ‘maqolalar’

ùjjV j welâyat ‘viloyaf - cLibVj welâyât ‘viloyatlar 

Agar ot CrCCa yoki CVCCat modelida (bu yerda C - undosh, V- 
3 ta qisqa unli: a, e yoki o dan biri) boisa, bulardan ko‘pIik CVCaCât
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modelida (ya'ni -a yoki -at tushib qoladi, o‘zakdagi oxirgi undoshdan 
oidin esa q ortiirUadi) hosil qilinadi. Masalan:

sqfha ‘sahifa’, - oUi-a safahât ‘sahifalar’, 
‘bet’ ‘betiar’

xedmat ‘xizniat’ - CjLoâ. xedamât ‘xizmatlar’

* a yoki iS i uniisi bilan tugagan ba’zi jonsiz predmetni bildiruvchi 

otlarga -ât ko'plik affiksining fonetik varianti ~Jât ni qo‘shish 
orqali ko‘pîik hosil qilinadi. Bu affiks o‘zakka qo'‘shiIib yoki alohida 
yozilishi mumkin, masalan;

»jjji mêwa ‘nieva’ — yoki

mêwajât ‘mevalar’ 

o jjj porza ‘detal’ — Olx »j j j  yoki j j j

porzajât ‘detallar’(tex.) 

jfui sabzi ‘sabzavot’, - CjU- cŝ  yoki

^  sabzijât ‘sabzavotlar’, ‘ko‘katlar’

EslatnuL ot -ât affiksi so‘z yasashda alohida roi o‘ynaydi:
jl£  kâr ‘ish’ - kârât ‘harakat’, ‘haibiy

operatsiya’
ma'lum ‘ma’îum’ - diUjl*-« ma'himât ‘ma’lumotlar’,

‘informatsiya’

4-mashq. Beriigan odarning ko^plik shakUarini yasang va 
ularning ma’nosinlyoziffig:

A) su’ffiksi bilan:
îCjjVj t<AiaiIL» iCLUciâ. < iAÂila

B) va ̂  suffikslari bilan:
(SjljJa idloLui

5- mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu qishloqlarda mevaii bog‘lar ko‘p. 2) Bizning fcurs talabalarining 

baholari yaxshi (qynm yaxshi baholarga ega). 3) Bu jumallaming 
sahifalarida qiziqaili fotosuratlar bor. 4)0‘îkaning janubiy viloyatlari 

o‘rmonlarida turli xil hayvonlar bor. 5) Bu yosh ayollar bizning
o‘qituvchiIarimizdir. 6) 0 ‘sha samolyotlEff aeroportdami? 7) Bu mashqlar 
juda ham qiyin, gaplari esa uamdir. 8) Bu qizîar - “Malolay” litseyiîiing
5- sinf o‘quvchilaridir. 9) U zavod ishchilarining maoshlari qandia?
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7
‘UA vaf'bú oimoshiari

Jamlash olmoshi hamá va háma ‘hamma’ predmet va shaxshir 

o‘mida qollanib, ot vazifasida: -ua Hama jô r hastaml

‘Hamma sog‘-salomat’; predmet belgisini ko‘rsatib sifat vazifasida 

aniqlanmishdan oldin yoki keyin keladi: Hama ketâbhâ

now ast va ÿ  Ketâbhâ hama naw ast ‘Barcha (hamma)
kitoblar yangi’.

Dariy tilida aniqlovchi vazifasida keigan hama olmoshi o‘zÍdan 
keyin kelgan otga izofa orqali yoki to‘g‘ridan~to‘g‘ri (so‘zIashuv tilida) 
birikadi:

hamá-ye mardhâ yoki háma mardhâ ‘hamma
erkaklar’.

Kishilik yoki ko‘rsatish olmoshlari oldida kelgan hama olmoshi 
ular bilan faqat izofa orqali birikadi:

hamá-ye ânhâ ‘ular hammalari’

(jjl клЛь hamá-ye in zanhâ ‘bu ayollaming hammasi’. 

hama olmoshidan keyin kelgan ot, odatda, ko‘plik shakiida 

mardom kabi jamlovchi otiardan tashqari) qo‘yiladi. Biroq kas 

‘kishi’, jj» “ ciz ‘narsa’ va já  ‘joy’ kabi otiar birîik sonda izofasiz 
qo‘llanadi, masalan:

(_>л£<лА háma kas ‘barcha (kishilar)’ 

háma ciz ‘hamma narsa’ 

la. ЧлА háma já  ‘hanmia yerda’, ‘liar yerda’

Dariy tilida hama olmoshining ekvivalenti sifatida jamlik 

ma’nosint ifodalovchi arab so‘zíari: (»L-ú tamám ‘hamma’, ‘butun’, JS 

koll ‘hamma’, jomla ‘barcha’, ‘hamma’ ishlatiladi. Ular

aniqianmish bilan izofa yordamida birikadi: (»̂ ú tamám~e donyá 

‘butun dunyo’, cK kolUe mardom ‘hamma odamlar’ kabi.

^  tamám olmoshidan keyin kelgan ot ko‘plik sonda bo‘lsa, 
‘hamma’, birlikda 1ю‘18а, ‘butun‘ deb tarjima qilinadi. Qiyoslang:

diuit

Tamám-e otâqhâpâk ast ‘Hamma xonalar toza’ 
diuil i-Sb (jül ^Lú

Tamám-e otáq pâk ast ‘Butun xona toza’ {butunlay toza) 

hama va tamám olmoshlari birikuvchi olmoshlar bilan birga 
keladi, masalan:
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hamà-yetân yoki hâma-tân{so‘zl.) ‘hammangiz’ 

hamâ-yesân yoki hâma-sân (so‘zl.) ‘hammaiari’

(jl3 tamam-etân ‘hammangiz’

(jL«L»j tamâm-as ‘hammasi’

6-mashq. O'qing va tarjima qiling:

(y .(.IluiI yijS jUjuu jjLLouIj ^Lû lâjjl (Y A.«* Ijjâ

(jl (A .dikuLojj AaA j l  Ùî  .j."'»«! duajl

j«a k  (V  ..liJjiiiA c jjJ  A5vjjjlâ ( j l jS j lS  ( jL j  ^L«J ( f  ,<Jlljjil

^ jj- î ^  0  lly* .duul
tliioil A-«A  ̂ ..XTuiA L« ¿jljl a (jlj_)<a (jl

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling. Kerakli o‘rinlarda turli 
varianilardan foydalaning.

1) Siz hammangiz afg‘onsizJar. 2) Hammaning lug‘ati bor. 3) Rahmon 
kun bo‘yi (butun kun) institutdadir. 4) Uiaming hammaiari sog‘-saiomatmi?
5) Bu yerda hamma yoq suv. 6) Butun bir qishloqda shifokor yo‘q. 7) Bu 
darslikning hamma mashqiari qijdndir. 8) Bu uy to‘laligicha uning 
amakisiga tegishlidir. 9) U yerda hamma binolar eskidir. 10) Bu 
odamlaming hammasi ishchiiardir.il) Ulaming xonadonlarida hamma 
narsa yangidir.

Arab ko‘pîik aiïikslari {davomi)

-in, -un affîkslari
»
ù i -in ko‘plik affiksi shaxs otini biîdiruvchi arab so‘zlaridan ko‘plik 

yasaydi, masalan:
monaqqed ‘tanqidchi’ -

(jjjîi- monaqqedin ‘tanqidchilar’

motaxasses ‘mutaxassis’

motaxassesin ‘mutaxassislar’

uSÜU mâlek ‘mulkdor’ —

(jjSLiU mâlekin ‘mulkdorlar’

CJJ-̂ mowarrex ‘tarixchi’ —

ù ^ JJ^ mowarrexin ‘tarixchilar’

ÙJ-un ko‘plik affiksi iS i unlisi bilan tugagan shaxs
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yasaydi. 0 ‘zak va affiks orasiga bir j  undoshi orttiriladi, o‘zak oxiridagi 
-i unlisi -e ga aylanadi, masalan:

rôhâni ■ V, u ‘ruhoniy’ -

róháneyun ‘rahoniylar’

efráti ‘ekstremist’ -

efráteyun ‘ekstremistiar’

e ’tesabi ‘ish tashlovchi’ -

e 'tesábeyun ‘ish tashiovchilar’

eríejayi ‘reaksioner’ -

ertejáyeyun ‘reaksionerlar’

Eslatma Ba’zida arabcha -ayn ikkilangan son affiksi ham uchrab 

turadi: mamlakatayn ‘ikki mamlakat’.

8-mashq. Berilgan otlarning ko^piik shakllarmi yasaug va 
ularning ma’nosini yozing:

A) Ltí vaú' affikslari bilan:
jj-aLi tj jJaL-v «.ic-lsia

B) oLa. va affikslari bilan:

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Birinchi bosqich talabalarida dariy tili darsidir. 2) Institu­
timizning barcha o‘qituvchilari shu yerda. 3) Bozorda yangi sabzavot va 
mevaiar bor. 4) Bu yosh xodimlar moliya vazirligida ishlaydilar. 5) U 
Kobul litseyining barcha o‘quvchilari mehnatsevar va qobiliyatiidirlar.
6) Bu do‘konda avtomobil ehtiyot qismlari sotiíadi (mavjud). 7) U 
qishloqlarda kimlar yashaydi? 8) Yig‘ilganlaming barchasi iming 
hikoyasidan manmun.

Matn

CjjjjÍuÚI j j  (j í  J  (.lijLül üS-úllj ^  C jjjjlu iit

I_5íj j  j  jj-a j A  j

lull J  .dluil J

c. L« t jjjS  (jljÜ Ji j  ^Lú .dbjí úWj Vbi

‘’*''-'1 j  dluil í̂ LImuI ¡jíLi..aa-s úWj
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).) _j (™U«I «JÜujj! elj.ui ÁÜJ ( J j ï ^  ( J j - a S í ^  l S ^  i_jIjS

..iHiiiA j ia  Cluü jSvJj jjlwaa-a j  O jlj dluiJ 

4jji _Cawj( jiá.J já j jJ> (jl jt  í O j al j ü  t*,l.i*A L*
j j j  v̂aJj Áijia jJ  (jL2 <*u jA  .OlluiA cJIAJÍ-^ j !  L»

Ü  J  j j l u i A  i i 5 w 5 l j  j i  4 -a A  ( j i j ^ - ^  . - ^ j i - ^  c3P ^ (^ -u iL lu ia jjüS  d i j n u u l t

j i j  j l  _s C uji) j l  tjl-^
,CiíJii j l » S

i»Laj ,^9JjÍJ j U j  ÁS!1& (jt J j í  (_ j l^ b j J  (jH u ú liii J J ^  Aj La 4-aA 

(jji ( j j ^  dual (_Jjü4^J (_SjJ ijl^J t i l *  (JJIJJ L^ajj-sLS^ t(jLa ( j Í A  ¡Jü

JüjIj JÍAiilui) La 0!!^-waa- " J  óA* «aa-« .dujit (jjjjjji (jW j
J Ĉ J-̂  úWj  .iliuií ‘LttA tlilj^i 1-jjAii (jjt Aj j  .iiiuiA j

La j l  CjLal*^ j  (jXaÍ*-a

10-mashq. 0 ‘qiag va tarjima qltimg. digar olmoshining 
qo‘ilanilisliiga e’tibor bering:

t-JujjS j l j — Laji j - i i j j  J Cjjwui (JjI£ JÛ La«  j j Ij J i- ^
4_JjS-« (jak-juá jA  ( j j j j* j -a  J ^ J  j  AÜuiA u iiw a  jJ  (jJ-sJL»i« (j j i  (X  .Ciuil 

J^.1 j  dlij»! j  jJlJ j i  (31̂1 Úál ( y  dl_jJ (T
,Cjmi (3a>JJ>i J  ^Á«iA (ja A^J (jjt jJ j (Ô  _Ciuii ( j «  jt  (jLji

J dujil (jj) JÙ La AjLi. (V  _tllij| Ù 3  ‘ ‘—UaUJ ^i^ÍjjI ( j j  (jji
(_5Ía j  (JjIS (_^IajÍjb j j  (A  ,tluul jf ij j j  (jijSoJ (_jIa AiLá. 

JÜ j  (jljL j eLa jJ   ̂ ,cjtuil ( j l j í j i  tllLaJ j ^  j  dlLi aJj-a (jLusúUtii
ŜÓJ ‘ Â tiLcÁ̂  (_^ljjj C ̂  * .dljuil^ cjLui tLa j  C.Uj1

Laj¿ <—iIja Í  .JÚÍmiA JjVLi i _ $ Í A  <_iw a C jLAUla ( j I jS jJ  (jt jÜ .. !  j  Ciwii 

¡ j l j ^ : i  j  OluiÍ ^xLu« J jj i  (jj| (  11 ĈLluiÍ j % j  (jl jS o J  j i  L li Cjjuit 4Jj:^

.AiluiA j i  (jijjSLu

11-Miashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:

A. 1) Sening guruhing talabalari boshqa auditoriyadadirlar.
2) Boshqa kitoblar qayerda? - Boshqa kitoblar javonning ichidadir.
3)Ikki kishi - hazora, qolganlar esa pashtunlardir. 4) Senda boshqa 
ruchka bormi? 5) Bu do'konda uzum va boshqa mevalar bor. 6) Bu kishi
- xodim, qoiganlar esa - nafaqaxo‘r. 7) U viloyatda qish nisbatan 
iliqroq, boshqa joylarda esa sovuqdir. 8) Sizning boshqa do'stlaringiz 
kim? - Boshqa do'stlarim - taiabalardir. 9) Bu kitob pashtu tilida, 
qolganlari esa dariy íiíidadir.
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B. 1) Bizning uyimiz yaqin, sizlarniki esa uzoqdir. 2) 0 ‘rtog‘imning 
qizining ismi - Latifa, meniki esa Laylodir. 3) Bu o'quvchining baholari 
yomon (qoniqarsiz), boshqalamiki esa yaxshidir. 4) Bu xonaning 
derazasi katta, unisiniki esa kichkina. 5) Qandahorning havosi issiqdir, 
Kobulniki esa nisbatan salqindir.

12-mas!iq. Savoilarga javob bering:

Lui AjljSLa (Y VajIuiA jS li L««

( f  j j  j ü  ( r  ?di«t

¡_gj-nJ.S ( f  fcjjji! Ia 4a (_51a (jUi J.Í

jt  I.X.Ú (A ?JuluiA iJj-iia-a Lajüj (V U (JlLuit jjjjiJ J

J  4a J JlJA L j ( J j j S  j J  (  W  fcluji! j ¿ j  L<l¿  U j j É f  JjlmA j j É

j j j - a )  Ijt (  \ Y ?Cua! JJA L<uji (J j jS  ¿jPkjuaiAM ¿jjui  ̂ itllujt jiá..J 

Ij) (,) ^ ?C.tj.iit (Juj-3 VLa- (  ̂  t” ?AÜtaA jjl^ jIa  ^  V -J 0 ^  «aA<4 L̂iU 

La« Lit ( V f  ?i.llual ttjliuul L&  ̂La« 1 ¿ ?(jLiSÍ Ij dual (_HJJ La«

?dujil jjja «  <_5j-2 (jL j Iji (  ̂Y ?ju jlj (ji j  (jtl«3l-«¿i jj« S  Aj 

?duiti U J jÁ  Lu¿ d lI jA Í  ^ ? A j j l j  AIA)Ú«I La« ( ^ j j S  ( j j i « a A «  ÜÍ (   ̂A 

(_j-walj La« j !  ¿jLalst̂ o (Y  ̂ ? d i« l  t_Jj á .  ¿ jL jJ jjS  a jSoJ d jI jA i  (Y •

?Ajj«A

13-inashq. Dariy tilida o^quv gunihisgiz va institutdagi dars 
mashg'ulotlaringiz haqida hikoya tuzing.

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. Biz - Toshkent davlat sharqshunoslik instituti talabalarimiz. 
Bizning institutimiz katta yangi binoda joylashgan. Bu bino 
Toshkentning markazidadir. Institutimizning orqasida katta saylgoh bor. 
Instituida taxminan 80 ta auditoriya bor. Har bir auditoriyada stol, stullar 
va bitta (qora) sinf doskasi bor. Shuningdek, institutda kutubxona bor, 
bu kutubxonadagi kitoblar sharq tillaridadir.

Biziiing guruhimiz o‘n bir kishidan iborat, ulardan uchtasi qiz 
boladir. Hozir guruhimizaiing talaba og‘il va qiziari auditoriyadadirlar. 
Bir talaba betob, shu sababli bugun u darsda yo‘q. Ayni vaqtda bir talaba 
qiz doskaning yonida turibdi, uning qoiida bo‘r bor, boshqalar esa stol 
atrofida o‘tirishibdi va ulaming qoilarida mchka bor.

Dariy tili o‘qituvchisi ham aüditoriyadadir. Bizning o‘qituvchimiz - 
afg‘on va kobullikdir. Uning hamma mashg'ulotlari juda qiziqarlidir. 
Biz Afg‘oniston va dariy tiliga qiziqamiz. Bizning baholarimiz yaxshi va 
ustozlarimiz bizdan xursand.
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B. Sizlar kimsizîar? - Biz talabalarmiz. - Qaysi institut 
talabalansiziar? - Biz 0 ‘zbekiston miiliy universiteti taJabalaridirmiz. - 
Universitetingi/ shahaming markazida joylàshganmi? - Yo'q, 
universitetimiz markazdan nisbatan uzoqda joylashgan. — 
Universitetingizning binosi eskimi yoki yangimi? — Universitetimizning 
binosi yangi va juda chiroylidir. - Fakultetingiz binoning neclianchi 
qavatida joylashgan? - Bizning fakultetimiz oitinchi qavatda joylashgan. 
Talabalar turar joyi universitetdan uzoq emasmi? - Bizning talabalar 
turar joyi universitetga juda yaqin joylashgan. Guruliingiz necha 
kishidan iborat? - Guruhimiz to‘qqiz kishidan iboratdir. - Sizlaming 
hammangiz o'zbekmisizlar? - Yo‘q, guruhimizda bir kishi i-us, îkki kishi 
tojik, qolganlar o‘zbekdir. - Bahoiaringiz yaxshimi? - Ha, 
guruhimizning barcha talabalari qobiiiyatli (qobiliyat egalaii) va 
mehnatsevar bolganlari uchun, hammamizning baholarimiz yaxshidir.

Lug‘at
abrô qosh Aj jS qarya qishloq

este ‘dâd qobiliyat kas kislîi, odam

istâda turibdi moxtalef har xil

bâzu bilak maxsus maxsus.
o‘zigahos

“jji. porza detal (tex.) maxsusan xususan

taraqqi yuksalish > j- markaz markaz

tamâm-e butun,
barcha

meza kiprik

ciz buyum,
naîsa

mawjud mavjud

haywân hayvon môci etikdo‘z

xedmad xizmat nomra baho;
raqam

râzi xursand eALuUjj nawisenda yozuvchi

ruhâni ruhoniy hama hamma

‘alâqa qiziqish
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0 ‘N UCHINCHI DARS

Sifatlarda orttirma daraja

Orttinna daraja bir predmet belgisining boshqa predmet belgisiga 
nisbatan ortiqiigini chogishtirib ko‘rsatadi. Orttirma daraja sifatning oddiy 

darajasiga urg‘uli -tarín affiksini (o‘zbek tilida: sifat oldidan eng, 

hammadan kabi so‘zlami keltirish bilan) qo‘shish orqali yasaladL ôîj5 
-tarin affiksi o‘zakka qo'shib yoki ajratib yozilishi mumkin, biroq qisqa -a 
unlisiga tugallangan o‘zak bo‘Isa, iàqat ajratib yoziladi, masalan:

A jji xord ‘kichik’ — xordtarin ‘eng kichik’

CS^ kalân ‘katta’ - yoki kalântarin

‘eng katta’
ojU tâza ‘yangi’ — tâzatarin ‘eng yangi’

^ j^x u b  ‘yaxshi’ sifati orttirma darajada ikkita shaklga ega:
¿jjjjjjâ. xubtarin {so ‘zl.) va ú¿J%? behtarin ‘eng yaxshi’

Orttirma darajadagi sifat gapda aniqlovchi vazifasida o‘zi 
aniqlayotgan so‘zdan oldin keladi va u bilan izofasiz, bitishuv yo‘li bilan 
birikadi. Aniqlanayotgan so‘z birlik shaklida ham, ko‘plik shaklida ham 
bo‘lishi mimifcin. Masalan:

behtarin mohassel ‘eng yaxshi talaba’

tjjjj 6*3»JJ  rawsantarin otâqhâ ‘eng yorug‘ xonalar’

.’'vlniA L« Ajsijj (jjjji^  XOkj j  (jJjJJ

Parwin wa Ahmad behtarin mohasselin-e so ‘ba-ye mâ hastand 
‘Parvin va Ahmad bo‘limimizning eng yaxshi talabalaridir’

Ba’zi vaqtlarda orttinna darajadagi sifat o‘zidan keyingi so‘z bilan 
izofa orqali bog‘lanadi. Bu holda sifat aniqianmish vazifasini bajarib, 
o‘zidan keyin kelgan so‘zning, ya’ni aniqiovchining ko‘plik shaklida 
kelishini talab qiladi va bir jinsdagi predmetlardan birini yoki bir 
nechtasini ajratib ko‘rsatadi. Masalan:

U jj^ i L«J%? Behtarin-e angurhâ husayrü ast 
‘Uzumlaming eng yaxshisi - husaynidir’

Shunday qilib, orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z 
ko‘plik shaklida bo‘lsa, ikki xil o‘qilishi va ikki xil ma’noda bo‘lishi 
mumkin, masalan:
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cCikii)

In zêbâtarin jâddahâ-ye Tâskand ast 
‘Bu - Toshkentaing eng chiroyli ko‘chalari’

A)5Ljjí\j (j;Ia ¿jjjjU jj  jjj!

In zêbâtarin-e jâddahâ-yé Tâskand ast 
‘Bu - Toshkent fco‘chaIarining eng chiroyüsi’

Ko‘pincha bir xil sifatga ega bo'Igm bir jinsdagi predmetlardan bir 
yoki bir nechtasiîii ajratib ko‘rsatish uchun orttirma darajadagi sifat 

oldida az ko‘makchisi yoki j '  cs% yaki az birikmasi kelislii ham 
mumkin. Bu holda orttirma darajadagi sifatdan keyin kelgan so‘z ko‘pIik 
shaklida boiadi va ular izofa orqali emas, bitishuv orqali bog‘Ianadi. 
Masalan;

j j j j j  j l  J
Sa ’di wa Hâfez az barjostatarin so "arâ-ye qarn-e cahârdahomand 

‘Sa’diy va Hofîz XÎV asming eng mashhur shoirlaridandir’

duai jjliMiSjji (_51a .iiâj&u!

Sahr-e Samccrqandyaki az sahrhâ-ye bozorgtarin-e Ozbakestân ast
‘Samarqand shahri O‘zbekistonning eng katta shaharlaridan biridir’

Shuningdek, orttirma daraja oddiy va qiyosiy darajadagi sifat 

oldidan jl az hama ‘haimnadan’, ‘barchasidan’, 
nesbat ba digarân ‘boshqalarga qaraganda’ birikmasini keltirish bilan 

ham 4fodalanishi mumkin: -^jĵ  ^  j l  az hama xord ‘hammadan 

kichik’, j%? j l  az hama behtar ‘barchasidan yaxshiroq’.
diuil j% j  jl (jjl In ketâb az hama behtar ast 

‘Bu kitob hammasidan yaxshi (a‘Io)’

1-mashq. 0 ‘qing va tarjsma qüing:

û^l .‘-^1 Ôîl 
¿JJ_)!sjljJ> (Jjj ( f  jjiaj  A&dùûlj (r  .dluil

J  (_ÿ-«lj .dljuit Aî -uslj dlljJAitJ (jjl .dluil Uujâl

¿jjÜAjj (V AjJjSli (Jjt t, i—Loijj

â jû jjj j j  j j l  (A  ,dual ¿)liaiS.jj! ( j jÜ A J J  j j j j l « j . iâ  j  ( j j j j S j j j  jjllji5 L jjl

jjic. ^ i u l j J  J j jU  ( j J J J j j j â .  j»ju ll . d l iu l  4 j  _ > ià j (jl^ l

,du.ul J J  « I j j S  A-sA j l  « I j  (j j l  ♦ .dljual
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2-mash<|. Dariy iiliga tarjima qiling:

1) Bu eng yangi gazeta (soni)dir. 2) Bu ko‘chada shahaming eng 
chiroyli uylari joylashgan. 3) Bizning xonamiz talabalar turar joyida eng 
tozasidir. 4) Bugun yilning eng qisqa kunidir. 5) Bu gullar eng chiroyli 
gullardir. 6) Guruhimizning eng yoshi katta talabasi - Alidir. 7) Bizning 
kutubxonada eng yangi kitoblar bor. 8) Afg‘onistonning eng katta shahri 
~ Kobuldir. 9) Anavi askarlar hammadan jasurdirlar. 10) Baryolayning 
do‘konida eng nordon limonlar bor.

3-mashq. Nuqtalar o‘rniga qavs ichida berilgan sifatlarga mos 
sifat darajalarini qo‘yib gaplarni ko‘chiring.

c k j  Jé-“ ( l^ j)  .... j t  AjSjaui

jjlw a a w »  (4 4  . . . .  j l  iJ-i UiJJi . . . .  J

tslAbjJ ( ‘- ^ j j j )  . . . .  J  t A î  J - ' C 5 ^ j i  

J 4 ^  J^  Ĵ -̂  Jb ji V Jaià I j j i (i_SL^jS) ‘f  j b  Cy* .diwit

J  jj2 -  Ĵ "  ̂ J I juij .iSSLJáj

Arab siniq ko^plik shakli

Dariy tilida arab tilidan kirib kelgan so‘zlar arab siniq ko‘plik 
shakllarini saqlab qolgan. So‘z o‘zagini tashkil etuvchi undoshlar orasi­
dagi unlilaming o‘zgarishi, lunuman, so‘z ichki tarkibining o‘zgarishi 
natijasida hosil bo‘luvchi ko'plik siniq ko^plik deyiladi. Bu yo‘l bilan 
yasalgan ko‘pIik shakldagi so'zlar dariy tiiiga tayyor holda, o‘zlarining 
ko‘pIik shakllarida kirib kelgan. Arab siniq ko'plik shakllarining 
yasalishi birmuncha murakkab bo‘lgani uchun, odatda, lug‘at va o‘quv 
qo‘lIanmalarda so'zning birlik shakli bilan bir qatorda, uning ko'plik 
shakli ham beriladi.

Siniq ko‘pIikning shakllanishida ma’lum qonuniyat yo‘q. Shu 
sababli har bir so‘z o‘zining ko‘plÍk vazni bilan birga o‘rganiIgani 
maqsadga muvofiq.

mafâ ‘el vaznida: 

mosibat - sA-aa masâyeb yoki mosibathâ
‘musibatlar’

CjSUa« mamlakat - mamdlekydkx mamlakathâ

‘mamlakatlar’

mafâ ‘il vaznida:

maktub — makâtib yoki maktubhâ ‘xatlar’
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mes kin - masâkin yoki meskinân ‘bechoralar’

(JjpUj tafâ 'il vaznida:

taklif-^-î P^ takâlifyoM taldifliâ ‘tashvishlar’, 
‘qiyinchiiiklar’

taswir - tasâwir yoki ̂ jè y ^  taswirhâ ‘tasvirlar’,
‘portretlar’ ‘

(.ÎUàt q/'tî/vaznida:
xabar — axbâr yoki xabarhâ ‘xabarlar’ 

saxs - asxâs yoki saxshâ ‘shaxslar’

(jj*^ fo ‘ul vaznida:

ja \ amr - jj^ l omur ‘ishlar’

‘e lm - ^j^  Wtim‘fanlar’

‘alâ vaznida: 

i3 fij rafiq — rofaqâ ‘o‘rtoqlar’

J J jj wazir — b J j wozarâ ‘vazirlar’, ‘ministrlar’ 

jc^Li sâ ‘er — I j*-  ̂so ‘arâ ‘shoirlar’
Shu kabi so‘zlaming iciski fleksiyalari hamda qo'shimcha harflar 

orttirish orqaii hosii qilinadigan boshqa arab siniq ko'plik shakliari 
mavjud.

Quyidagi otlaming ko'plik shakllarini yodda saqlatig:

•̂jÂ-> Birlik Ko'plik
JâL tefl ‘boia(kay)’ Jü*t atfâl ‘bolalar’

jStâ fekr Tikr’ JSJA afkâr ‘fikrlar’

^  ‘id ‘bayram’ 'ayâd ‘bayramlar’

adib ‘adib’ b:it odabâ ‘adiblar’

cJsja. harf ‘harf horuf ‘harflar’

j*A  se‘r ‘she’f’ jliuü! as'âr ‘she’rlar’

markaz ‘markaz’ marâkez ‘markaziar’

wasila ‘vosita’ (JJLaj wasâyel ‘vositalar’

(jl« matn ‘matii’ (jjl4 motun ‘matnlar’

(js fan ‘fan’ jjjâ  fonun ‘fanfar’

(Jak.j rajol ‘arbob’ JLxj rejâl ‘arboblar’

CaSjj dawlat ‘davlat’ J j j  dowcâ ‘davlatlar’

CjL mellat ‘millat’ JU mêlai ‘millatlar’

‘respublika’ jamâhir ‘respubiikalar’
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‘kitob’ tjjjS kotob ‘kitoblar’

‘urf-odat’ J  rosum ‘urf-odatlar’

‘asar’ j I j I  âsâr ‘asarlar’

‘vaqf d l s j t  awqát ‘vaqtlar’

‘olim’ Laic. olamá ‘oiimlar’

‘okean’ j L a j t  abhár ‘okeanlar’

c-AjS ketâb 

^ J  rasm 

Jjt osar 

Cáj waqt 

âlem 

_pa bahr

4-mashq. Otlarning ko'plik shakllarini yasang va ularning 
ma^nosini yozing:

A) ichki fleksiya orqali:
tja J tClSjli. <(3á̂ J ‘AÁLia tjjJc- <J«-»S

í/tjjuoi (̂ juit

B) ichki fleksiya va ^  affiksi orqali:
t.W Xio tULl«uá (¿)Xa Ájia J  (tjk¿

.AjjSj tAl¿j (Ujlá (Ai^. cCuiJÙ iJaá. (i_iüx^

C) ichki fleksiya va ú' affiksi orqali; _;ciU¡

D) ichki fleksiya hamda ^  va ú* affiksiari orqali:

E) ichki fleksiya hamda ¿tí va ú' affiksiari orqali: ĵ La>

5-mashq.Qavs ichida berilgan otlarni ko‘piik shakiida yozing:
(jjl (Y* (jaj-a jJ  (V ,^ j lj (Aijiáj) La ( ̂

j j ^  I S J J  ( ‘- i ( f  ,LlLuit ¿jLLuúUil ( j S j - a )  I a J ^

jSíjA <JjL̂  (jj)*''̂ Jj a jLluûlÀst {à ,diuit
J ÿu duVj (A CjJOlLuj jljjaU dlljA Já~  ̂ (.'t-v >110) (V

Lí ((jjáj) ( “I .'̂ jl'i « jjJ ji. ¿jllijúULít (JLojÍ (AÂ3ala)

j ÍjjjO (j C-Lj) (jjt (j*-*Í) • .AjluiA (jjÜAjJ j  (Jjl (t. (jXiuoa.»

.dljullt (JjJ^ j  j j  J^jS (jt ^Ló  ̂ .dlLut (jjJjJi

.JÚj IJ JSjjjl IJujjÛ (_ÿîjA (JLiuj

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qillug:
1) Bu bolalar Kobul maktabining uchinchi va to'rtinchi sinf 

o‘quvchilaridir. 2) 0 ‘zbekisonning shimoliy hududlarida qish juda ham 
sovuqdir. 3) Afg‘oniston va Hindiston Osiyo davlatlaridir. 4) Sizning 
majburiyatlaringiz nimalardan iborat (nimalar hisoblanadi)? 5) Bu 
faktlar mamlakatning hamma ro'znomaJarida chop etilgan. 6) Bu 
do'konda kiyim-kechak va idishlaming nanti juda ham baland. 7) 0 ‘sha
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qishloqning dehqonlari uning o‘rtoqlar''<ir. 8) Bugun butun viloyatda 
(viloyatning hamma yerida)yomg‘iryoi 'da.

7-Hiashq. Otlarning ma’nosini jg (dars oxiridagi 
lug‘atdan foydalanib) va ularni yod olinè

A. Muassasa va savdo uylari nomlari : ,
i l j M X . J  ü»l5Luà.jLaj 4 AiaU

tduS jLa tjjLuiíSújií

B. Transport vositalarining nomlari:
U iS j  Í Q l í i

8-mashq. Izofali so'̂ z birikmalarini tarjima qiling:
Ajlà. ^j JJUjui

Í-W
Matn

Cjjkol J  ^iajui J J  J ^  (jj !  ,Cíwuií jjljLiuùl*it C lâû jlj J4-*^

u S j j j  (_ÿlA j^jS J Î ^ à A J  jJâj ¡jUmijIj , j j i j  (j\  jA  t J1>»i ¿Jjl jt  j
.1j.3kj>» Ia (jt obtjial J j4>î JbtJu j i  ,Cawi1 jjjjju l (jlÁuuljLít

(JjI£ (^Ij j J JuL Ujijij s jS  jJ  J ^  iajulJ J 'i J Ciuit

,Cxuit ^  (jljjuijlj (Jĵ roS j J  LiuOjjuiaÂua (jt l_jt 

j i j  (jj¿L» j t  (jSi^ (ji (_>ajij J  tliuil (jHuijliat J^jui

jjSt .t*u»ii j^jj* (jjt j j  j j j j S  (_5jSjA C-iLuu>j^ J Ia d ijt j j  ^Laj ,CjjuiI

4(jl̂ oLi.<i t ĵ*i> L Jl t  j j U .5  j t j j . « L o  (Ia A S jjjlâ  ( j t jS j lS  « ü i î l j

..liunft (jt jlSl 4j»a*V J  j t .^
jljjjui ¿yt JaLuij jJ  J .ljt.i JUj^ ajljk
(Jjl^ 4^1a j.^ ( S j i ^ y *  AjLák AÓjoU .("uiit ^LL»S

(_jIa »jL^  J.1 j  .ijluaA C iS ja . j j  bfcLiSj J Ia (JS-i^ujIj íIa j j j -«

J  j ^  (J j S J A  (^ Ia  ftJlLa. jUiS Ĵ > j J  ,CluaA ^  (_5ÍjJ  (¿Ia (_)jU j ^ j i

J  c jl:^  »J ^  (<xu^t <Ia  t^tA d yS jl.4  J  \A j t  j l j  j J  ,C xmiIa  0 j l i -4

,dxuii ( jS j j â  JÛ (Jlj^t J  t «I tr:.lt (_ÿ jjUjl

J  i _ ^ j l j  J  Ia j S  j jJ i  J.5 jt.i j j  j ^  J  j ^  (JjlS 

CjtjLftC' J ( j ^ jc -  Ia eJil  ̂ j j  j^-ui J.Ï Lat iclLuit u t j ^  j  (_̂ tA 4jl^
J ( j lj j j j^ . j«  AIa^ (jl j l  4jjt.l ^  ^4=^  ̂ -\i,̂  j  J
A j i j l a  ç j j  ü  j l^ ik  j  (jjuut JûL J  (_5jj-qC. ^ ^ t _ ^  (jjt 4 j l i . j j i .
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j l S  í,_5jLui 4JlÂ 4Ío__)j\Í aLoa  ( j )  j l  < _ S j j j  45vjjjU  íJ j^

» j> ^  J-̂  Ú JJ^ ,eJJ¿- J  <-íÛ-ia. CjL> *üli
j  Ia  (»J jj-a  tlA  la 'ij.n í Ia  -GLáuUÍ iIa  <uui j  t_Jjl5L« (J jl£  j J  .Ciuil j  
j  diuit _;>¿iíí (_5-«jÍ*l2 a « « < j á j ^ j j í  Ú J^ J^  .Cuíl abj ô U*«

¡ j l  W  <A c i í ^  .-ijt-2 J  ^

CjLuUAijx» j  Ia 6\̂_j1 íIA ( j l Á u i S Í t,¡̂ jj.̂ aŜ  A j lÂ l i «  JüA

,cllull A

j  j^  04^ J jj*  .-̂j*-̂ -̂Wj ú 'j j ^ j  j
j  juÜ l^ Jljjiu ij ^^1 (jU .C¡«S ‘- ^  (jV lj (JlüJÍjlSjljl (JjjA

( j i  j t  i_ $ \ a  ^ I j  j  Ia  (jlia -iA  íJjIS .CjjuiI j I j  e j ) M

t j l ü í j j t ^  (_jl,^lj jSSl .t> j^ j  O ^ j toLwijjlj ^ Ij

j t j  ¡ j j i )  ^jI (J ^ j^  j  ^  j  (.5^ (jWW^ ‘ j f “
^ jjjH «  LaJÍ j J  .tlLuil t^ jjk tjA  j  ^ j i j  c íIa

t í ^ j j j  (> t • '^ ' 1-ilji..» (J;Ia ;jji£  j  j j IJ  C(_jJj j ^

.ClUíii aI j í  (_^tjA j J  j  Ia  sLS_újjLaj ¿í j t  jS íjJ  í S ^  (Jiüi»jit ¡jjuia.

Matnga sharh
1. j^* afaor ‘ko‘p’, ‘aksariyat’ olmoshi aniqlamnishdan oldin kelib, 

■ u bilan izofa orqali yoki izofasiz bogianadi, masalan;
U 4jU. jjSI aksar-e xânahâ yoki aksar xânahâ 

‘ko‘p uylar’, ‘uylaming aksariyati’

2. ba‘zé ‘ba’zi’, ‘ayxim’ olmoshi aniqlanmishdají oldin kelib, 
u bilan izofasiz (bitishuv yo‘li orqali) bog‘lanadi, masalan;

cJa j  ba'zêdehât ‘ba’zi qishloqlar’

^  ba'zé mardom ‘ba’zi odamiar’

3. Matnda qo‘Ilanilgan ayrim tuzilma va oborotlar: 
cjuil i:jSja. j i  dar harakat ast ‘hatakatlanadi’

Ciu.1 (jïjjà  j j  dar foros ast ‘soíiladi’

J  j í  jA j j  dar hawá-ye âzâd ‘ochiq havoda’

4. Matnda keltirilgan atoqli otlar va nomlan
í\JíjjU bâg-e Bâborsâh Kobuldagi bog‘ning nomi 

«-SL̂ ja. Jangalak Kobuldagi avtota’mirlash ustaxonalari 
joylashgan tuman 

jjA.i=a. ¿y¡^ Caman-e hozuri Kobuldagi katta bog‘ hududi

jíjl Entarkántinantaí “Ihterkontinental” - Kobuldagi 
katta mehmonxonaning nomi
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AjLijjá. Xayrxânà-mêna Xayrxona dovoni yaqinidagi 

ahoH yashaydigan tumanning nomi {Kobulning shimoliy qismi)

UjJ »-J Lab-e daryâ Kobul daryosi bo‘yidagi ko‘cha

9-masbq. Dariy tiiiga tarjima qiling.
1) Ana u qishloqning ko‘pchilik ahoUsi chorvadorlardir. 2) Bu 

slialiardagi ko‘p restoranlaming taomlari juda mazalidir. 
J) Afg‘onistonning ko'pgina viloyatlarida baland tog‘lar bor.
4) Guruhimizning ayrim talabaîari toshkentlikdir. 5) Mikrorayonning 
ba’zi binolaridagi uylar (kvartiraiar) besh xonaíidir. 6) Bu bog‘chadagi 
ba’zi bolalaming otalari ishchilardir. 7) Bu shahaming ba’zi muzey va 
ko'rgazmalari qiziqarlidir.

10-mashq- Savoliarga javob bering.

J Ia Í (j! (—iljia l J (JjVS Ÿdluil jlijju i (jliuijliji (_jIA

ÎCiuil .ÜÄ J jIS ÎCiJuiA Iä

JjAa. f j j b  (3 jâ  J á  J  4â4£ ( f

■<iuij {‘\ ?aj1j Aä JjIS »Aäc. Sjla. (A ?CuäI AsfL <Jjl£ 

1 Î A j j b  tJ j l£  J j j A  ( ^  * Ÿ C iu il j  J j I S  j J  

f  j»U  A ä  J j I S  ( j j J J * j J  Ÿoliu il C jLüSjuijj« J j I ^  J . Í

djLuUwllJpi JJ  > JtIi (jiOÄjJ ÎCLUjiI Jjl^  AS ĴJÜ
Jj ^ j A

UÍ { X  ÏCiuil LuJu { ^  J i-“  V

aAÍ¿ü j jS f  { Ù  Î J j jâ a  I j Ciutt ÛJJU1 L«jü» j|jÛ> t^tjA { f  ?Ci*dA t j j . i  Lu i  

fjJxjj-a u ^ jjj CjLmíjuî a Laju Ĵ -úi j i  Vj\ {Ÿ Ajulâj LojjI

j t  ^ _ jjt jA  j t .1 ^  I j I ( A  Ç j j t j  ^L j Aä  L<u Í  Î A âC' ( V  îd lu i t  . ^ j ^ j A

* fCjjutA j S j - «  J4-“  j - i  M ÇCuiit JJ.1 Iaw  j4 jS

itjS-u0jL»j j j ä  j  ^ j j - 0  AiÄ L«juá _j4-^ j J   ̂ ŸdiuiLa^ (jU  _ y >

i _ i l j i a l  j J  r  î l —LuiA  (_ y â j j  LaJi <^ Ia  y  0  ^  ? C lu il

ÎCluaU^ Liuji J4-“

11-mashq. Dariy tilida o‘z shahringiz haqida batafisil matn 
tuzing.

12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
A. 1) Ochiq havodagi bu ko'rgazma juda qiziqarlidir. 2) Ana u 

do‘konda gugurt va sigaretlar sotiladi. 3) Vazirlikiar poytaxtning turii 
hududlarida joylashgan. 4) Bu katta savdo markazida nima sotiladi?
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5) Shahrimizning sharqida katta zamonaviy binolarga ega yangi tuiiutii 
bor. 6) Markaziy pochtaxona Toshkentning qaysi qismida joyiashgiuiV 
7) Kobalning sanoatlashgan qismida bir nechta zavod v# 
hunarmandchilik ustaxonalari bor. 8) Ikkinchi qavatdagi katta zai majlln 
va konsertlar o‘tkaziladigan joydir. 9) Kobulriing Mikrorayonida 
zamonaviy suzish havzasi bor. 10) Shahar atrofidagi bu hudud shaliiir 
aholisining dam oiish va sayr maskanidir.

B. Toshkent shahri - 0 ‘zbekistonning poytaxti. Toshkeiil 
mamlakatning eng katta shahridir va uning afiolisi 2,5 milliondan ortiq. 
Toshî entda sanoat muassasalari ishchilari, xodhtilar, talabalar, 
o‘qituvchilar, doktorlai' yashaydi. Toshkentda barcha vazirliklar va 
0 ‘zbekistoniriing boshqa markaziy muassasalari joylashgan.

Toshkentning eng qadimiy qismi Eski shahar deb nomlanadi.
Toshkentning asosiy mavzesi Islom Karimov ko'chasidir. Bu 

ko‘chada mehmonxonalar, magazinlar, restoranlar bor. Shahar ko‘cha- 
larida avtomobillar, avtobuslar harakatlanadi. Toshkentda, shuningdek, 

metropoliten metro) bor. Toshkent metropoliteni dunyoning eng 
chiroyli meti opolitenidir.

0 ‘zbekiston poytaxtida bir qator iS^iyak selsela) institutlar
"bor. 0 ‘zbekiston milliy universiteti mamlakatning eng katta ta’iim 
maskanidir.

Toshkentda bir nechta qiziqarli ko‘rgazmalar bor. Eng yirik ko‘r- 
gazma katta maydonni egallaydi va Toshkent aholisi hamda uning meh- 
monlarining dam olish maskanidir. Toshkent istirohat bog'lari juda chi­
roylidir va uning yashil hiyoboniari shahar aholisining sayr maskanidir.

Toshkentning turli hududlarida yangi tumanlar bor. Bu tuman- 
lardagi ba’zi ko‘p qavatli uylaming balandligi o‘n qavatdan oshiqdir. 
Ko‘p qavatli uylar yonida savdo markazlari, maktablar, bolalar 
bog‘chalari bor.

B>. Siz qaysi shahardansiz? - Men Dushanbe shahridanman. Bu 

shahar Tojikistonning Tájekestán) poytaxtidir. Sizning
shahringiz kattami? - Yo‘q, bizning shahrimiz nisbatan katta emas va 
uning aholisi bir milliondan kamroq. - Sizning shahringizning havosi 
qanday? — Dushanbeda havo juda issiq va hatto Kobuldan ham issiqroq.
- Sizning shahriogizda istirohat bog‘i bormi? - Dushanbeda bir nechta 
katta bog‘ bor. Shahrimiz ko'chasining ikki betida ko‘plab daraxtlar bor.
- Dushanbeda metro bormi? — Yb‘q, bizda hali ham metro yo‘q, ammo 
ko‘chaIarda avtobus va trolleybuslar harakatlanadi. - Sizning shahringiz 
ko‘chalari kengmi? - Ha, Dushanbe zamonaviy shahar, uning ko'chalari
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kHiM, binolari ko‘p qavatüdir. - Dushanbening asosiy ko‘chasi qanday 

(hMiilaiiadi? - U Rudakiy shoh ko'chasi deb nomlanadi. - Sizning
•liiiliriiigizda qanday ta’Mm muassasalari bor? - Bizning shahrimizda 
litt'plab ta’lim miiassasaiari, shu jumladan, bir qator institutlar va davlat 
iiiiivcrsiteti bor. -■ Dushanbeda kinoteatr va teatrlar ko'pmi? - Ha, bizda bir 
I (lincha kinoteatr va teatriar bor. — Sizning shahmgizdagi eng katta 
mehmonxona qanday nomlanadi? - U “Tojikiston”' deb nomlanadi.
I )iishanbe shahrining bozoriarida nima sotiladi? - U yo'da turli xil sabzavot 
VII mevaiar, shu jumladan, uzum, anor, limon va mazali qovunlar sotiladi. - 
I )iishanbe aholisining asosiy dam olish maskani qayerda joylashgan? - U 
ihahrimizning shimolida joylashgan va “Varzob” (M  j j j )  deb nomlanadi.

Lug^at

ábbázi cho‘milish; ajáiULu. setádeyum stadson
suzish

ojuí ábeda obida sath sath, yuza
jiaui) (sotuh)

atráf atrof •“OujL« selsela qator.
tizma

j^ l aksar aksariyat elSjIjÁjjjS sirxárgáh

botalar yaslisi
JIjaI amwál qar. íJ-« cj¡ÜA-a san‘at hunar.

sanoat

awzá‘ vaziyat, íU) i_ijL  taraf taraf.
holat (cjl jL ! tomon

í>ji¿ib hásenda istiqomat ¡J ŷ aac. ‘asri zamonaviy
qiluvchi

bág-e istirohat <U) ‘askar askar
‘omumi bog‘i ‘ú*

(jSL^

bág-e hayvonot dijUc. ‘emárat bino
wahs bog‘i (<Iit (U)

JSLjuLí báysekel velosiped ‘otnda asosiy

bahira dengiz tU) lie. gezá taom
(a^ya)

J i bargozári o‘tkazish foros sotish
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tw bas avtobus •üli-jlS kârxâna ustaxona
(l'K  tU)

ba‘zê ba’zi jlS kasabakâr

(¿jt) hunarmand

J i bog‘ <̂ j3S kolup klub
AlÀAijü postaxâna OjoüS kansart konsert

pochtaxona

‘ù') tdĵ f tijoratchi (jlitaSLijS kôdakestân
(jU J (tojjâr) bolalar bog'chasi

aA tap(p)a tepaiik j.U<iÎ gomnâm noma’Iüm
(Cil) ta ‘lîm ta’iim j(j2tjjV lâbrâtwâr

laboratoriya
tayâtr teatr ÂAÎ laziz mazali

JLLv̂  jemnâzyam CuSjU mârkêt market
sport zali

ciii) diS jafc harakat harakat Ju  mâl mol-mulk.
(Jlja l) (amwâl) tovar

dújáa. haqiqat (haqâyeq) ¿SJJA mortafe ‘ baland
haqiqat

» jjai. hawza mintaqa, jALt̂  mo ‘tadel mo‘tadil
zona

/lawz basseyn fàjj-  muzyam muzey
tU) jjÂ. jcaZ»«/- xabar mo’assasa muassasa

(jUi.» (axbâr) (C.1)

(jU\  ̂ xeyâbân xiyobon nâheya tuman
(^^tjj) (ruxwâhi)

tU) j j i i  daftar idora, ofis al̂ oijUj nomâyesgâh
(jjliü  (dafâter) ko'rgazma

jjljjiu ij rastôrân restorán waz ‘ vaziyat
(¿Ljajl) (awzâ)

LiSj reksâ reksha hawâxori sayr
sopôrt sport
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0 ‘N TO‘RTINCHÏ DARS 

Fe’l fe 'l
Fe’l harakai-holat ma’nosini angiatuvchi so‘z turbimidir. Dariy 

tiüda ham, o‘zbek tiîidagidek, fe’llar bilan ifodalangan harakat̂  
tushunchasi zamon, mayî, nisbat, shaxs-son kategoriyalari bilan uzviy 
bogiiqdir. Bulaidan tashqaii, fe’ilar orqali yana harakatning o'timli yo 
o‘timsiziigi, boiishli yo boiishsiziigi kabi ma’nolar ham ifodalanadi. 
Shuningdek, fe’llaming ot, sifat, ravish turkumlariga xos xususiyatlarga 
ega boigan harakat nomi, sifatdosh, ravishdosh shakllari ham bor.

Dariy tilida fe’llar tuzilishiga ko‘ra sodda ^ qf‘âl-e

sâda yâ bastí), prefíksii afâl-e pêSwandi) va qo'shma

a f‘âl-e morakkab) fs’llargaW linadi.

Sodda fe’ï ÎEÎÎEitm 

ntmdar

Dariy tilidagi fe’llar liig'atlarda har doim masdar, ya’ni infinitiv 
(noaniq) shaklida beriladi. Fe’Mng bu shakli shaxs, son va zamonni 
anglatmagani uchun ham fe’îning noaniq shakli deb ham yuritiladi

Dariy tilidagi fe’îlaming infinitiv shakli har doim urg‘uli -an 
qo‘shimchasiga tugailangan bo îadi, masalan:

ô ^ j j  porsidân ‘so‘ramoq’

(jS j raftàn ‘bormoq’, ‘ketmoq’

goftân ‘aytmoq’, ‘demoq’

Mazkur shakl harakatning bajarilishini va shu bajarilish bilan bogiiq 
bo‘!gan boshqa ma’nolami bildîrmaydi, balki harakat-holatning nomini 
bildiradi, u harakat-holatning atamasi hisoblanadi va o‘zbek tilida 
harakat nomiga to‘g‘ri keladi. 0 ‘zbek tilida fe’hiing harakat nomi 
formasi -/i/sh, -/v/v, -moq affikslari yordamida yasaladi:

¿¡Oat âmadan ‘kelmoq’, ‘kelish’

xândan "o‘qimoq’, ‘o'qish’, ‘o‘quv’ 

j l i j j  nawestan ‘yozmoq’, ‘yozish’, ‘yozuv’

Shu sababli infinitiv otlarga xos grammatik ko‘rsatkichIami qabul qila 
oladi, gapda otlarga xos vazifalarda kela oladi:

’ Grammatikada harakat tushunchasi juda keng boiib, u psixik o'zgarishlar, holat, 
biologik jarayonlar va shu kabi hodisalarni o‘z ichiga oladi.
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1. Ot kabi izofa qabui qiladi:
LliAjii J  j J b -

Maktab jâ-ye âmôxtan-e elrn-o axlâq ast 
‘Maktab iim va ahloq o‘rganish (o‘rganadigan) joyidir’

2. Ot kabi ko‘makchiIar, son affiksiari hámda enklitik olmoshlar bilan 
birikadi:

^ Lujó (jXal j l  
Banda az âmadan-e somâ mamnunam 

‘(Kamina) sizning kelishingizdan xursandman’
cllull (jlJJ

Xândan-at rawân ast ‘0 ‘qishing ravon’
iJjâJ jils (jJAl LÿlJ i !-•

Mâ barâye didan-e felm waqt nadârêm 
‘Bizning film ko‘rish uchun (ko‘rishga) vaqtimiz yo‘q’

Izoh. baraye ‘uchun’ ko‘makchisi (ba’zan -ga qo‘shimchasining 
ma’nosini beradi) ismiy so‘z turkumiga oid bo‘lmasa-da, izofali 

ko‘makchi kabi qo‘llanadi, masalan: <J^I c?'j? barâye atfâl ‘bolalar 

uchun’, CP barâye-tân ‘siz uchun’, ‘sizga’.
3. Ot kabi ega, kesim va ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keladi:

Ciuuj jLujI (jjsb (Jjj Pid yâftan âsân nêst 

‘Pul topmoq oson emas’ 

ü^J^ J¿ j* lP j^

Kâr nêkô kardan az por kardan ast 
‘Ishni yaxshi bajarmoq ko‘p islilamoqdandir 

(ya’ni ko‘p ishlash natijasida qo‘lga kiritiladi)’ {Maqol).

1-mashq. Fe’Ilarning ma’nosini aaiqlang va ularni yod oling:

t(jísÉ t ( j j i í ( j j ^  4(jJU í(j-5jjí ‘cj"^JJ J

t(jÍoilÍS t(jÓiü i(jjl2ál t(jj>iuVl ‘ij"^JJ^ t(j < ( jü jj í(jA jljá.

,(j.?ljA«̂  t(jjj.ijjjj ‘ (j.^j ‘Ù "^J^ t(jÜ)Ajl t(jAjL»

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

L» (^IjJ  ( j l «  (jj| (jA iljá. (Y  .dLuil jl^^J  ®L3ajíb

4jLá. j lS  ('P ?C±»wot (JSjÍ j» CjjIj í  (jLLyul.5 (jí (j.\j<â .̂  LjÍ (T  .(."lnijl (jLulí

(jj| (jÁ ¿ jj Loj¿

(jí ( j'^ jjí 1-4“  Ai j láj  ( f  _Clja)í i_Ajuî . í L» JJ (jjjiu i (o

4j  j* ^ J  (A j Ijú CÚj  t íjU  <-jÍ (_)Jaja. 4j  ( j j i j  c í 'j í  ù- (^  .CjjoiI^jIjS
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X̂Uowj-l iĴ juLa i—Uut (ji (jJiüjÂ. 4j!ilc. _)ljt«l ¿ jjjlji.

L» t .Cjuu) j j  (j;\JJ slSJijLaj Aj cJJâj  ̂ .c*,u.iijj tlLuija

.^ jtü  jJ  (jjujüS Aj

Fe’I negizi

rêsa-yefe ‘t
Dariy tilida fe’l negizi ikkitâ:
1) o‘tgan zamon fe i negizi;
2) hozirgi zamon fe’l negizi.
Dariy tilida bar bir te’l ikki negiz: o‘tgan hamda. hozirgi zamon fe’l 

negiziga egâ. Fe’lning o‘tgan zamon negizi yordamida o‘tgan zamon fe’l 
shakllari, hozirgi zamon negizi yordamida hozirgi zamon va kelasi 
zamon fe’l shakllari yasaladi.

0 ‘tgan zamon fe’l negizi masdar infinitiv oxiridan û -an
qo‘shimchasini olib tashlash bilan yasaladi, masalan;

(IPjji âwardan ‘keltirmoq’ - âward

âmadan ‘kelmoq’ - âmad

nawestan ‘yozmoq’ - nawest

‘aytmoq’ - '^ g o ft
Ilova. Dariy (fors-tojik) tilida o'tgan zamon fe’l negizi -t ga, agar 

undan oldingi tovush jarangsiz undosh bo'lsa yoki -d ga, agar oldingi 
tovush r yoki n undoshi yoxud unli boisa, tugallanadi. Misollardan 
tekshiring.

Fe’l'ning hozirgi zamon negizi fe’llaming qoidali va qoidasiz 
boiishiga ko'ra turli usulda yasaladi. Shuning uchun lug'atlarda fe’l 
masdari bilan bir qatorda, uning hozirgi zamon negizi ham beriladi 
(20- darsda ko‘rib chiqiladi).

0 ‘tgan zamon aniq fe’li (preterit)
Ü Jlc-¿ÿAÉiU Jai fe ’l-emâzi-ye âdiyâmoilaq

0 ‘tgan zamon aniq fe’li ish-harakatning nutq so‘zlanib turgan 
paytdan oldin aniq bajarilgan yoki bajarilmaganini bildiradi. Bunda biror 
hodisaning boigan yoki bo'hnaganligini birovdan eshitib emas, balki 
so‘zlovchining o'zi ko'rganligi va bilganligi anglashiladi. 0 ‘tgan zamon 
aniq fe’li, asosan, takrorlanmagan, davomli boimagan, muayyan bir 
vaqt ichida bo‘ lib o‘tgan har^tn i ifodalaydi.

Dariy tilida o'tgan zamon aniq fe’Ii fe’llaming o‘tgan zamon 
negiziga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish bilan hosil boiadi. 0 ‘tgan
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zamon aniq fe’lining III shaxs birlik shakli origan zamon fe’i negizij 
teng keladi. Fe’lning tuslanishida urg‘u nezizning oxirgi bo‘g‘ini| 
tushadi, masalan:

¿>4 manâmàdam ‘men keldim’

jJ tu âmadi ‘sen kelding’

AaÎ j I ô âmâd ‘u keldi’
La mâ âmàdêm ‘biz keldik’

L<û somâ âmàdêd ‘siz keldingiz’

ânhâ âmadand ‘ular keldilar’

0 ‘tg£in zamon aniq fe’lining boiishsiz shakli fe’l oldiga j -na inkor 
yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi; urg‘u inkor yuklamasiga tushadi, 
masalan:

man nàxândam 

tu nâxândi 

ônàxând 

mâ naxândêm 

somâ nàxândêd 

ânhâ nàxândand

jvijljâù ¿pi 
j j

jâ j La 

Oiijl jà j M

‘men o‘qimadim’ 

‘sen o‘qimading’ 

‘u o‘qimadi’

‘biz o'qimadik’ 

‘siz o‘qimadingiz’ 

‘ular o‘qimadilar’

 ̂-na inkor yuklamasining imlosi

1. * â cho‘ziq uniisi bilan boshlangan fe’Uaming bo‘lishsiz shaklida 

inkor yuklamasidan keyin bir l5 y orttiriladi, masalan;
¡ja mannàyâmadam ‘men kelmadim’ 

j j  tunâyâmadi ‘sen kelmading’ kabi.

2. a yoki o qisqa unlisi bilan boshlangan fe’ilaming inkor shaklida j 

-na inkor yuklamasidan so‘ng bir y orttirilib, fe’l boshidagi ' alef 
tushib qoladi, ba’zan ajratib yoziladi, masalan:

jUlSàjj ¿>-1 man nàyoftâdam ‘men yiqilmadim’

- ‘u yiqilmadi’jiüiuj jt ônâyoftâd 

±iâ( 4j jl ô nàoftâd

3-mashq. Fe’liar»! o t̂gan zamon aniq fe’l shaklida tuslang: 
A- Bo‘lishli shaklda:

j j  ( « ¿jjsja^ ( ¿ j j i i i ¿ jijiii i  ‘

B. Bo‘lishsiz shaklda:
.¿ P j j  i ¿jlutûij i ¿jlâ.t.ijl t ¿jAiLu i ¿j.iUit ( ¿jlijijj t ¿)-l«î
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4-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

men oldim, u yozdi, biz oiib keimadik, sen qolding, uiar tashlashdi, 
si/ urmadingiz, u sotib oldi, men yemadim, sen qo‘ymading, siz 
(ushundingiz, biz bermadik, ular o‘tirishmadi, men sayr qildim, sen 
cshitmading, biz keidik, u olib bordi, men kiydimi, ular o'qishmadi, siz 
yiqildingiz, u dedi (gapirdi), sen ketmading, men ko‘rdim.

5-ffltashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing; '

j  A j  (T 0  ^  0
L«Ju ( f  (-¡uL-a A j jx m i L i  jJ  ( f
1 j j j (  (A  j t  Aj Ai.i3al  Aj j j  (V  .JjJIja ĵû

( 1  ̂ J j i  A iaj Luîi < î̂JJ Li — ? JU Jjjl A^ L» ¡ j ] jj Liui (  ̂  j jà .

— ? (_gJjuuji3 l^ £  jJ  (  ̂  X .A«! Ajlàk Aj ? ! — ŸA^lji A iii. Aj j_jjuij-a

( ^ f  , ^ J j ^ j j  »ÜIS U  -  Î  ô!S£ LuS ( ^ r  > , C a ^ c >

_  ? AÏÜÉ A ^  Ù fJ-^La — ? ^ J À .  A ^  d j j jL a

j j  (   ̂V ,^J3L û  A jL i j . i  La t Aj ? jj^ijLa Ajiâk j,S La.u L i  0  ^ .AjjiS Cjajto.

.^ A a l L u 2  (Jjl J J  ¿yt —  ?  c S -^ i  iS^ J i

6-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

Aj (>> ('p J  L ü ^  Aj (T i %  C y * ( y  “  Ù- ( ̂

(jUS; ^ y ¿ ^  j l  ( f  cAjJ V L  (>a (£> ,(»luuij

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) N̂ en stolga o‘tirdim va choy ichdint 2) Sen meaga pichoq 
bermading. 3) Dovud va Ali Mozori Sharifdan kelishdi. 4) U kitobni oldi va 
kutubxonaga olib bordi. 5) Maiing do‘stlarim Afg‘onistonga ketishdi.
6) Men guldonga gullami soldim. 7) Tarelka stoldan tushib ketdi. 8) Biz 
o‘rmondii aylandik va uyga keidik. 9) Siz ro‘znoma o'qidingizmi? 10) Men 
ventilyator olib keldim. 11) Sen nima tashlading? ~ Men tosh tashladim. 
12) Siz nima keltirdingiz? - Biz tarvuz olib keidik. 13) Sening 
kursdoshiaring qayerda qoldi? - Ular institutda qolishdi. 14) Muso qayerga 
ketdi ? - Muso kinoga ketdi. 15) Siz nima sotib oldingiz? - Men sigaret 
sotib oldim. 16) Sen kostyum kiydingmi ? - Ha, men kostyum kiydim. 
17) Nimaga siz uzum yemadingiz? - Biz uzum yedik.

8-mashq, Dariy tiliga tarjima qiling:

l)B iz Latifaiiing uyiga keidik. 2) Sen menga chiroq olib keldüigmi?
3) Ular zavod direktorining oldiga ketdilar. 4) Men unga sovg‘a berdim.
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5) Siz bizga haqiqatai ajtdingiz. 6) Zalmay menga (men uchun) ynngl 
she’riar o‘qidi. 7) Uiar koi bo‘yiga keîdiîar. 8) Sening akang meiiiim 
uyimga keldi. 9) Men senga yangi oyoq kiyim sotib oldim. 10) Meniiijj 
o‘rtoqlarim stadionga ketishdi. 11) Qodir otangizningoidiga keldi. 12)Ncgn 
siz ularga xat yozmadingiz? 13) Biz Toshkentga keldik. 14) Rahima u»(.’.i 
portfei tierdi. 15) Men mehmonlarga choy olib keldim. 16) Ular Faroh}vi 
ketishdimi? 17) Sen menga gugurt herding. 18) U bolaga sut sotib oidi.

ù^3i budan va dâStan fe’liariiiing 
o‘tgan zamon aniq fe’5 sàaîdida sshlatilishi 

budan ‘emoq’ va dâstan ‘ega bo‘lmoq’ fe’liari o‘tgaxi 
zamon aniq fe’l shaklida o‘tgan zamonda davom etgan holatni bildiradi, 
masalan:

Man mariz budam ‘Men kasal edim’ 

tlbàb Cutti j j  ̂  Ahmad qalam dar dast dâst

‘Ahmadning qo‘lida ruchka bor edi’

9-masbq. Dariy tiliga tarjitna qiling:

1) Men kecha kinoda edim. 2) Mening bobomning ikkita akasi bor 
edi. 3) Rahmon qora kostyumda edi. 4) Uîar aerodromda edilar.
5) Anavi qizni Parvin deb chaqirishardi. 6) Bizning avtomobil buzuq 
edi. 7) Unga she’r eshitish qiziqarli edi. 8) Yoqub oq sallada edi. 9) Sen 
qayerda eding? — Men Is’hoqning uyida edim. 10)Nimaga siziar 
majiisda bo‘îmadingiz ? - Biz majiisda bo'lmadik, chunki band edik.
11) Keclm ob-havo qanaqa edi? - Kecha kun bo‘yi yomg‘ir yog‘di.

12) Anavi qishioq qanday nomlanardi ? - U (qishioq) Gulbog‘ (¿V? )̂ 
deb atalardi. 13) 0 ‘sha kuni u kasal edi, lekin uning isitmasi yo‘q edi. 
14) Siz o‘sha kuni qayerda edingiz? - Biz o‘sha kuni ko‘rgazmada edik.

10-niasfaq. Dariy tiliga tarjima qiling;

l) Darsdan so‘ng talabalar kutubxonaga yo‘l olishdi. 2) Uyqu 
oldidan biz parkda aylandik. 3) Ta’tildan so‘ng Yusuf uyiga keldi. 
4) BajTamdan oldin biz sovg‘alar sotib oldik. 5) Men kitob o‘qidim, 
keyin radio tingîadim (eshitdim). 6) Bir necha daqiqadan so‘ng - 
konsert 7) Bir yil awal biz maktab o‘quvchilari edik. 8) Bir soatdan 
so‘ng Ibrohim yonimga keldi. 9) Besh kun awal biz rangli televizor 
sotib oldik. 10) Men ketishimdan oldin (o‘z) akamga xat yozdim.
11) Biz kinoiîîm ko‘rdik, keyin esa shaharni aylandik. 12) Yomg‘irdan 
so‘ng ular tashqariga chiqishdi. 13) Awalroq qayerda edingiz? -
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I
Avvalroq men auditoriyada edim. 14) Ali ikki kun avval menga kitob 
iilil) keldi. 15) Bir haftadan so‘ng bizning m^lisimiz bor.

11-mashq. Hikoyaai o‘qing va so‘ziab bering:

jJ ¿yji J .iiAdi !5Lii AjlÀ

It til (JLui ^ *t.M .i^   ̂uLluiI

J JÚXní (jjJlîiJkA j * X a  ( j i j j  jW j_5J (JLul j l  A*-l

cjL&ju Lj .cJLu) (3^  ̂ ;C.ii*v «jLjjJ !)L> itZLipuil j j  ; .ij.ijjaijj

^  (3-̂  ck-?“ t** J cAy
.Jljb  uSo Jj-4 ;CLiî

Prcfiksli fe’llar 
j ^ l  afâl-e pêswandi

Dariy tilida fe’llar turli prefíkslar yordami bilan ham yasaladi. 
Bunday fe’llar prefíksii fe’llar deb ataladi. Prefíkslar fe’ilaming tub 
ma’nosini o‘zgartirib yuboradi. Mavjud prefíksii fe’llar qadimiy tip 
yasalishi boiib, hozirgi dariy tilida mahsulsiz. 0 ‘zbek tilida bu xilda fe’l 
yasash usuli bo‘lmagani uchun ulaming ma’nosi qo'shma fe’llar va 
ma’nosi mos keladigan birikmalar orqali beriladi.

Dariy tilida fe’l yasovchi prefíkslar (sodda fe’llarga qo'shilib) 

quyidagilardan iborat; j}  bar, jJ  dar, *jâ {jâ) farâ (far), jjâ  foro yoki 

forôd, jy  bâz, Í J wâ. Masalan;

âmadan ‘kelmoq’ — J í barâmadan ‘chiqmoq’

lP«' j^  darâmadan ‘kirmoq’

LHâ'j yâftan ‘topmoq’ - j^  daryâftan ‘olmoq’

gerefian ‘olmoq’ - Cßß  •.> farâgereftan
‘o'zlashtirmoq’, ‘qamrab olmoq’

ù ^ j rq^an‘ketmoq’ — C ß jjj»  forôraflan‘pastga
ketmoq’, ‘cho‘kmoq’

gastan ‘aylamnoq’ - jW bâzgastan ‘qaytmoq’

dâstan ‘ega bo‘Iraoq’ — j j  bardâstan ‘ko‘tarmoq’

cpt-i dâdan ‘bernioq’ — M  bâzdâdan ‘qaytarib bermoq’
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Prefiksli fe’IIarning o‘tgan zamou aniq fe’l shaklida tuslanishi

PrefiksU fe’llar bo'lishli shaklda sodda feilar kabi tusianadi, feqat 
asosiy urg‘u prefiksga, ikkinchi darajali urg‘u shaxs-son qo'shimcha- 
lariga tushadi.

bargastan ‘qaytmoq’ fe’lining tuslanishi

JJ <> man bârgastàm ‘men qaytdim’

J i iw bârgastî ‘sen qaytding’

JJ jt Ô bargast ‘u qaytdi’

JJ mâ bârgastèm ‘biz qaytdik’

JJ UjÎ somâ bârgastêd ‘siz qaytdingiz’ 

aïLîSj j  ânhâ bârgastànd ‘ular qaytdilar’

Bo‘lishsiz shaklda prefiksli feilarda J na- inker yuklamasi 

ko‘makchi feiga qo‘shiladi. Asosiy urg‘u j  na- inkor )oiklamasiga, 
ikkinchi darajali urg‘u prefiksga tushadi, masalan:

bàrnâgastam ‘men qaytmadim’

JJ JJ tubàrnàgasti ‘sen qaytmading’ kabi.

Dariy tilida j j  barâmadan ‘chiqmoq’, j^  darâmadan ‘kir- 

moq’, JJ bardastan ‘ko‘tarmoq’ fe’llari prefiksdan ajralmaydigan 

feilar guruhiga kiradi. Bu feilar tuslanganda na- inkor yuklamasi 
prefiksdan oldin keladi; kitobiy uslubda undan keyin qo‘yilishi mumkin. 
Urg‘u inkor yuklamasiga tushadi. Masalan;

jAj (jd man nadardmadam

j j  (jA man dàrnàyâmadam (kitob.)

¿ÿAaîjAj j j  tu nâdarâmadi

JJ tu dàmâydmadi (kitob.)

‘men kirmadim’

. ‘sen kirmading’ kabi.

12-mashq. Fe’llarni o‘tgan zamon aniq fe i shaklida tusiang:

A. Boiishli shaklda: .tIP-' j j  (¿jaIj j J jj

B. Bo‘lishsiz shaklda; j j  ‘û-^jj^ j j  J i ‘lP^J^ j-̂

13-mashq. Barcha shaxs-sonda tusiang:

( j - L j a .  j A  (j a  ( f  J J  ( j a S o  ¿ j.»  ( V  J f i  j l  ¿ y i (\

Cy^ ( 1  A j l Â  ( j a  J J  j l  ¡J a  ( £  . ^ a I J j . 5  C j j S - u i

jJ  (jJaj 4.J fjA (y J i b
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14-mashq. O^qing va tarjima qiling:

jJ  Lo ÇC .JjAaÍjAj (jül 4j LuS (X tS~±u> ûè^j Jl ú- ( '

(* L $ J^  JJ Ó  ù 'j^  Ù* W
I j j i  b )  ( V  .C jL u i I  j â .  J J  t j l j â .  j )  (3 a u u > ! ( ”l  . ù . » î j i i  A j L i .  j l  j j j  ^ L ú

,i« îjji ‘ à».  ̂4j ̂ liLA _tljâj^ J.2 .ijS_^ (A ÎAïUî  JJ Aj

15-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:

1) Biz o‘tin yoqdik (yondirdik) va u yonib ketdi. 2) Men ertalab uydan 
chiqdim, kechqurun esa uyga qaytdim. 3) Nega siz auditoriyadan 
chiqmadingiz? 4) Sen Rahim bilan qayerda uchrashding? 5) Rashid yerdan 
daftar oldi. 6) Men divandan turdim va mehmonxonadan chiqdim.
7) Bugun biz kinoteatrda opang bilan uchrashdik. 8) Talabalaming 
barchasi laboratoriyaga kirdi. 9) Gû gurt nega yonmadi?

16-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Biz palto kiydik, uydan chiqdik va teatrga ketdik. 2) Men 
magazinga bordim va senga daftar sotib oldim. 3) Sen qog'oz va ruchka 
oiding, stolga o‘tirding va Is’hoqga xat yozding. 4) Ular bir necha 
daqiqa hovlini aylanishdi, keyin yana mehmonxonî a qaytishdi. 5) Uch 
kun awal mening amakivachcham boshqa shahardan btznikiga keidi.
6) Tanafïusdan so‘ng barcha talabalar.qayta auditoriyaga kirdilar. 7) Bir 
soat avval biz do‘stimning otasi bilan ko‘chada uchrashdik. 8) Awal 
men o'quvclti edim, end! bo'lsa talabaman. 9) Bir necha kundai so‘ng 
bizning muhim majiisimiz bor. 10) Siz qayerda edingiz ? - Biz mening 
akamning iiyida edik. 11) Laylo ko‘k ko‘ylak va oq tuflida edi. 12) Nega 
sen menga haqiqatni aytmading? 13) Men portfelni stol ustiga qo‘ydim 
va undan darslikni chiqardim. 14) Sen bizga nima olib kelding? — Men 
sizlarga mandarin olib keldim. 15) Ahmadni qoUida gul bor edi. 
16) Bizning do‘stlarimiz stadionga ketishdi. 17) Biz oldingizga 
yangiliklami eshitish uchun keidik. 18) Bolalar koMga cho‘milishga 
ketishdi. 19) Kecha siz stipendiya oldingizmi? - Yo‘q, kecha biz 
stipendiya olmadik. 20) Likopcha stoldan yerga tushib ketdi. 
21)Darsdan so‘ng guruhimizning barcha talabidari auditoriyada 
qolishdi.

Lug‘at

¿pljâl oftâdan yiqilmoq xândan o‘qimoq

âmadan kelmoq jjâ . xôrdan yemoq
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andâxtan otmoq, 
tashlamoq 

lP jj' âwardan keltirmoq

jb
¿pUljj

c5'jJ
jj

Ü^JJ^JÍ

(jlit^JJ

Ù^Ji

bar marta, dafa 

barâmadan chiqmoq 

barâye uchun, ,..-ga 

barxâstan turmoq 

barxôrdan duch 
kelmoq, uchrashmoq 
bardâstan ko‘tarmoq

bordan

(ji»5ájj bargastan 

4 ba ‘d, 
ba ‘dan 

tjJjj budan

oiib
bormoq
qaytmoq

keyin,
so‘ngra
bo‘lmoq

¿plj dâdan bermoq

dâstân hikoya 
qilish

ja « !jj darâmadan kirmoq 

(jjájSj j  dargereftan yonmoq 

ajU ji dobârâ qaytadan 

¿pjj didan ko‘rmoq 

(jjâJ  raftan bormoq, 
ketmoq

(y¡j zadan unnoq 

(jAiiJ; sonidan eshitmoq

fahmidan tushunmoq 

qabl oldin, avval

blJ qablan ilgari

porsidan so‘ramoq jjjJsS kasidan tortmoq,
yechmoq

pas keyin, so‘ng gap gap
¿jLuij pasân so‘ngra (jlwtjá gozâstan qo‘ymoq

(jijiijj pôsidan kiymoq tjÜ^  gerefian olmoq

pês oldin (JÍjjÍ gastan aylanmoq
jliijj pêstar oldinroq (jj^  gofian gapirmoq
t_ j^  ta‘aJjob taajjub ¿pjLo mândan qolmoq
(>Mji. xaridan sotib Xa moïlâ mulla

olmoq
¿jluuíij nesastan o'tirmoq (jL ijj nawestan yozmoq
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n
0 ‘N BESHINCHI DARS 

^ J jJ ü  o-J-i

Qo‘shma fe’Mar 
(JUâl afâl-e morakkab

Dariy tilida qo‘shma fe’llar fe’liariniîig asosiy miqdorini tashkil 
etadi. Qo‘shma fe’llar ikki qismdan iborat bo‘Iadi: 1) ot qism; 2) fe’l 
qism.

Ot qism o‘mida sifat, ot, son, olmosh, ravish so‘z turkumlariga oid 
so‘zlar qo‘llaniIadi. Fe’l qism o‘rnida sodda (kam hollarda - prefiksli va 
qo'shma fe’i) fe’IIamiîig birortasi bo'lishi mumkin.

Qo‘shma fe’llami hosiS qilishda kardan ‘qilmoq’ va sodan 

‘bo‘lmoq’ (o‘timsiz fe’l yasashda) fe’llari ko‘proq ishtirok etadi, 
masalan:

(>2j$ jlS kâr kardan ‘ishlamoq’ {aynan ‘ish qilmoq’) 

pâk kardan ‘tozalamoq’ {aynan ‘toza qilmoq’)

J ib  dâxel sodan ‘kirmoq’ {aynan ‘kirivchi bo‘Imoq’) 

mariz sodan ‘kasal bo‘Imoq’

Qo‘shma fe’lning fe’l qismi (komponenti) vazifasida quyidagi 
fe’llar ko‘proq ishlatiladi:

a) o‘timli qo‘shma fe’l yasashda: lP j^ kardan ‘qilmoq’ (va uning 

sinonimlari namudan, sâxtan, gardândan), 

dâdan ‘bermoq’, zadan ‘urmoq’, lP jj* âwardan ‘keltirmoq’, 

mândan ‘qo‘ymoq’, ‘qoldirmoq’; ‘qolmoq’ va, shuningdek, 
qarâr dâdan qo‘shma fe’li va boshqalar;

b) o‘timsiz qo‘shma te’l yasashda: cP" sodan ‘bo‘lmoq^ ilPPjS 

gardidan ‘aylairaïoq’, cPji budan ‘bo‘lmoq’, ‘emoq’, gereftan 

‘olmoq’, C^yâfian ‘topmoq’, ‘olmoq’, ù^d idan  ‘ko‘rmoq’ va boshqalar.
Qo‘shma fe’l yasashda prefiksli fe’llar ham alohida o‘rin tutadi. Bu 

o‘rinda eng ko‘p ishlatiladigaîi prefiksli fe’lîar quyidagilar:

(jlïb  JJ bardâstan ‘ko‘tarmoq’, ‘olmoq’, ù^jJ^ j i  barâwardan 

‘amalga oshirmoq’, ‘bajarmoq’, J i barangêxtan ‘qo‘zg‘atmoq’.
Ko‘pincha o‘timli ma’nodagi qo‘shma fe’llaming yordamchi 

qismini boshqa fe’l bilan almashtirish orqali ulardan o‘timsiz fe’l 

yasaladi. Bu xildagi almashish ko‘proq lPj ^ kardan ‘qilmoq’ bilan 
sodan ‘bo‘lmoq’ yordamchi fe’llari orasida sodir bo‘ladi. Masalan:
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l P âgâz kardan âgâz sodan
‘boshlamoq’ - ‘boshlamnoq’
l P l i S i  âsnâ kardan - 'j«! âsnâ sodan

‘taiiishtirmoq’ ‘tanishmoq’

tlPj^ J*-  ̂bêdâr kardan — bêdâr sodan
‘uyg‘otmoq’ ‘uyg‘onmoq’
¿pb ( j j j j j j  parwares dâdan - parwares yâftan

‘taibiyalamoq’ ‘tarbiyalanmoq’ kabi.
Qo‘shtna fe’l tarkibiga kirgan fe’llar qisman yoki to‘la o‘z leksik 

ma’nolarini yo‘qotib, ko‘proq mavhum tushuncha kasb etadi va 
yordamchi fe’l vazifasini bajaradi. Zamon, shaxs~son afifikslari qo‘shma 
fe’llaming ikkinchi komponentiga (yordamchi fe’lga) qo‘shiladi, 
masalan:

A-»bl edâma dâdam ‘davom etdim’

Jjjâ. xarid kardêm ‘sotib oldik’ kabi.

Urg‘u bo‘Hshli shaklda fe’lning ot qismiga, bo'lishsiz shaklda J -na 
inkor yiiklamasiga tushadi:

Ai (»Uj ̂  Dars tamarr^sod ‘Dars tugadi’

AÜ jU e jl j j J  Darwâza bâz nmod ‘Eshik ochilmadi’

1-mashq. Murakkab fe’Uarning ma’nosini iiering va ularni yod 
oling:

< jA ii pLoj j\jó i (jJjS

j b  ( j j i i j j  < (jA Í  ( jla . f

JJ ‘ú-^j^ J ^  ‘ ü-^J^ * ^ J J ^  ‘ú-^J^

j l j í  4jj-^b < ia j  O ^ J -  ‘Ü*^J^ í(jA ¿  i - ^ J j j  ( j ! J J

4(jA¿ Uuiî Jaic. <U<aS t í j b  t_jí ‘¿ jb  jjb ij

Cj-«Aà.. t(jA¿ ù 'j j  ‘Ù'̂ J^ ‘Ú^J^ J^ ‘Ü-̂ Ĵ  iJjj^ lj*

"ib 4(jA¿ j b  J ^  ‘Ú-^ J J ^  ‘U"^J^

.(jAijj t-jiji, t¿)Á“b dUíij.1 jUáÜt tj-^b

2-mashq.O‘qing va tarjima qiling:
l^ í  ( r  .A i j j J  ¿ y i j t  (*l . ^ j S  j  ¿^b jA  U  ( V

.|».̂ lAj <-;jl_}̂  jt  Aj  (o  ÍApjS Ijjií L-v5v b  í-<ui (£ .AÍj Ij  CiuijJ _jL

^ j í  (A íjjjJ jS  t j^  (jxi j l  j j  (V 4-4a»jj A.1a> AÍ^ bj ("1

^  1»^ j t  bi ( W ,^AÍ j j  Aj Q j i ( % ^AjJ jS  <.5 J J ^ I jA J-̂

b  I j ^  bu5 (^ ^ •'^J^ j l ^  (jbLa^ t í l j i  45^j  o   ̂ j l ^
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í  A ixJ  tjSLuuU ^t <au ¿ y i ( I V  i_^-±^ í̂JA)

^_>ÍJ * jJikJ jb s  La ¡jLiuuU  ̂ J  J  jijJjtiu i <J

(  1 A ^ ^ X u í La 4j t ^  ( j '  W O

Lojj jlS  ,(»á-̂  (Ĵ l*i < «í.̂ j <j ij) j l  ,i*j j  ^JuJiS jLîâlil 4jj3J .Xxy. La

^Lij L» j l £  t4 j (jK^ — ?^Ai ^|iú

3-mashq. Qavsiarni oching, fe’Uarni o‘tgan zamon aniq fe’l 
shaklida qo‘ying:
(r .(¿jAii <ikÍA) ó^l <J (t .(ú-íjS ujálp) 'jJJ jjj:í- i í>  ( ̂

- )  Ú * j *  j '  ( ^  . (ü - ^ J ^  ó i a j  t ^ l j J  ú Ü W j ^  ü '

M  ■(''' .(Ú-^ A y  ("̂  .(Ú-̂ Ĵ  Ü *jj) iai- (<*
b  ¿j!iL-ajw« (1  . (¿ p jS  0 “J^  j l  Jbu L i ( A  .(ó ^ i jS  L S jb  

j j  La U j l  (  1 1 . ( ( j iú l l j  d íu ij^  —)  a IL » j S  C iiS jS  1 * . (¿P .3  

A_ui Ls ( \ f  .((j-iS-i ( jL i i j )  t.̂ iil.'Í5> lV* ^  ^ Li*SÍ) A_iÍjSÍ2

c jt ja v  —)  j '  ‘  ú á J J í ( >  (  1 í  . ( ú - ^ í^  j U ü j l )  tlioLui

.(Ú '^ &JJ^) Í^J'̂  óWj ('> ® .(ü'̂ ''̂

4-mashq. Qo‘shina fe’llardan foydalanib, dariy tiliga tarjima 
qiliag:

1) Kecha biz laboratoriyada ishlamadik. 2) Sen bizga ovqat 
tayyorladingmi? 3) IJIar Ídnoteatrp, kirishdi va film boshlandi. 4) Ali 
menga telefon qildi va biz o‘n daqiqa gaplashdik. 5) Bolalar o'rmonda 
aylanishdi va daryoda cho'milishdi. 6) Eshik ochildi va xonaga akam kirdi.
7) Biz bir necha daqiqa kuJrfik va keyin uyga ketdik. 8) Siz Layloga nima 
sovg‘a qilditigiz? 9) Men oÍxo‘rini yoqtirmayman. 10) Biz besh daqiqa dam 
oldik, keyin esa dariy tilidan bir nechta gaplami tagima qildik. 11) Sen 
xolavachcham bilan tanishdingmi? 12) Siz adashmadingiz. 13) Nega 
televizor buzildi? 14) Qodir menga xat yubormadi. 15) Kecha Sulaymon 
kasal boiib qoldi 16) IJÍar sizga javob berishmadimi? - Nega? Ular bizga 
javob berishdi. 17) Film tugadimi? - Ha, u o‘n daqiqa oldin tugadi.

Oichov so‘zIari

Sanoq sonlar (dona sonlar) ba’zi vaqtda predmetlaming miqdoriy 
oichovini muayyanlashtiradigan sô zlar - oichov sô 'ziari (numeratívlar) 
bilan birga qoilanadi. Bu so‘zlar, asosan, sanalayotgan aniq predmetni 
ko‘rsatmay, o‘sha predmetni hisoblashda uning qaysi kategoriyaga, guruhga 
oid ekanligini aniqlash uchun ishlatiladi. Dariy tilida oichov so‘dari son va 
sanaluvchi predmetlar nomini bikürgan so‘zIar orasiga qo‘yilib, izofa
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belgisini qabul qilmaydi. Demak, o'lchov so‘zlari o‘z leksik ma’nosini 
qisman yoki batamom yo‘qotgan va sanaluvchi predmet kategoriyasiiii 
ko‘rsatishga xizmat qiladigan so‘zlardir. Har bir guruh sanaluvchi so'zlar 
uchun muayyan olchov so'zlari ishlatiladi;

1. Uy-ro"zg‘or va boshqa predmetlar uchun - dâna ‘dona’, 'j id 

(b tâ ‘ta’ afíiksiga yaqin vazifani bajaradi):
U A« tâ mêz ‘uchta stol’,

^  Ajb (jLS SOS dâna toxm ‘olti dona tuxum’,

Ajb panj dâna sêb ‘besh dona olma’.

2. Insonlar uchun - nafar, UJ tan:

jW t cahâr nafar mohassel ‘to‘rt nafar student’, 

g jjpanj tan doxtar ‘beshta qiz’.

3. Hayvonlar uchun — ra ‘s (bosh);
(jjiij CisA haft ra ‘s gosfand ‘yetti bosh qo‘y’.

4. Kitoblar uchun - jo ld  va jeld (jild);

i-AjS Ak jA i/o jo ld  ketâb ‘ikkita kitob’, ‘ikki jild kitob’.

5. Juft predmetlar uchun - joft (juft, par);

yak joft jorâb ‘bir juft paĵ oq’.

6. Kiyimlar uchun - dast.

yak dast derêsi ‘bitta kostyum’, 

du dast pêrâhan‘ilóáíakoyi3k\

I. Uy va imoratlar uchun - bâb hamda darband:

Sjb bâb hawili ‘bitta hovli’,

AjU. hast bâb xâna ‘sakkizta uy’,

¿V? ‘-Sb yak darband bâg ‘bitta bog‘ ’.

8. Gilam, adyol, teri hamda qog‘oz, karta, chizmalar uchun - taxta: 

x»j AÜJ 6.Í (Jah taxta namad ‘o‘nta namat’.

9. Mashina, arava uchun - jc- ‘arâda (g‘ildirak); 

j^jA  »aIjc. ^  panj arâda motar ‘beshta avtomashina’.

10. Qilich, xanjar kabi sovuq qurollar uchun - qabza: 

js m Íi A j^  dah qabza samsêr ‘o‘n dona qilich’.

II. Tegirmon uchun - hajar (tosh);

'-^yak hajar âsyâb ‘bitta tegirmon’.

12. Samolyot va kemalar uchun — farwand: 

t> J^  A jjji A« se farwand tayâra ‘uchta samolyot’.
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va o‘qing:
A. 1) Bizning bu hafiada uch kuii dam olisti kunimiz bor. 2) Akbar udi 

kiinga ta’til oldL 3) Men ikki staloin choy ichdim. 4) U choy uchun ikkita 
slakan olib keldi, 5) Bu yeixla bitta sigaret qutisi bor. 6) Sen bir quti sigaret 

sotib oidingmi? 7) Siz necha kosa dio‘rva icMingiz? 8) Stolda nechta 
sho‘rva kosasi bo^ 9) Bu sut butilkasidir. 10) U bir butilka sut olib keldi,

B, 1) Mening uyimdan institutgacha yigirma daqiqalik yoidir. 2) Biz 
bir kilogramm uzum sotib oldik, 3) Talabalamiî  yozda ikki oy ta’tili bor. 
4) Baryolay menga bir quti gugurt bercü, 5) Sening portfelingda sakkizta 
daftar bor. 6) Farida o‘n dona (tovuq) tuxum sotib oldi, 7) Bu sinfda qirq 
nafar talaba bor, 8) U chorvadoming o'ttiz besh bosh qo‘yi bor, 9) Bir 
soatdan keyin matn taqima ishi tugadi, 10) Mening javonimda yuz jilddan 
ortiq kitob bor, 11) Sijaiing tashkilotingizda o‘n beshta avtomashina bor,

6-mashq. O^qing va tarjima qiiing:
.JÜiuiA Jliiat ¡ j i\  ^  (Y g j j i j  CscLji ^  Li

..ijj (_jl Ia (O (£  ,AÚi ¿yut ^JÍí (V

12 (A Cjc-Lui ^  j l  :¡aLi ( y  C jjijS  j Lá  ^  1^«

.Cláj jjS  CjuVj ^  ,Cuiil olj jiajLS ^  *jS  ¿jl

jVS CicLji ̂  j  g jj L» (11 >■ ^  1 *

Kecha-kundtiz lM>*laldarining nomlanishi 

j j j  róz ‘kunduz’

sobh ‘ertalab’

cast (so'zl.) l ‘íush’/choshgoh’ 
zohr (kitob.) J

pesin ‘peshin’ (taxminan soat 3 gacha)

digar {so ‘zl.) I  ‘kechki payt’ {taxminan soat 3 dan 

‘asr {kitob.) J quyosh hotguncha)

S-v« sab ‘kechqurun’, ‘üm’

j.Li sám ‘oqshom vaqti’, ‘shorn payti’(q'û osA botgandan 
keyin)
nesf-esab ‘yarimtun’

Bular gapda payt holi vazifasida keladi, masalan;
A»] 4J¡Lk Aj j  J  ^

Karim sobh ba daftar raft-o digar ba xana amad 
‘Karim ertalab ishga ketdi va kechga tomon uyga qaytdi’
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Vaqtning soat orqali ifodalanisîii 
0ariy tilida vaqt sâ'at ‘scat’ so‘zining son bilan birikiivl

yordamida ifodalanadi. Bu birikmada soat miqdorini bildiruvchi so'/, 
oldin, dicLui sâ'at so‘zi esa undan keyin keladi va ¿and

sâ‘at? ‘necha soat?’ degan savolga javob bo‘ladi. Masalan:
jS  jlS  Cj&L-« 1̂ 1 Anhâ cand sâ ‘at kâr kardand?

‘Ular necha soat ishladilar’?
Ajj jS  jl£  tiicLui L^i Anhâ cahâr sâ 'at kâr kardand 

‘Ular to‘rt soat ishladilar’

Cic-Lu sâ ‘at so‘zi gapda ega va miqdomi bildiruvchi so‘z kesim bo‘iib 

kelganda, miqdomi bildimvchi so‘z kesimlikni ifodalovchi <^l ast 

bog‘lamasini qabul qilib, egadan so‘ng keladi va ^^^1 Sâ'at
cand ast? ‘Scat necha?’ degan savolga javob bo‘ladi. Masalan;

ÇCiJuil cjfiLui VLa. Hâlâ sâ ‘at cand ast?

‘Hozir soat necha’?
¿1*̂1 CiiA Cjc-Lui Vbk. Hâlâ sâ ‘at haft ast 

‘Hozir soat yetti’

Vaqtning muayyan bir paytini ifodalash uchun avval 
sâ'at so‘zi, so‘ng miqdomi bildimvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan 
izofa orqali birikadilar va CioLui sâ'at-e cand? yoki ^  

cand baja? ‘soat nechada?’ (■^ baja ‘vaqt; soat’), kayl 

‘qachon?’ degan savoliarga javob bo‘Iadi. Masalan:
^ ĵ¿¡> tli&Lui Dars sâ ‘at-e cand sorô ' sod?

‘Dars soat nechada boshlandi?’
J C.i¿A dift-Lui Ls

Dars-e mâ sâ 'at-e hast-o nim sorô ' sod 
‘Darsimiz soat sakkiz yarimda boshlandi’

Soat nechada? Qachon? savollariga javob bo‘lib kelgan bu 
birikma o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigining belgisi -da 
qo‘shimchasi orqali ifoda etilsa, dariy tilida izofa orqali beriladi, 
masalan;

(jLi cjnUji sâ'at-e sas ‘soatoltida’

g jj dic-lui sâ ‘at-e panj ‘soat beshda’

aùj\jù Oc-Llí sâ'at-e dawâzdah ‘soat o‘n ikkida’ 

So‘zlashuv tilida panj baja ‘soat beshda’ shakiida
ishlatilishi mumkin.
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Dariy tilida kunning ikkinchi yarmini soatda ifodalash uchun 13 dan 
M gacha bo'lgan sondan, odatda, foydalaniîmaydi. Vaqtning ma’lum 
paytini iiniq ko'rsatish uchun kecha-kunduz bo'laklarining nomlari 

ishlatiladi, masalan; sobh (ertalab), J* ^  ba'd az zohr 

(tushdan so'ng) ‘asr (kech) kabL Qiyoslang;
iJ ajIíi cjc-La sâ ‘at-e sas-e sobh ‘ertalabki soat oltida’

(jîu i d ic.1« sâ‘at-e sas-e asr ‘kechki soat oltida’ 

sâ'at-eyak-epêsin ‘peshinsoatbirda’

1-5U cli&Lui sâ‘at-e yak-e sâb ‘timgi soat birda’ 

jt vIs&Im. sâ ‘at-e du-ye ba ‘dm  zohr ‘tushdan so‘ng
soat ikkida’

j( Jjâ oAjlj dic-Loi sâ ‘at-e yâzdah-e qabl az zohr ‘tush«ian 
oldin soat o‘n birda’

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifodalanishi
Vaqtning soat va daqiqani ifodalash uchun awal soat, so‘ng daqiqa 

miqdori keladi. Bu birikmada soat miqdori va daqiqa miqdori j  -o 
bog‘lovchlsi orqaii bog'lanadi.

Agar daqiqa miqdori 30 dan kam bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng shu 
soatdan o‘tgan daqiqa miqdori keladi. Masalan;

tlual t-Luuj J  CisA tlic-La Sâ ‘at haft-o bist daqiqa ast 

‘Soat yettidan yigirma daqiqa o‘tdi’
(dual éA j ^  J Sâ ‘at hast-o sêzdah daqiqa ast

‘ Soat sakkizdan o‘n uch daqiqa o‘tdi’

Agar daqiqa miqdori 15 bo‘Isa, 15 daqiqa o‘miga roh ‘ (chorak) 
so‘zi ishlatilishi mumkin. Masalan:

d i « l  ¿UJ J  6.2 j ü  CiêLui Sâ‘atyâzdah-o rob‘ast 

‘Soat o‘n birdan chorak ( l5 daqiqa) o‘tdi’ 
dioil ^ J  J  cjsA Oj&L« Sâ ‘at hqft-o rob ‘ ast 

‘ Soat yettidan chorak (15 daqiqa) o‘tdi’

Agar daqiqa miqdori 30 bo‘lsa, 30 daqiqa o‘mida nim (yarim) 
so‘zi ishlatilishi mumkin. Masalan;

cIllu! J CLisA clj&Lui Sâ ‘at haft-o nim ast 

‘Soat yetti yarim’ 
tlLuii ^  J  CjcXjji Sâ‘atyak-o nim ast 

‘Soat bir yarim’
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Agar daqiqa miqdori 30 dan oshiq boMsa, soat miqdoridan so'tî  

shu soatgayetishmagáh daqiqa miqdori va birikma oxiriga kam (kant) 
so‘zi qo'yiladi. Masalan:

Sâ ‘at panj-o bist daqiqa kam ast 

‘Scat yigirma daqiqa kam besh’
Ciuii ^  J  »J Cjc-Lui Sâ ‘at dah-o rob ‘ kam ast 

‘Scat chorak kam o‘n’
So‘zlashuv tilida, o‘zbek tilidagi kabi, daqiqa miqdori soatdan oldin 

keladi, masalan:
^  gjj panj daqiqa kám j sé (bajá)

‘besh daqiqa kam uch’

7-mashq. Savoliarga javob bering:
ijliC'Lui L<Lwi (Y VaujuuIA j j  j} dic.t_Lii Laji j j j —t ^

Laju j j J —I Ai|fc LaJu t j j A ^ i j j  < jL k  j l

Î A iÜ I j  A i ^  L u i  ( j j H i i j J  C j j L í í í . 4j  A1^  C i& L i j

j S l â  j t  a 1% djc^Lui j j j j - i  L lu j  ( V  - ii**  LajJâ (JJ“ j A  (  1

d u i l j j i  j j J J 'S  t̂ ajhii ( “I 4 j  A j^  CÜlC-Lui j_J J J -i L iu l ( A  ^.p ljAotJ j

ÇiJjjuil Ala. dlC-Lui ♦ ÎJJJâj t t̂JSU, 4j Ai^

8-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:
A. 1) Biz soat uchda Dovudnikida edik. 2) Biz uch soat 

Dovudnikida bo‘ldik. 3) Talabalar olti soat institutda bo‘ldilar. 
4) Talabalar soat oltida institutda edilar. 5) Siz uch soat-u o‘n daqiqa 
yo'lda bo‘ldingiz. 6) Siz soat uchdan o‘n daqiqa o‘tganda yo‘lda 
edingiz. 7) Sen soat bir yarimda qayerda eding? - Men soat bir yarimda 
kinoda edim. 8) Sen bir yarim soat qayerda bo'lding? — Men bir yarim 
soat kinoda bo‘ Idim.

B. 1) Bugun Rahim ertalab soat oltida uyg‘ondi. 2) Ular tungi soat 
ikkida uyga qaytishdi. 3) Biz kechki scat beshda Alinikiga keidik. 
4) Bizning darsimiz soat to‘qqiz yarimda boshlandi va besh daqiqa kam 
o‘n birda tugadi. 5) Men ikkidan o‘n besh daqiqa o‘tganda Faridaga 
qo‘ng‘iroq qildim. 6) Biz ikki yarim soat sport bilan shug‘ullandik.
7) Akbar ertalab soat sakkizdan yigirma besh daqiqa o‘tganda institutga 
ketdi. 8) Soat necha? - Yigirma daqiqa kam yetti. 9) Biz sakkiz soat 
ishladik. 10) Nimaga kunduz soat ikkida sen institutda yo‘q eding?
11) Sakkizdan besh daqiqa o‘tganda ular ayianishga ketishdi. 12) Sening 
seating necha bo‘ldi? - Mening soatim uchdan o‘n besh daqiqa o‘tdi.
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9-ma$hq. Quyidagi o^timli fe’llarni va ular ishlatilgan gaplarni 
yod oUng:

(> Man âb xôrdam ‘Men suv ichdim’

Aiijâ. ijy:, ¡jUj j1 Ôzabân-e darri xând 

‘U dariy tili o‘qidi (o‘rgandi)’

4^ Ltii Somâ ci xôrdêd? ‘Siz nima yedingiz?’

JJ Man garm pôsidam ‘Men issiq (qalin)
kiyindim’

. ‘ovqatlanmoq’

‘kuylamoq’, 

‘qo‘shiq aytmoq’ 

‘kir yuvmoq’ 

‘sigaret chekmoq’ 

‘mutolaa qilmoq’ 

—Man nân xôrdam

¿pjjá. gezâ xôrdan (ad.)

(>ij jâ. (jU nân xôrdan (so ‘zl.)

¿p j|  j à .  j l  j i  âwâz xândan (ad.)

¿pjl jÀ. Cm bayt xândan (so 'zl.)

¿jluuSs kâlâ sostan 

jjjJ lS C j^ ^  segret kasidan 

jS  motâle ‘a kardan

jJ Tu ci kardi?

‘Sen nkna qilding? - Men ovqatlandim’

VIS JiiSlâ sosti? —Sostam 

‘Kir yuvdingmi? - Yuvdim’
¿pjt jâ. (jiijA dars xândan ‘dars tayyorlamoq’,

‘shug‘uiIanmoq’ 
iSJJ  rôy sostan ‘yuvinmoq’ {aynan

j"....*, i j j j  J dast-o rôy sostan ‘yuz-qo‘Iini yuvmoq’)

¿PJ^JJO-U lebâspôsidan (ad.) ] ‘kiyjnniôq’ 
j j  kâlâ pôsidan (so ‘zl.) J

lebâs kasidan (ad.) I ‘yechinmoq’ 
kâlâ kasidan (so 'zl.) j

jO j J i j j  q AJ  j  JJ  C j l  j i .  j l

Man az xâb barxâstam wa lebâs pôsidam 
‘Men uyqudan turdim va kiyindim (kiyimiarimni kiydim)’

J J  < i lâ .  j l  J  cM J jV W  ¡j a

Man bâlâpôs pôsidam wa az xâna barâmadam 
‘Men kiyindim (ustki kiyim) va uydan chiqdim’
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10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Biz yuvindik va ovqatlandik. 2) Men kiyindim va hayvoiud 

bog'iga ketdim. 3) Talabalar kutubxonada shug‘ullanishdi. 4) Nega sen 
issiq kiyinding? 5) Farid kresloga o'tirdi va mutolaa qildi. 6) U uyqudaii 
turdi va kiyindi. 7) Ular kiyimlarini yechdilar va xonaga kirdiiar. 8) Bi/ 
dahlizga chiqdik va sigaret chekdik. 9) Sen nima qilding? - Men kir 
yuvdim. 10) Sizlar qayerda ovqatlandingiz? - Biz uyda ovqatlandik.
II)  Ular zaJ o'rtasiga chiqishdi va kuylashdi. 12) Karima idishlarni 
yuvdi va ovqat tayyorladi,

Matn

bui ¡_ g j )  J  duAiJ j )  O aA  dic.ljui (jA

j j A  L i  j l  < Ü j S l i  ^ j S l i  Aj  j  A j l i .  j l

JÜÄ j l  jU a j j l  ASjSj j  dIS-IuuI A j ¿y> _Ciuil

A j j  C j ^  i^Aoi y i j  .A u  j l j  ( j i  J

A j (■■JS'Lm J  ( j ^ b  j i JM j l  0M  alJ  d ic lx a  j l  AkJ .j>J.itj>Si,l

<-,« v»^ Aj J  (j2 ijjV b  ( j^  J  A jlj£L i A j Aj^.3 e J jj l j  j

j ^  C u «j A J  ^  j l  <Ajj.dijA t Aj ^

i  jlJJ .1  ^  J  A j dutLui .^ J i j  ¡ _ ^  Ajläb (_ jIa jlS  Aj La j  .’''lUma'

L« A j j»ia-a J  j»jiu>lÄjJ Ia  j l  La C.'aii.^ Aj m  j  Aui j ü  ( j l j l

.JuS La .jlj^^Lji

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling: ,
1) Rauf mashinaga o‘tirdi va Mikrorayonga ketdi. 2) Avtobusda 

yo‘lovcliilar kam edi va men bo‘sh o‘rindiqqa o'tirdim. 3) Biz boshqa 
bekatda avtobusdan tushdik. 4) Soat nechada siz shifoxonaga yetib 
bordingiz? 5) To‘rt soatlik yo'ldan so'ng samolyot Toshkentga yetib 
keldi va barcha yo‘lovchilar samolyotdan tushdilar. 6) Ular avtobusga 
o‘tkishdi va Chorikorga jo‘nab ketishdi. 7) Men bugun soat yetti 
yarimda nonushta qildim.

12-masliq. 5 #^ matniga savollar tuzing (2-shaxs birlikda) va 
ularga javob bering.

13-mashq. Nuqtalar o‘rniga aniq o'tgan zamon shaklidagi 
fe’Uarni qo^llab, gapiarni to^Idiring:
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l>“b î J  ... ( j l j . 'i .  j i  ( j— . ... (ji j l  J  -•• ol-^Àjaut Aj 

olSjLiui Aj l ^ ï  ( i  . „ .  û jÜ A j j  Aj j  ... AjlA. j i  CiaÍA Cjc-Lu A«:vi ( T  . ... 

CjjjJ (jjL-a3k-« ( “l . ... i l j $ 3  J ... j i j< »  Aj La (O  . ... Aâ^Jl j  ... JJJ-a 

L> (A  . ... ¿ U j  J ... 1—ilua Aj (Y  . ... jsiâ t j i S ^  j i  J  ... j ^  

 ̂ * . . . .  ( j j i j j  c5j'̂  Clic.Li.a La .........¡jjÍjjV Ij j  ... AjLà. Aj

. ... C ijS j,« j  ... ¿jl-ji j l  Ù- ( ̂   ̂ . . . .  «jW J-̂ i j  ô W j  'L I-*

. ... CP J ... (JJJ J

14-mashq. Dariy tilida hikoya tuzing:

A. Uyingizdan institutgacha bo‘Igan yo‘l haqida (masalan: “Bugun 
men uydan chiqdim...”).

B. Kun tartibingiz haqida (masalan: “Kecha men uyg'ondim...”).

15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. Bugun sen ertalab soat olti yarimda turding, kiyinding va 
yuvinding. Shundan so‘ng stolga o‘tirding va bir piyola qahva ichding. 
Keyin sen palto kiyding, uydan chiqding va avtobus bekatiga ketding. 
Avtobusga chiqding, bilet olding, bo‘sh joyga o‘tirding va universitetga 
qarab ketding. Yigirma daqiqadan so‘ng sen universitetga yetib kelding 
va avtobusdan tushding. Universitetga kirding, paltoyingni yechding va 
sinfga qarab yurding. Keyin sinfga boshqa talabalar ham kelishdi va 
haitíma stolga o‘tirdi. Talabalar uy vazifasi haqida gaplashishdi. Bir 
necha daqiqadan so‘ng eshik ochildi va dariy tili o'qituvchisi kirib keldi. 
U talabalar bilan salomlashdi va dars boshlandi.

B. Abdulg'afiir ( jj^ l- ^  ‘Abd-ol-Gqfvr) bir kompaniyaning 
direktoridir. U Kobul shahrining yangi tumanida yashaydi. Bugun u ertalab 
soat sakkizda uyg‘ondi, yuvindi va stolga o'tirdL Uning xotini unga 
nonushta tayyorladl Abdulg‘afijr stoldan turdi, paltosûii kiydi, sumkasini 

oldi va uydan chiqdi. Uyining oldida uni avtomobil kutardi
entezâr dâstan). U avtomobilga o‘tirdi va idoraga ketdi. Soat to‘qqizda 
xonaga kirdi va uning ishi boshlandi. U tushgacha ishiadi va uyga tushlik 
qilishga ketdi va tushlik ham qildi (tlP jj^ cjJA^ ¿13 nân-e câM xordait). 

Bir soatdan so‘ng u yana idoraga keldi va soat to‘rtgacha ishladL Soat to‘rt 
yarimda u uyiga qaytib keldi. Uning oila a’zolarining barchasi 
mehmonxonada edilar. Keyin unikiga mehmon keldi. Ular yarim soat 
o‘tirishdi va choy ichishdi. Uning bolalari boshqa xonada dars qilishardi. 

Ayoli kechki ovqat tayyorladi CP nân-e sâm). So^ yetti yarimda ular
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ovqatlanishdi. Keyin Abdulg‘afiir radio tingladi, kitob o'qidi va »ofll 
to‘qqizda uxlashga yotdi (¿psj sj'jâ. -u ba xâb raftan)

Lug'at
jLtol entezâr kutish J  râje’ba haqida

jij i  âwâz musiqa; ovoz c y ^ j rasidan yetib

ûV̂JÙiül istgâh
kelmoq

bekat ù 'j j rawân ketuvchi,
boruvchi

jU bâz ochiq sarwis avtobus

bâlâsodan ko‘tarilmoq; sodan boimoq.
chiqmoq (transportga) aylamnoq

<?j baja soat serkat kompaniya
(muassasa)

(Jjjj bôtal butilka ¿jijüîju sostan yuvmoq

Cjjj bayt bajt; qo‘shiq b jjJ l sôrbâ sho‘rva
(abyât) {so'zl.)

/A
0^0 ù é i Pàyin tushmoq VIS kâlâ kiyim

sodan (p-ansportdan)
(jjÜjj têlefun telefon ¿pjS kardan qilmoq

jold, je ld jiid, tom M kilo kilogramm

s_j|j3̂  jawâb javob mosâfer yoiovchi

{ùi ■ilBi Ù

xâlî bo‘sh HiU nâstâ nonushta

dâxel kiruvchi (jUij nesân belgi;
orden; gerb

5 jb  j j  dar bâra-ye haqida nesf yarim

^  nim yarim jU yâd xotira

nima yarim
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0 ‘N0LTINCHIDARS

-râ ort ko^makcfaisi

' j  -râ ko'makchisi, asosan, vositasiz to‘ldiruvcliining 
ko'rsatkichidir. Mazkur ko'makchi bilan ishlatilgan to'ldiruvchi aniq, 
ya’ni gapirayotgan va iming suhbatdoshiga ma’lum bc'lgan predmet 
ina’nosini kasb etadi, masalan;

( J  Âb-râ byâwar (byâr)

‘Suvni olib keî (yoki keltLr)’ {ilgaridan ma’lum bo ‘Igan aniq sumí) —
jJiM  lJ  Ab byâwar (byâr)

‘Suv olib kel’ {umuman suv) 

jâ. t J  (jtjS Q& Man ketâb-râ xândam 

‘Men kitobni o‘qidim’ (aniq kitob) - 
cjIjS ijA Man ketâb xândam ‘Men kitob o‘qidim’ 

{umuman kitob, ya ’ni ro ‘znomayoki boshqa narsa emas)

Ko‘plik sondagi so‘zlarda [j -râ ko'makchisi ko'plik affiksidan 

so‘ng qo‘yiladi: ü  Man in ketâbhâ-râ âwardam ‘Mem
bu kitoblami keltirdim’.

Izofali birikmada -râ ko‘makchÍsi birikma oxiriga qo‘yiladi;
jOjj IJ jju  ¿>4 Man padar-e dôstam-râ didam 

‘Men do‘stimning otasini ko‘rdim’

Demak, ' j  -ra ko‘makcMsining asosiy vazifasi aniq, avvaldan 
ma’lum bo‘lgan predmet va hodisalami ifodalovcM vositasiz 
to‘ldimvchini yasashdir.

>J  -râ ko‘makchisi o‘zbek tilida tushum kelishigiga to‘g‘ri keladi. 
Avvalo, bular bilan ifodalangan ot o‘timli fe’l bilan birikadi, masalan;

1J  Ketâb-râ awardi? ‘Kitobni keltirdingmi?’
0 ‘zbek tilida tushum kelishigi ma’no va shakl jihatidan belgili va 

belgisiz bo‘ladi (tushum kelisliigining belgili-beigisiz ishlatilishi, 
asosan, ot turkumiga xos xususiyat; boshqa turkum so‘zlari tushum 
kelishigida kelsa, odatda, belgili bo‘ladi).

Belgili tushum kelishigidagi ot va olmoshlar har vaqt -ni affiksi 
bilan ishlatiladi - so‘zlovchi va tinglovchi uchun avvaldan ma’lum 
bo‘lgan predmet yoki harakatni ifodalashi bilan uni boshqalarid t̂n aÿirib 
ko‘rsatadi; kitobni oldim (ilgaridan ma’lum bo‘Igan kitobni).

*j- râ  ko‘makchisi va belgili tushum kelishigining qo‘Uanish 
xususiyatlari bir xil. Masalan, o‘2Í>ek tilida tushum kelishigidagi so‘z 
atoqli ot (yoki kishini anglatuvchi turdosh ot), olmosh, payt bildiruvchi
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so‘z, otlashgan so‘zlar bilan ifodalansa, shuningdek, 
pozitsiyasidayoki ko‘rsatish olmoshlari, o'rin, payt bildiradigan lil
bUan kelsa, belgili tushum kelishlgi shaklida qo'Uanadi. Dariy tilidii fni )ni 
o‘rinda, albatta, ' j  -ra ko‘makchisi ishlatiladi, masalan:

JjS Ijjwa ij Oaa.1 Ahmad-râ sadâ hard ‘Ahmadrd chaqinh'

^jtJ )J  jlg j Bahâr-râ dost dâram ‘Bahomi sevamaii '

l_) AJLla jjjj

In maqâla-râ xândi? ‘Bu maqolani o‘qidingmi?’ 
jS  LuLij \j) ûiSLiiÜ jU 

Pârkhâ-ye Tâskand-râ tamâsâ kardêm 
‘Toshkeninitig parklarini tamosha qildik’

0 ‘zbek tilida tushum kelishigidagi so‘z bilan fe’l orasida so‘z yoki 
so‘zlar boisa ham, har doim belgili tushum kelishigi shaklida 

qoilanadi. Dariy tilida esa bu holatda Ij -râ ko'makchisi ishlatiladi, 

masalan: b  Pomba-râ dar mâsin cidand Taxtani
mashinada terdilar’.

0 ‘zbek tilida belgisiz tushum kelishigi ham mavjud. Belgisiz 
tushum kelishigidagi so‘z afïiksiz qoilanadi. Bunda gap ma’lum bir 
turdagi predmet ustida boradi: Kampir non tishatib, choy quymoqchi 
bo'lgan edi... ; Kitob oldim. Bu misollarda tushum kelishigida kelgan 
non, choy, kitob so‘zIari ma’lum, aniq, konkret non, choy, kitob 
bo'lmay, umuman non, choy, kitob ekanligi ifodalangan.

Belgisiz tushum kelishigidagi so‘z fe’I-kesim bilan shunday zich 
bogiangan bo‘ladiki, ular orasiga boshqa so‘z kiritib boimaydi: paxta 
terdi, bosh qotirdi kabi. Tushum kelishigi doim belgisiz ishlatiladigan 
tarkiblar turg‘un birikmalarga, frazeologik birliklarga to‘g‘ri keladi: 
ma ’no kasb etmoq, muhokama yurgizmoq, quloq solmoq, yo 7 bermoq 
kabi. Mustaqil so‘z bilan qil- fe’lidan tuzilgan tarkiblar esa yaxiitlanib 
qo'shma so'zga aylangan; shu sababli ulaming birinchi tarkibiy qismini 
-ni bilan ishlatib boimaydi; harakat qilmoq, muomala qilmoq, rahbarlik 
qilmoq, g'alaba qilmoq kabi.

0 ‘zbek tilida tushum kelishigining belgili-beîgisiz qoilanish doira- 
sini bilish dariy tilida U -râ ko‘makchisining vazifasini tushunishga 
imkon beradi.

l-mashq. O^qing va tarjima qiling:

L« (T“ (J  (jj! ÜÍ (Y jj-i IS J J  1J  ¿ya ( 1

jj) Le  ̂ (p  ̂JJ A -% A*i*> ¿yt ( Í jâü 1J  (_̂ Vluil3

Jaâk jjT Cŷ (y ^  Un
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I I (ji L4 .jy j cAî^

^Lo I J (jUijlSi ^LluijHi I j  æJs ¿)i L«ui Ui A-aa-jJ

•'■̂ ' J j j J - *  1-*  ̂ ' J?“ (  ' ^ - f I  j  j i j i  j j l  Ô-« (  '   ̂ ••ijjjS
14 Aj Ljji (  1 ô ' j j  ÙïJJJ ' j  à-* (  ^

¿jLSj S j  cJjIS c5̂ a

2-masfaq. Dariy tiliga tarjima qilirag:

1) Biz u baland uyni ko‘rdik. 2) Sen nega mening daftarimni olib 
kelmading? 3) Ular hamma olma va mandarinni yeb qo‘yishdi. 
4) Kecha men seni institutda ko‘rmadim. 5) Biz bu qiziqarli hikoyani 
0‘qib chiqdik. 6) Ular bizning kitoblarimizni kutubxonaga olib borib 
berishdi. 7) Akbar meni va do'stimni auditoriyaga olib keldi. 8) Men 
butun xonani yig‘ishtirdim (tozaladim). 9) Sen stolnhig ustidan u 
Iug‘atni olding (ko‘tarding). 10) Biz bu xatni Kobulga jo‘natdik.
11) Nabi u qizni sevadi. 12) Men eshikni ochmadim. 13) Laylo bu shirin 
taomni tayyorladi. 14) U sening do‘stingni ko'rmadi. 15) Siz mening 
xatimni o‘qidingizmi? 16) Bu lug‘atni qayerdan sotib olding? 17) U 
hamma gaplami rus tiliga tarjima qildi. 18) Ular bu xabami eshitmadilar. 
19) Men palto va qalpog‘imni kiyib oldim. 20) U sening itingni qayerga 
olib ketdi? 21) Karim u tayoqni suvga tashladi.

3-mashq. Ma’nodagi farqlarni tushuntirlng:

IJ - u U j j j  j j  jjJ  (  >
j l j U  j l  t j  Allu!jS Ciw)j £ .  a<l̂ 1 — AiixajS tlLuijS j b  j l  Aoik.! (Y

1j Liui _  Lui (T

tllc.L.1 JM  Aj ¿ y t  { Ù  .^«jjij^ IjLûjjüi dlSj La — ,j»JjâjÉ L a j^  O S j Li ( f
— Ijjj jjâ .(»-il'i Aiau I j  CjcLa Aj ¿j— — AiaJ

l.ijj I j  ^

4-mashq. Qavs ichida berilgan vositasiz to^idiruvchini gapdagi 
kerakli joyga qo‘ying:

d lâ jÎ ... U  j l  (Y  .(AiaJ) j»ÛJjâ- ... jJ cSljJ ...
U  . ( j j  )  Jj.ijji... A ilijljS  j i  ... LmS ( T  . ( i j  ( j j S i

. ( (^ )  ... j l  . ( l ^ j ^ l j i )  ... ... 
... ... ( >  C'̂  ... j l  j l j  j l  ...

... Ù i^ j j l  ... ty-^j • (■ ^ ) ù l j j  ... ^  ... (<  ̂ . ( ' j  1-^
(1  ̂ .(iJ  Aj^S j^IaÂô\£) ^1.1 j . i ... ... Li (  \ •

.(Ij  cjbjjûlia! {.ÿl^xaSx.) .ilj tjl-^ ... ba Aj ...
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men ukamga etik sotib oidim. U etikni kiyib ko‘chag* 
(tashqariga) chiqdi. 2) Biz ovqatlandik va ovqatning pulini to'ladik.
3)Rauf menga kitoblami olib keldi va men kitoblarni stol ustiga 
qo'ydim. 4) Rahima bolakayga olma berdi. Bolakay olmani oldi va uni 
yedi. 5) Ular unga chiroyli ko‘ylak sovg‘a qildilar. 6) Men Anvarga xat 
jo ‘natdim. U xatni oldi va menga javob yozdi. 7) Bolalar qo‘llarini 
yuvishdi va mevalami yeyishdi. 8) Men senga yangi portfel sotib oldim.
9) Matn qiyin edi, lekin AU matnni tarjima qildi.

•^J^xod o‘zlik olmoshi

Daiiy tilida xod ‘o‘z’ o‘zlik olmoshi gapda mustaqil holda 
yoki biror otga izofa orqali birikib keladi.

xod o‘zHk olmoshi mustaqil holda ko‘pincha birikuvchi 
olmoshlar bilan birga keladi, masalan;

xodam ‘o‘zim’ (jLeJjâ. xodemân ‘o‘zimiz’ 

CjJjá. xodat ‘o‘zing’ xodetân ‘o‘zingiz’

(jljjâ . xodas ‘o‘zi’ >' xodesân ‘o'zlari’

Ba’zan xod o‘zIik olmoshining ma’lum shaxsga taalluqligini 
ta’kidlab ko'rsatish uchun undan oldin kishilik olmoshlari ishlatiladi: 

ул man xodam ‘men/ing/ o‘zim’

clujà. JJ tu xodat ‘sen/ing/ o‘zing‘ va sh.k.

0 ‘zlik ohnoshi kishilik olmoshi hamda otlami qat’iy ayirib va ta’kidlab 

ko‘rsatib, uning iziohlovchisi bo‘lib keladi. Bu holda dariy tilida xod 

olmoshi izofa ko‘rsatkichini qabul qilib, otdan oldin kelishi yoxud otga 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri bogianishi va shu bilan birga, enkliük olmoshlami qabul 
qilishi mumlan. 0 ‘zbek tilida esa о ‘z olmoshi qaratqich kelishigi shaklidagi 
kishilik olmoshi yoki otdan keyin keladi, masalan: 

jaU j jâ. xod-e mâdar 

Jjà. jjU  mâdar xod 

yL> mâdar xodas 

Le Jjâ. xod-e mâ ‘bizning o‘zimiz’

Misollardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tilida bunday hollarda dariy 
tilidan farq qilib, o‘zlik olmoshi egalik affikslarini qabul qilishi shart 

0 ‘zlik olmoshi qarashlilik ma’nosini ifodalaganda, dariy tilida izofa 
zanjirida otdan so‘ng, o‘zbek tilida ot oldida keladi, ya’ni:

Ajà. uijS ketâb-e xod ‘o‘z kitobi’, ‘o'zining kitobi’
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aji.. t5Ü3_) rofaqâ-ye xod ‘o‘z o‘rioqîari’ ‘©‘zining o'rtoqlari’

Jjâ. jbjâLS sâgerdân-e xod ‘o‘z o'quvchilarî’
Jjâ. jl (jx

Man az Mgerdân-e xod xôshâl hastam 
‘Men o‘z shogirdiarimdan xursandman’ 

j^jb  dixiijj t J  JjÀ. (jlaj La A/a watan-exod râ dôst dârêm 

‘Biz o‘z Vaianimizni sevamiz’
Bu o‘rinda ham o‘zbek tilida o'zlik olmoshlaridan keyin kelgan ot 

egalik affikslarini qabul qiladi.
0 ‘zlik olmoshi gapda harama gap bo'lagi vazifesida kela oladi. Dariy 

tilida ̂ j^xôd olmoshi old va ort ko'makchilar bilan ishlatiladi, masalan:
W bâxodgoftam ‘o‘zimga dedim’

AjjLjî _p 1J  U jji. Xodhâ râ dar âyina didcmd 

‘0 ‘zlarini oynada ko‘rdilar’ 
jOb 1J JS. Qi\ In kâr râ xodam anjâm dâdam

‘Bu ishni o‘zim bajardim’
0 ‘zlik olmoshi aniqlovchi vazifasida kelganda, mos shaxs-sondagi 

birikuvchi olmoshga almashtirilishi mumkin, masalan:
jjâ . jjI  JJ y  Tu dar xâna-ye berâdar-e xod budi

djJii JJ Ajlâ. y  Tu dar xâna-ye berâdarat budi 

‘Sen akangning uyida eding’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

6 * ^  C  f  J  (Uluuiu î ^ j U j  t í  j 1 * j  u  (1

( i j j ^  ^.3^ J  f  j W ? -  J - a a - 4  C ijJ ^  ( f  . J j S  j l ù  j U

j J  ( j j  { ù  .j»jlui& (jlSftJ La Jjâk — ÎJ jIuuS ( j t jJ jà .  { f  ,OjoiI J j i  i..À l>ua 

f t l iJ jâ .  j l  ü  CLujiI C j j J Î j j  j l  (jL<ùjlj| ¿jj| ( f  .Ciuil j j à i  j i  j !  .ijâk J  AjLsk

jl£  L« (A .Ciâj L»j^ <ü .2jâ. Li ^ jS  (V .CLu«! j l  ¿jLajjül (jjl — 

(j-o {S » Ç.iJ.2jSLj (jjâîjj .iji. ¡¿Jâj LaJi ( 1 »̂Liù IJ Jijà.

,ü.ib ̂ !¡Lii Jjâ, (jbLluiï l^ji ( M .jjüâjS JLâk .ijâk

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

l) Mening do‘stim - ishchi, o‘zim esa talabaman. 2) Zafar o‘ziga (o‘zi 
uchun) nonushta tayyorladi. 3) AU o‘z ukasi bilan qishloqqa jo ‘nab ketdi.
4) Kecha men opamning uylarida edim. 5) 0 ‘zingga dafïar sotib oldingmi?
6) Kobulning atrofida baland tog‘lar, shahamiog o‘zÍda ham bir nechta qir- 
adirlar mavjud. 7) Siz ustozingiz bilan salomlashdingizmi? 8) l^ylo (o‘z) 
uyidan chiqdi va o‘z instituti tomon yo‘l oldi. 9) Biz o‘zÍmÍz bilan bir
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nechta lug‘at olib keidik. 10) Zalmayning rafiqasi Kobuldandir, o‘zi esa 
Paktiyadandir. ll)Universitet talabalar turar joyi shaliar chekkasida 
joylashgan, universitetning o‘zi esa — uning markazida. 12) Bu kimning 
guldoni? - Bu — mening o‘zimning guldonim.

8-mashq. 0 ‘zlik olmoshini birikuvchi olmoshga aimashtiring:

t., n.4i J j i .  (jjaJ  Cŷ  .dosJ 

(¿yljuoa^ I j  J j i .  jJ I jJ  JJ

O— I t j j t l »  J j i .  CliuijJ La ( f  . j iL a l j j  J j i .  ^^ ĵjijJ ¿jIjI jl

1-? ('^  AjJjSti

9-mashq. Vositasiz to‘ldiruvchining ishlatilishiiii tushuntiring: 

.M jl (V  _Jjua.Uiij I j  1^1 (\  I j  j l j i  La

^ I jJ  Ij  j j j j j  ' ^ I j j j j  y  Ij  ^Loj (jja ( f  .JJjuiS I j  (JjjjI ^ j J

U  (A  l̂S '^  I j  j l i J  JJ (V  ? J jJ jja j I j  I j ^  UuS ( f
Ij:^. (  W  -^ J ^  I j  1  ̂ i j l j l  l-^i ("^ ^aJaAjii C J ji. j\j. - I j  Lau  C ujojJ 

L« Y , ^ j £  jjl JJ  &J 4.J Ij  J j i .  4 .^  i j «   ̂ ? J jJ j^  4.A2i.j!j I j  jLuil ¿ ji* (jt

. j j l j j  d jiiijJ  Ij  l>|j& j j l  j l  Y' ,j»jJj|ji. Ij  (jiuljS

10-mashq. Hikoyani o‘qing va uni so^zlab bering; vositasiz 

to^ldiruvchining qo‘Il£&ni!ishini tushunturing:

(jjJiiljfaoS 5L« j A

J  Jxl AjLi, 4 j .̂ Lu AjLu»-aft j j J  ,(duStlj j i .  1-S.j ( j j j l I j jM ^  2iLa

¿(1 j j  .C iuijj L ^ t  ^ j i .  ; j| j t- ’Iji* ' ^  j j j  c f f l j i  Ij  u ĵ ^

i!iL« ;Cja^ J  Jjjui Ij  IJj.^ ( j j l  4jLui-»A .jJI j j L  j a  A L jIa  j l  t ll5 j

J  J jS  2)L« Ij  (j2uljj-.«a (j.« J  (. M.i I III ■> *ul j j  j i .  ^ j j " ^  Ij ?'

^cSjl-^ j j l ^  IJ  u l j i ^  J t.5 j l - i j  JJW Ij  0 ^ 1  I j t

11-mashq. Kerakli o‘rinlarga b  -ra ko‘makcMsiiii qo‘yib 
ko^chiring:

j j j - i  ( '* ’ ... t > ^  1-« .-^ji"^ ... j ^ j “  t la jj^

j l ^  ... CP I j ? '  • '^ j j i  (-rijSL« Aj j ^ l j ^  -y^ J  . - ^ J > ^  ...

j j ^  ijjlL o i j j  j l  (V  . ^ j j ^  4-4^JJ ... ( j i «  (jj| AL»^ j -  

.la-y ... Lftjuj

0 ^  ¿j-* Aj

-uK ¿jai La (  ̂r  . ^ J i b j L k j   ̂Y

f j j j j j i .  ... 4^  u l j j ^ j  u i J-  ̂ 1 -^  (   ̂^ ... i A  is k j^  J-  ̂ JJ
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j j  j l j  j i  La  ̂̂  A L-a-wi  ̂'l V â.JjuÛ .i _̂j-4 C ̂  ^

A,\a^ aA-̂  ̂ ,f*Ĵ '̂  ,., <lLk j^ û  4ĵ   ̂ ...

... C j^ ^  O J J *^  .^ J J ^  ... J J "  J'̂  b» (t > . ^ J j j i  ....
j L S  j l  j j t , - - » - « . M ( Y I P  j p l S  4 j lo  < - ^  ( j d ^ j  j »  Cŷ  ( X T  . j I j j o

j - 4  ( Y  f  j L i  L «  <_ÿl JJ  . . .  d l l  A jL à .  é j l j J - 2  j J  ( Y A  _JÛA j S  ^  J J * i  . . .

... .̂ai- a ■̂.aA (_jIa <aüljS j_jic- (YV (jUSj j l  4j U jJ ¡j j S^c .

... f ^ J  Ù^^JJ:? y  ( ^  ^ Î J j A j I j â j  j j j ^  L>“j^  » J t  . . i j j  -̂xU-tt

... J4« jiLu U (Y* <

12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:

l)Men o‘z do‘stimga xat jo'natdim. 2) Biz o‘sha matnning 
taxjimasini yakunladik. 3) Hasan (o‘z) xonasining derazasini ochdi.
4) Biz mevalami yeb bo‘Idik. 5) Bugun men Zaimayni ko‘miadim.
6) Men u kitobni do‘stimga berdim va u uni o‘qib chiqdi. 7) Siz uning 
hikoyasini tushundingizmi? 8) Kecha biz ulaming hammalarini 
kutubxonada ko‘rdik. 9) Sen bugungi ro‘znomani o‘qidingmi? 10) Qodir 
bizni (o‘z) uyiga olib keldi. 11) Siz Surayyoga nima sovg'a berdingiz?
12) U portfelidan daftami oldi. 13) 0 ‘qituvchi bu so‘zni doskaga yozdi.
14) Biz hamma idishlarni yuvib boiik. 15) Siz uni tanidingizmi?
16) Muso o‘z mchkasini stolga qo'ydi. 17) Rashidning opa-singillari 
yo‘q, lekin ikkita akasi bor. 18) Ular bizga 0 ‘zbekiston xaritasini 
ko‘rsatishdi. 19) Siz o‘z qalpog‘ingizni topdingizmi? 20) Mahmud 
o‘g‘Iini bolalar bog‘chasiga olib bordi. 21) U stolning ustidan bir nechta 
darslikni oldi. 22) 0 ‘sha matnni teijima qildingizmi? 23) U hamma 
she’riami o‘qidi. 24) Sen bog'da kiomi ko‘rib qolding? 25) Men ikki 
piyola choy ichdim.

Lug‘at
xodkâr sharikli mchka 

dorôg yoIg‘on

dawâ davo, 
(adweya) dori-

darmon 

senâxtan tanimoq 

sadâ tovush, ovoz, 
shovqin

tawila og‘ilxona 

naqsa xarita

ensân inson j\SAji

¿jlSb jjb  bâwar ishonmoq
dâstan

jA-i ajL boland ko‘tarilmoq .U) IjA
sodan (<!Ĵ »

Jmüj pensel. qaiam

pansai

((jtâ) oüjj parenda qush (lar)

jjjS  Iajj paydâ topib olmoq

kardan aLj L

¿ ^ tji. xâstan xohlamoq, 4jujA4

istamoq
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0 ‘N YETTINCHI DARS

Otlarda birlik va noaaiqlsk
Dariy tilida biror predmet yoki shaxsning birlik va noatiiqligini 

ko‘rsatish uchun ularga birlik va noaniqlik beigisi ¡S -yâ artikli 
qo‘shilib, urg'usiz ê (unlidan so‘ng ~yê) tarzida talaffoz qilinadi (urg‘u 

uning oldidagi bo‘g‘inga tushadi). Bu lS yâ yâ-ye wahdat

(birlik yo-si) va yâ-ye nakara (noaniqlik yo-si) deb yuritiladi,
masalan;

jlS kárgar ‘ishchi’ - kârgàr-ê ‘(qandaydir) bir
ishchi’

j j j  róz ‘kun’ - iS jjj roz-ê ‘bir kun’, ‘bir
kuni’

j X i  J  C O a,j ^ ¿ í¡¡ f t i n g  i m i o s i

1. Undosh bilan tugagan so‘zlarda lS yâ harfi bevosita otlaming 
oxiriga qo‘shiladi;

dâxtâr-ê ‘(qandaydir) bir qiz’

méz-ê ‘(qandaydir) bir stol’

2. ' â yoki J ic/ô cho'ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda tS yâ harfí 

oldidan bir <J i orttirilib yoziladi;
sadâ-yê ‘(qandaydir) bir tovush’ 

tjjjAÍ âhù-yê ‘(qandaydir) bir ohu’

3. » a qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda ¡J yâ harfi oldidan bir* 

alef yoki isyâ orttirilib yoziladi;
ij\ sAiuujj _  ijiiu jjj nawisendâ-yê ‘(qandaydir) bir

yozuvchi’
4. i j  i cho'ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda iS yâ harfining o‘zi 

yoki uning oldidan bir ' alef orttirilib yoziladi; talaffuzda -yê tushib 
qolishi mumkin;

cawki(-yê) ‘(qandaydir) bir stul’

Izofiy birikmada ê artikli birikma oxiridagi so‘zga qo‘shiIadi;
i-j jâ. ujIjS ketâb-e xub ‘yaxshi kitob’ - cjUS ketâb-e xub-ê 

‘bir yæcshi kitob’
Lekin ba’zan birikmaning birinchi so‘ziga - aniqlanmishga 

qo‘shilish hollari uchraydi;
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jlxA doxtar-e jawân ‘yosh qiz’ - lS J ^  doxtar-ê jawân 

‘(qandaydir) bir yosh qiz’.

ojSÜ tjL J  cjJa-j yâ-ye wahdat v& yâ-ye »akamning ishLitilishi 

cjAa.j yâ-ye wahdatv&oj^ L^yâ-ye fiakara ottarkwàgdioià 

so‘zIarga qo‘shiüb, o‘sha predmet yoki shaxsning bittaligini yoki 

noma’lumligini ko'rsaiisfai mumkin. Biror so‘zga qaysi tí -ê 

qo‘shiIganiigini faqat gap ichida, giqjning umumiy mazmxinidan 
tushunish mumkin. Masalan:

J j j  t J  Pâdsâh-ê râ pesar-ê htid

‘(Qandaydir) bir podshohning bir o‘g‘ü bor edi’

Yuqoridagi jumiada cSj^ pesar-ê so‘zi yâ-ye wahdat

qabul qilgan bo‘üb, bunda gap aynan bir o‘g‘ÎI haqida borayotganiigini 

ko‘rsatadi. pâdsâh-ê so‘zida esa dh yâ-ye nakara bilan
kelgan bo‘lib, shaxsning noaniqligini, noma’lum bir shaxs haqida. gap 
borayotganiigini bildiradi.

ij-ê artikli birlik sondagi otga qo‘shilgan bo‘lsa, uning o‘miga 

predmetning noaniqligi va biriigini ifodalash uchun yak soni ham 
ishlatiladi:

.iJJ ojIjlmüI ¿jISj ¡Jji| j Pahlu-ye dokân mard-ê istâda btid 

A JJ «aHuijI ùja <_So (jl<A ji^  Pahlu-ye dokân yak mard istâda bud 

‘Do‘kon oldida bir kishi turardi’ 

cS -ê aitikli ko‘plik sondagi otga qo‘shilgan bo‘îsa, iming o‘miga 

cand olmoshi ishlatiladi; bu o‘rinda ko‘plik son birlik songa 
almashadi,masaian:

J jj Dar baks ketâbhâ-yê bud

JJJ cjIjS, jjjSLj j-5 Dar baks cand ketâb bud 

‘Portfelda kitoblar (qandaydir) bor edi’

cS -ê artikli (yoki uning o‘mida kelgan so‘z)ning tushurib 

qoidiriiishi ba’zan gapning mazrauniga ta’sir qiladi. Masalan, ¡J -ê 

artikli noaniq shaxsni ifodalagan ' j  -râ ko‘makchisili vositasiz 
to‘ldiruvchi bilan kelsa, noaniqîikni bildiruvchi yagona vosita sanaladi:

Í J  ci-aau.» u  Mâ mohassel râ didêm 

‘Biz talaban! ko‘rdik’ {aniq)
IJ La Mâ mohassel-ê râ didêm

‘Biz qandaydir bir talabani ko‘rdik’
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Bundan tashqari, -ê artikîi ce so‘roq olmoshidan keyin kelgan 
so‘zga qo‘shilib, biror predmet haqida ma’luniotga ega bo'lish yoki 
taajjub va hayajonni iziior qilish ma’nolarini bildiradi:

(j' ketâbêst?

‘U nima (qanaqa) kitob?’
( j j j j  Aa  Emrôz ce rôzêst?

‘Bugmî qaysi kun?’ 
îdijoil j  ó jJü« Ci manzara-ye zêbâ-yê-st!

‘Qanday ajoyib manzara!’

Izoh. iS-ê artikîi bilan ishiatilgan birikmalar ikki xil tarjima 
qilinishi mumkin. Bunda nazarda tutilgan ma’no kontekstda 

oydinlashadi, masalan: ^  bacca-ye côpân-ê ‘bir cho‘pon bola’
yoki ‘bir cho‘ponning o‘g‘li’.

i j  -ê artikîi bilan kelgan quyidagi ot va ravish turkumiga oid so‘zlar 
gumon olmoshi va ravish vazifasini bajaradi:

kas-ê, sàxs-ê ‘kimdk’, ‘allakim’

iS ciz-ê ‘nimadir’, ‘alianima’

jâ-yê ‘qayergadir’, ‘qayerdadir’,
‘ allaqayerda(-ga)’ 

i j j j j  rôz-ê ‘bir kuni’, ‘biror kun’

sab-ê ‘biror tun’

kam-ê ‘bir oz’

Dariy tilida is ^  kas-ê, ciz-ê so‘zIari kesimi bo‘lish1i shakl 
bilan ifodalangan gaplarda (gap tasdiq mazmunini bildirsa) gumon 
olmoshi vazifasida qo‘llanadi, masalan:

A«î Kas-ê âmad ‘Kimdir keldi’

j j î  cSjàf' 'Ali ciz-ê award ‘Ali nimadir olib keldi’

Lekm bu so‘zlar gapning kesimi bo‘lishsiz shakldagi fe’llar orqali 
ifodalansa va gapning mazmunidan inkor anglashilsa, noaniqlikni emas, 
bo‘Iishsizlik olmoshi vazifasini bajaradilar, masalan:

duuii Kas-ê nêst ‘Hech kim yo‘q’

tSjîàji j\ Ô ciz-ê nagoft ‘U hech narsa demadi’

Bunday holatda artikining o‘miga yoki artikl bilan birga hêc 
bo‘lishsizlik olmoshi ishlatilishi mumkin, masalan:

Ânjâ kas-ê nabud 

ijÁ  ̂  Uj] Anjâ hêc kas nabud
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J b g j A  laJl Ânjâ hêc kas-ê nabud 

‘U yerda hech kim yo‘q edi’
¿J-. Man xatt-ê nagereftam 

Jai. t>s Man hêc xatt nagereftam 

(jiaô. ̂  (y> Man hêc xatt-ê nagereftam

* Men hech (qanday) xat olmadim’

BoiishsMik oimosfelari 

zamâyer-e manft
BoiishsMik olmoshlari predmet yoki belgiga nisbatan inkor 

ma’nosini - bo‘iishsizlikni bildiradi. Bu oimoshlar ishtirok etgan 
gapning kesimi boiishsiz shaklda kelib, gap inkor gap hisoblanadi.

Dariy tilida boiishsizlik olmoshlari, asosan, ^  hêc ‘hech’ so'zidan 
iborat.

Bu olmosh orqali yasalgan bir qator yasama oimoshlar, ravish va 

boshqa inkor ma’aosidagi so‘zlar mavjud: gJ* hêckas ‘hech kim’, 

jáf. gJA hêcciz ‘hech narsa’, hêckodâm ‘hech qaysi’, ‘hech kim’,

^  hêcguna ‘hech qanday’,«-  ̂̂  hêcyak ‘hech bir’, Osj ̂  

hêcwaqt ‘hech vaqf, ‘hech qachon’ vash.k.
Boiishsizlik olmoshlari gapda bajarayolgan fimksiyalariga ko‘ra, 

ega, ikkinchi darajali bo‘lak, ravish kabi vazifalarda qo'ilanadi. gá* hêc 

‘hech’ so‘zi yakka qo'llanganda, ko‘pincha fe’ilar oldida kelib, ravish 
vazifasini bajaradi va ish-harakatning batamomi inlcorini 

bildiradi: ^  Me esterâhat nakard ‘hech dam olmadi’,

gyA hêc nagoft ‘hech gapirmadi’.

tjjàtAA tjU yâ-ye nmsdari 

Sifat, ot va boshqa tuikumdagi so‘zlaming oxiriga urg‘uli bir (S -i 

qo‘shish orqali mavhum ma’noli ot hosil qilinadi. Bu <$ -i dariy tili 

grammatikasida yâ-ye masdari deyiladi. Masalan:
(jijta jawân ‘yosh’ jawâni ‘yoshlilc’

JJJ pir ‘qari’ —> (^jjj p iri ‘qarilik’ 

had ‘yomon’ —> badi ‘yomonlik’

badbaxt ‘baxteiz’ badbaxti ‘baxtsizlik’
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yâ-ye masdari qisqa » -a uniisi bilan tugagan so‘zlarga 

qo‘shilganda, cí yâ harfi oldidan bir -g orttiriladi; yozuvda qisqa » -a 
unlisi tushib qolishi mumkin, masaian;

baca ‘boia’ —»■ yoki bacagi
‘bolalik’

»jU táza ‘ysxigi’ yoki cífSjU tázagi

‘yangilik’
xasta ‘charchash’ -> xastagi ‘charchoq’

Agar so‘z cho'ziq unlüardan biri bilan tugagan bo‘Isa, tS -i affíksi 

oldidan bir íS yâ orttirilib yoziladi, masalan:
j  râstgô ‘rosigo‘y’ —> J  râstgôyi ‘rosigo‘yiik’

liá  âsnâ ‘tanish’, ^  ^  <do‘stlik’
‘do‘sí’

I4IÎ tanhá ‘yolg‘iz’ — criV“ tanháyi ‘yoIg‘iziik’ 

b¿j zêbâ ‘chiroyli’, ‘go‘zalIik’,
‘go‘zal’ ' ■' ‘chiroylilik’

Izok. Dariy tilida yozuvda lS harfi orqali ifodalanadigan quyidagi 

‘yá’lar mavjud:

- yâ-ye wahdat va yâ-ye nakara biriik va noaniqlik 

yosi {-ê artikîi - urg‘usiz): jawán ‘yosh’; ‘yigit’ -i- jawân-ê 
‘(qandaydir) bir yigit’ ;

- (jh  yâ-ye masdari mavhum ot yasovchi ~i (urg‘uli); 

jawán ‘yosh’; ‘yigit’ /awám‘yoshlik’;

- yâ-yè nesbat mshiy sifat yasovchi -i (m'g‘uli): 

zemestân ‘qish’ —> i^^^i^jzem estáni‘'<:̂ s\úá\

Buiami to‘g‘ri talaffiiz qilish kerak. Qiyoslang:
Jawání gozást ‘Yoshlik o‘tdi’

ClíjÉ Jawán-é gozást ‘Bir yigit o‘tdÍ’

1-mashq. Berilgan so‘z va so'‘z birikmalariga aríiki qo‘shiíig va 
ularning ma’nosini ayting:
(_jji íOiL ftjS 4jjj ‘Ij-

(jül <íj » jl2 «Já- ‘f í— ‘J-

AjLü ia A ( j  j

2-mashq. Artikl ishlatiigatí holatlarai tushuntiring:
.ii »jVluut ( S y íJjj^ c5j_> ijj j^  ¿¿A

¡ jL o ü ! 4 .^  _> ijá  .A Ü uu Á j J l j  ( f
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(_> (V >J  j J  La ( f  ttlual

(jLil Aj La <J ¿jj-aS Lf (*1 , j j j j jÀ j i S j i ^  l̂ jS (A ,J jS

f j^  t jA jj> «1  ( 1 Y ,Aai ^U U  La AjLk Aj j j J  ( > > . f ^ J  c5

ICiw! (.¿Ia A  ̂W4i» ( ̂  iS jl^  gi*  ̂̂  .<—Ual

3-inashq. Dariy tiiiga tarjima qiiing;

I) Mening portfeiim hech qayerda yo‘q. 2) Bizda qandaydir 

jumallar bor. 3) Xonaga bir odam îdrib keldi. 4) G‘ofur poldan 
qandaydir xatni oldi. 5) Qanday kecha! 6} Yoqubda bir qancha qiziqarli 
fotosuratlar bor. 7) Nega siz hech narsa olib kelmadingiz? 8) Biz bir 
do‘konga kirdik. 9) Men auditoriyada qandaydir yigitlami ko‘rdim.
10) Kecha biroz salqim'oq edi. 11) Biz qandaydir kichkina qishloqga 
yetib bordik. 12) Bir kuni raenga Ibrohim qo‘ng‘iroq qilgan edi. 13) Bu 
gullar qanchalar chiroyli edi! 14) Ali kimningdir qalpog'ini kiyib oldi.
15) Ular hech kim bilan uchrashishmadi. 16) Biz qandaydir daryoda 
cho'mildik. 17) Sen nimadir tushundingmi? 18) Bu yer biroz tor ekan. 
19) Qanday mazali kabob! 20) Men hech narsani eshitmadim.

4-mashq. tS ‘yâ’ iarning farqiga e’tibor bergan holda o^qing va 
tarjiiaa qiiing:

C'“ 0  '
( J j l g j  A a  ( ô  , J j i  J â . b  ( j l j t  A j  à j  *jW

. J j t j j  AJU. (V  ,j»jJ jS  Akc i j j l ^ j  j  JJ jji j J  Li ( f  ( J j j

.C iajIj  jJâ lia  fijJ  (ji  (A

Salomlashish va xayrlashishda qo‘Ilaniluvchi oborotiar

‘Salom!’

 ̂‘ Assalomu alaykum! ’

Salâm!

Salâm ‘alêkom!

As-salâmo ‘alêkom! 

î̂ aüJil j»S^ J Wa- ‘alékom-os-salâm!
‘Vaalaykum assalom!’

ŸjjloiA jji» t  Cetôr hastêd? ‘Qandaysiz?’, ‘Qalaysiz?’ 

Ç jjjb JL». Aa Ci hâl dârêd? ‘Ahvolingiz qanday?’

ÎjjluA i_jjâ. Xuh hastêd? ‘ Yaxshimisiz?’

jjÂ , Jôr hastêd? ‘Sog‘-salomatmisiz?’

^ .̂̂ jUa C ia^ Sehhat-e mohârak? ‘Muborak sog‘liq- 
(lar)ingiz (qanday)?)’
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fcjjoil cjujaik Xayreyyat ast? ‘Tinch-omonmisiz?’ 

ÎO*Ail (Uui <_s)U jlS  Kârhâ(-ye Somâ) cetôr ast?
ishlar(ingiz) qanday?’

IjSLij Tasakimrl ‘Rahmat!’

!jSLi Soh-l ‘Shukur!’

Xub hastam ‘Yaxshiman’

CauiI dujjâ. Xayr-xayreyyat ast
‘Hammasi joyida’, ‘Hamma yoq tinchlik’ 

Í.54ÍUIÍ, UkS Kojâ hastêd? ‘Qayerlarda yuribsiz?’

^  Hêc darak nadârèd! ‘Hech ko‘rinmaysiz!’ 

tü, Xodâ hâfezl ‘Xayr’ (Alloh panohida asrasin) 

! 1 Jà. ¿)L»I Ba amân-e Xodâ! ‘Xayr’ (Allohning omona- 
tiga topshirdim) 

loi. Ba Xodâ sopordaml
‘(Sizni) Xudoga topshirdim’

! jljjj :u-l Ba omêd-e didâr! ‘Ko‘rishguncha’ ((Yana) 
diydor umididaman)

Matn

f — 

?j_yiuiA cJLai. —

4 —

ÎCauiS jjja »  hîn ^  —

.Cuiil ( - J —

,í1 u a Ú  « " ' « J  ' i - «  —

Cjjjjà. «ULi, —

.Citai C jjjjâ. Jÿâ. 4_)S-iaÎ — 

‘.'.iTt.xdSi dil 6.̂ 1 J  J  —

aÔÜiâ ~̂aA —

í¿5j|jj (_Sj3 IaS , jSLûij —

.(Jliiul j»jlAjl£ —

Ç ^ b  J£ . ^  j j j j j  -

C>* J AjLjà̂ Jljàh. jjjj- i 4*'j —
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jß LíW’ Ls Aj —
,j»jiûilj 4 Í^  J"̂  ^  ,^Ú«!jÚ díáj ¿ул Lal —

fjJ jjJ  j í l  Л'1А Lají —

,j>JAj4 {.уДЬ-ллА La А-лА _>  ̂J'̂ 4^  ̂ —

?CjjjijS t_Jjí>. LujS —

.cjbiiS t^ jÀ  jIj*aj Le ÁL^ í(j1j — 

d iS ja . JjIS j i  Ai^ Cl&Lui — 

,|»jJjS (JláSjjk. j j  j í  (duÜA CjcLji La —

ÍAjJ tljLî J)*- Jí JJ>“ — 
,jsjjáj ,^hjl«ílAj p JM  La íAj —

Ç jjA jS o  <-jájJ a i j  jA  -  

(_iájj AâJâ̂  Л1 & J-̂  _Ai —
Aä AcijS Aij _)A —

<jh- ú h J ^ j  j-^ j  lsJW 4jÍ J j l  —
f  J jA ^ j (jLuu Aj A ^  Aj^ — 

.^ A jjüuj tjLaij Aj AíjSj íJéf J J iXiCiLoi —

ÎAj i j  t jí  JÂ  ¿jLaij í^ljA  — 

.Jj4 t j j Á  jLímu íJjIS Aj Cojjjj ¿jLutj ¿5 !j& j j jJ - i  —

?Ajp 4JL4«  Ü ¿5 - « ^  — 
_(jLajü5 Aj j  Aj)J Aj —

?^A j £ C l j j ^ í  ¿Laij j A  — 

. ^ A jS  ( j L l J l j  CÁc-Lui ^  J b  í_Sa (jLaia á jA  _jA tj_^L —

ÍAjAj S Aa  JL^JÍj  jt. Aau — 

.̂ AjS А_л̂  tlbjlA 12 j  ̂ uluubj CSJJ Wj-̂  JA J  j '  ■  ̂—

ÎAjAj j Â, ( jl j 1.3к£ —

.jijiijjáw ( j l j  j  ji j jä j (J jjA  Aj du íla . — 

?Ал1 ( jU  (jíljá . J j jA  ( jU  — 

^  .AjJ _)Ia e j ^  t f i j ^  íJJj* (j^j —

.й»-“  С^Ц- ^  J  0 ^  J J ^  
? A ^ j iajS ¿jU j l  A*J —

i S ^ J ^  ¿,W J-i Ó̂-i j* — 
j A —

• Jb* J J^-^ t^ j-aA  jiA jjJJA  —
?Aj5Lj (jjí _

j > 4 -  -
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1л ¿jLaij jJ  (Jí̂  ̂ 3j _W"̂ —
u£ljiúit Aj Cj__>jjúS ¿jLaij jJ  tjAuUj л£ »̂Лд1м1 ¿И —

(JjjjoûS jjî ^  J J 4 - ^  (jt^XajjA

j t j A J  ( j j ^  A j lL u i î j^  J.S < J j jA  J-^ ‘ - ^ lS^J^ C j j j jÛ S  ( j i  —

,|»jSàjj tlijjoùS jjl <j La j  Cj5o  L» ■Ъ лj j  ¡jU^LíLú

ÎOJJjS û'-*^ J'̂  !o“j ^ '  — 
J  ^)ila (jLL j  LaJÎ jjj^ jju i (_5Í|¿lj J  ~

î j  (jL»*J j  (_ÿlÂ ).u:>5 

j b  j l  _

J  I j u l i  t j j ^  4 Â u l j £ i  J  A j u ü  4_5-âS Ù _ ? ^  ^ > ~ Д С -  g j j  t l l C . L u l  —

. j u J j j j â .  i  J  ( j t  < a A  j  g j j ^ j L u i  A j l j l

î  jüj^  (jb lij jJ> Ллл CiCiLui tj ^  

,^AjLa (jLaÂj L̂ût (JllÍA tI.lC.Lya Ij —

j5j-a JO ^  ■*-î — 

.¿jjü cSjßĵ  AilÜjAj —

ijU -

jb j j^  c> y j^ -

La^ j j j i -^  CjJ_jà. .jijiuiÂ 4̂ ЛЛ j l  U  j l ^  jA  i(j-L — 

,̂ Лл1 j j j  gjA -UU. jû  j j j  ^Uù ¿ул —
dujjÂ. —

_jJ 4.ĵ aâ j l  tLJjÂ. .jvjJil̂  (jL i^ —

î(_5jb 4ijj& ijJ ‘-^J ~

Ÿtlujil ejLsbl jÜfflijl «üLi. J.Í .Ciuil CsâjU (_ÿ-Â ‘t5  ̂—

l^âk 4j ^  d iL s !!^  j l  l_>^ —

, jl.iJ^ 4j ,IaÍ. ¿jLal <J —

Matnga sharh

1, iß j^xos âmadan fe’li iusîanganda, qo'shma fe’lnmg ot qismi 

(j^j^ xos birikuvchi olmoshlami {ba ’zan - kisfailik) qabul qilib, ko‘makchi 

fe’I lP-»> âmadan esa doimo Ш shaxs birük shaklida keladi; urg‘u qo'shma 

fe’lning ot qismiga tushadi. lP-»* âmadan ko‘makcM fe’li gapning
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ma’nosiga qaiab turii zamon shaklida bo‘lisM mumkin xos

ümadan fe’lining tuslanishi o‘2Í)ek tilidagi vyqu kebnoq qo‘shma fe’iming 
tuslanishini esîatadi; uyqtm keldi, uyqungkeldi kabi), masaîan;

Ал) xos-amâmad ^mengayoqdi’

jx,ï xos-at âmad ‘seagayoqdi’

xos-asâmad ‘ungàyoqdi’ 

ijLaJijà. xos-emânâmad ‘bizgayoqdi’ 

a»! xos-etân âmad ‘sizgayoqdi’

jwl ¿¡iAijÀ. xos-esàn âmad * u larga yoqdi’

¿¡Лл1 xos âmadan qô shma fe’li boshqargan to‘îdîravchi, ya’ni 

yoqish obyekti boMgaii so‘z, odatda, Jl az kG‘makchisini qabul qilib 
keîadi; ba’zan ko'makcài tusMb qoladi, masalan:

Хл\ (>ljS JLS ¿jjl J i

Az in sâl-e gardan-e abrisomi xosam âmad 
‘Bu ipak sharf menga yoqdi’

^  JLS jjjl jl 

Az in sâl-e gardan-e abrisomi xoscft âmad 

‘Bu ip ^  sharf senga yoqdi’ 

xos âmadan fe’lining bo‘lishsiz shakli  ̂ -na înkor 
yuklamasini ko‘makchi fe’iga qo‘shish orqali hosil bo‘Iadi. Bunda urg‘u 

~na inkor yuklamasiga tushadi. Masalan:
Aabj чЬл (jj) In mêla xos-am nayâmad 

‘Bu (ochiq havodagi) sayr menga yoqmadi’ 
ллЬЗ ja- й̂Уи j4Í jí Az in maqâla xas-as nayâmad 

‘Bu maqola unga yoqmadi’
2. Matada keltirilgan joy nomlari:

¿jUij Pagmán ‘Pag‘mon’ - Kobuldan taxminan 20 km g‘arbda 
joylashgan shahar. Bu shahar Kobuíga nisbatan dengiz 
sathidan yuqorida bo‘Igan¡ uchun iqlimi salqin. 

j i i i (jUo Táq-e zafar (aynan Zafar arkasi yoki G‘alaba darvozasi) - 
1919- yili Afg‘oniston mustaqilligining qayta qo‘lga 
kiritilgani sharafiga Pag‘monda qurilgan. 

já  Qarga ‘Qarg‘a’ - Kobul g‘arbidagi shaharcha bo‘lib, u 
yerda to‘g‘on mavjud.

5-mashq. 0 ‘qing va íarjima qiling: 
óí j i  j  Л«1 (*'' Lyĵ  ^  J  ú'-̂  Üj'

L» j j  Aj íJLajÍ .-tí“J  t5^-j
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^JA ^  ¿U  jJ  (f ¿ í^  Aj ,<.̂

,Olu]I jj) ^ , d i ¿ ^  1л*л 4j >J ( V

• ,J j j  cs-*^ í - Í J ^  <л j j j j - '  I ^

—  fíj2 j$  (J^JJ -laá. Aj (M  j j  ^  j j  Ü*

Loui ^  T ?<i O  ̂  ̂)̂
аЛ-4 ̂  Le ¿i ^  ^ cIiaÍIú J¡̂ ŷ  ̂  ^ -b
i»Ís ¿jj) V ,¿jit <j j  aJá _p jjÍ Aj f .̂ »^ji». ^  f

(jjî já. ‘'-ejjá (jí ( ̂ ¿}j ¡_yjSb. (jL«u 4̂1a ^b  ̂  ̂ Л _Лл1 ¡Jiuítjík, jl^ ^

j^ jiij j _j3k. ĵ La j!   ̂ 3^y í̂ Lujj j l

6~mashq. Dariy tílida dam oüsh kunidagi sayr haqida liikoy» 
tuzing.

7~mashq. Dariy tilida uchrashuv va xayrlaskuv kichík saiinu 
ko‘riiiisliini íayyorlang.

8~mashq. Nuqíalar o‘raiga  ̂ 4JLLil« yoki
so‘zIaridan mosiní qo‘yib ko‘chirmg:

L̂ej (У CjSú JÙ 1л Aj ___ ,i¿ j j j ö ^ C

jj j^  U ... (¿ .с:лх«1 tjj¿ . j l ^  j_jj-»l t^ljÄ ... ( f  .• i^ ü 'j '^ jj j 

4juS  ̂ (-&.J J t ÙSU ... ^V <1>C jU**U ... y í s í  ¿ y i  ( f  .^ jS Ü

*0 ~J'̂  ..■. ... í_Wj
tllSj djjMwniS (̂ jLuiLaJ ... t>a ( ̂  * ..li i_jl̂ )i

9-mashq. Qo‘shma fe’llarning ma’nosini ayting:
(jj| í¡jJjS, C(jl¿b í¿)JlÍ  Ijuj t¿pjS jLxjJlj 'Üj^

tjjü tj 4Í̂ c. L_iíJj (.llS_>:v

10-masIiq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. l)B iz Ketin ning sayrimiz senga yoqdimi? - Yo‘q, bizning 

sayrimiz menga yoqmadi. 2) Palov ularga yoqdi, qovurdoq esa yoqmadi.
3) Men bix necha daqiqa kutdim, ammo boshqa hech kim qo‘ng‘iroq 
qilmadi. 4) Sizlar bilan yana kim bor edi? - Biz bilan Hasan ham bor 
edi. 5) Bu qizning oíasi ham, onasi ham yo‘q. 6) Menga san’atkorlar 
ham, konsert ham (ulaming konserti ham) yoqdi. 7) Stolning ustida na 
choy va na shirinlikiar bor edi. 8) Biz ashulalami ham, ijroni ham 
eshitdiL 9) Men Baryolayga mehmondorchiiik uchun minnatdorchilik 
bildirdim, 10) Qiziqarli hikoya uchun sizga rahmat! 11) Juda ham kech 
edi, bizning qomimiz och va chanqagan edik. 12) Zalda judayam ko‘p
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liiinoshabinlar bor edi, ammo baxtga qarshi bo'sh jo ‘y yo‘q edi. 
Vii/,iyatdan chiqishning boshqa iloji bo‘lmaganligi sababli, biz tik turgaii 
liolimizcha qolaverdik. 13) Mening taksiga pulim yo‘q edi. - Viiziyatdan 
(|iiiiday qilib chiqib ketding? - Men avtobusga o‘tirdim. 14) Kecha 
(»(jshomda “Zaynab” kinotealxida bir nechta juda mashhur san’atkorlar 

ishtirokida katta konsert bo'iib o‘tdi. 15) Kayfiyatíng qanday? - Mening 
kayfiyatim yomon. - Nega? - Chunki menga bu filmga bilet yetmadi. - 
Afsus. 16) Hozir menda, afsuski, vaqt yo‘q. Men juda зЬозЬугфтап, 
chunki yarim soatdan keyin men bir odam bilan uchrashishim kerak.
17) Bekatda trolleybus to^xtadi, lekin unda odam ko‘p edi (tirband edi). 
Baxtimizga, bir daqiqadan so‘ng boshqa trolleybus keldi va biz unga 

chiqdik.
B. Pag‘mon shahri Kobuldan uzoqda emas. Pag'monda chiroyli 

saroylar va yashil bog'lar bor. Bu shahaming markazida salobatli ark 
joylashgandir. Pag'mon dovoni va Pag'mon atrofidagi tog‘lar nihoyatda 
serjilodir (chiroyli manzaraga ega). Yozda Kobul aholisi Pag‘monga 

sayr qilgani borishadi.
C. Salom, birodar! - Salom! - Ishlaring qanday? — Hammasi joyida.

- Sog‘liging yaxshimi? - Rahmat, tuzukman. -Ota4)nang yaxshimi? - 
Ular, xudoga shukur, sog‘-salomat, senga salom aytishdi. - Rahmat. 
Nega kamnamosan? - ïshiartm ko‘p. - Biz seni sog“inib ketdik. - 
Rahmat, lekin men har kuni juda bandmaa - Hozir vaqting bormi? - 
Yo‘q, afsuski, juda shoshyapman. - Nima gap o‘zi? - Meni uyda 
kutishyapti. - (Kechirasan) vaqtingni oldim. - Seni ko‘rganimdan 
xursandman. Ruxsating bilan (ketsam)? Suhbat uchun rahmat. — 
Ko‘rishguncha. - Ko‘rishguncha.

L«ig‘at

¿я' atán atan (afg‘oncha jLüi saz musiqa

milliy raqs) sândwic buterbrod

» ju i ejâza ruxsat sopordan topshirmoq

âzadi ozodlik sarsabz yam-yashii

esterâk ishtirok saxs shaxs

((j-alLil) (asxâs)

afsós afsuslanish sirini shirinlik

omêd umid sehhat sog'liq

bad yomon ¿Ua tâq arka,darvoza

AjUijAi badbaxtâna tabi'at kaj'fiyat
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baxtga qarshi 

j'jS jJ  bargozâr kardan 

o‘tkazmoq 

^  band to‘g‘on 

jb j j j j  bir-o-bâr tiqilinch 

porôgrâm áastur

tasakkor rahmat 

( j')  ¿PjS tasakkor kardan 

minnatdorchilik bildirmoq 
tasna tashna,

chanqagan 
ta ‘dâd, soni, 
te ‘dâd miqdori 
taksi taksi 

LSUj tamâsâ tomosha 

tamâsâci 
tomoshabin

<-iájj tawaqqof to'xtash 

jawâni yoshlik 

6jU . câra chora 

jLa. hâl hoi (ahvol) 

(Jtja.i) (ahvol)

Xodâ Xudo

чД-'-ч.'Лjá. xosbaxtâna baxtiga

(baxtimga va h.k.), xayriyyat 
C^jjlL xayreyyat

tinchUk, xotirjamlik 
Í dara dara

didâr uchrashuv, 
ko'rishish

i-juîb3 disab kech

kechqmim 

zêbâyi go‘zallik

jüà zafar g‘aiaba 

‘ajalla shoshilish, 

shoshqaloqlik 

Ujli fântâ fanta (ichimlik) 

b\É, qeblagáh ota.

qiblagoh
^  qadam qadam

( jjj  ̂  qadam yurmoq
zadan

>-aá qasr qasr

jjá  qurma qovurma

(ji^já gozastan o‘tmoq

goresna och

garmi issiqlik

mota’assefána afsuski 

masruf band 

molâqât uchrashuv 

t>jlila manzara manzara 
(manâzer)

j ' j j  mehmânnawâzi 

mehmondo‘stlik 
mêla

ochiq havodagi sayr 

dáJÛ náwaqt kech

eüi j  wáleda 

JL^Ij wâlibâl

ona, volida 

voleybol

SUjjA honarmand(án) 
(jt) san’atkor(lar)

hêc hech qachon
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0 ‘N SAKKIZINCHI DARS 

100 dan katta sonlar

Ju«a^

3> *

>. ̂ *ibA

sad

dosad

sêsad

cahârsad

panjsad

sassad

haftsad

hastsad

nohsad

Y. .

r . *

o « .

n . .

V. * 

A. .

‘ikki yuz’ 

‘ikki yuz’ 

‘uch yuz’ 

‘to‘rt yuz’ 

‘besh yuz’ 

‘olti yxiz’ ■ 

‘yetti joiz’ 

‘sakkiz yuz’ 

‘to'qqiz yuz’

J jA  4î/'

jIjA  <ui

jW t

Mingliklar
hazâr, yak hazâr 

do hazâr 

se hazâr 

cahâr (câr) hazâr

lak S

\ . . 

Y. .

r * . 

i  . .

‘nodng’/ ‘bir ming’ 

‘ikki ming’

‘uch ming’

‘to‘rt ming’ va h.k. 

‘yuz ming’

Millionlar
melyun yoki ù j« ^  milyun ‘million’

do melyun ‘ikki million’

se melyun ‘uch million’ va h.k.

Mîlliardlar
jjUL melyârd yoki J milyârd ‘milliard’ 

do milyârd ‘ikki milliard’

se milyârd ‘uch milliard’ va. h.z.

Yuzliklar, mingliklar, millionlar, miiliardlar yasash uchun shu 
so‘zlar oldiga birlikdagi sonlami qo‘yish kerak. Bosh urg‘u oxiridan 

oldingi songa tushadi, masaian:
dosad ‘ikki yuz’

j l  jA 0 ÎJ J  tlu-yj bist-o-pànj hazâr ‘yigirma besh ming’
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Darty tilida ko‘p xonali sonlarni yasash uchun birlik, o‘nlik, yu/llk, 

minglikdagi sonlar orasiga J  -o bog‘lovchisi orttiriladi. Albatta, avvtil 
eng katta xonadagi son, keyin undan keyingi xonadagi son tartib bil.in 
yoziladi.

439/^ ̂  J  t?" J  cahâr sad-o si-wo-noh

5439/® Í ̂  J  tj“  J J  J*jA gjj páfij hazâr-o cahàr

sad-o si-wo-nóh

1 sonidan boshlangan yoki ikkita nolga tugailangan 4 xonali 
sonlarda minglikdagi har bir son alohida aytilmasdan, yuzlik sonda 
boiishi mumkin, masalan:

{ JiA (_Sj J  J jj J  jJ  J  J  j j  J  j*JP

‘1291 metr’
( ( j J l i i l  Jjwa <JUI J  j i j f c  J

‘5300 afg‘oniy’

l-mashq. Sonlarni o‘qing:
_  n v r  - to U  _  1, . . . . , _  r t .  A. . . _  £* .

n r í A o n  _  iroY _  r r A . .  _  oU . _  i l t i W r ©  _  lTA.£t 

Z-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
18 million nafar odam, 250 nafar talaba, 1 300 afg'oni, 

120 kilometr, 5 million 840 ming so‘m 2 400 metr, uch yarim 
million nafar odam, 1 526 kilogramm.

Yevropa oylarining afg‘oncha nomi
janwari ‘yjuivar’

fabr(o)wari, farwari ‘fevral’

mârc ‘mart’

april ‘aprel’

me ‘may’

jun ‘iyun’

tíV jí. jidây ‘iyul’
Ojô kl íCuÁ\ âgest, agest ‘avgust’

septamb(a)r, septâmh(a)r ‘sentabr’

4jjjiîSI aktdb(a)r, aktob(a)r ‘oktabr’
jjx ijj t j ^ j j nawamb(a)r, nawâmb(a)r ‘noyabr’

desamb(a)r, desâmb(a)r ‘dekabr’
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• ‘yettinchi dekabr’

Dariy tiiida saBanimg ifodalanishi

Oy kiinini ifodalash uchun tegishli tartib son yoki miqdor (sanoq) 
son va oy nomini ko‘rsatuvchi so‘z izofa orqali biriktiriladi, masalan:

haftom-e desambar 

Cii& hafi-e desambar 

Oyning birinchi kuni Jj» owwa/ ‘birinchi’ tartib soni orqali keladi, 

masalan:
Ôja-Jj! awwal-ejun ‘birinchi iyun’

Kunni ifodalovchi son oldidan j j j  roz ‘kun’, târix ‘sana’, oy 

nomini ko‘rsatuvchi so‘z oldidan “b« mâh‘oŷ  so‘zi izofa orqali birikishi 

mumkin, masalan:
aU ̂  J  JJ« j j j  rôz-e si-wo-yakom-e mah-e janwari 

‘31- yanvar (aynan ‘yanvar oyining 31- kuni’)’

Agar sana gapda payt holi vazifasida kelsa, . . . j j j  rôz-e..., ... j j j  j-̂  

dar rôz-e..., ... J j j  ̂  ba rôz-ê...̂  ...¿áj^  ̂  ba ta ’rix-e... oborotlari bilan 

kelishi mumkin, masalan:

J  J » ^  ¿á J^
Ba târix-e cahâr-e âgest man ba Kâbol rasidam 

‘4- avgust men Kobulga yetib keldim’

Yilni ifodalash uchun <3-̂  sâl so‘zi yil miqdorini ko‘rsatuvchi son 
oldiga qo‘yiIib, o‘zaro izofa orqali bog‘lanadi, masalan:

(jjui J  jlÜA J  Awajj J J» (jLua

sâl-e hazâr-o nohsad-o haftâd-o sas 
‘1976-yil’

J  j ' j *  do hazâr-o panj ‘2005- yil’

0 ‘zbek tilida yil miqdori tartib son shaklida keladi, lekin dariy tilida 
yil miqdori doimo miqdor (sanoq) son shaklida bo‘ ladi.

Agar minglikdagi son yuziik songa kirsa (2000- yildan oldingi 

yillar), sad so‘zi va j  bog‘lovchisi tushib qolishi mumkin, masalan:

jW t J  J  J  (‘- ^ ) <3— 

sâl-e (yak) hazâr-o noh sad-o nawad-o-cahâr 
j l ^  J  -ijj J ■i'-a j j  JL» sâl-ë nozdah sad-o nawad-o-cahâr 

J J jj âj j j  JLj sâl-e nozdah nawad-o-cahâr 

‘1994-yil’

Agar yil nomi sana tarkibida bo‘lsa, oy nomiga izofa orqali birikadi; 

bunda sâl so‘zi tushib qolishi mumkin, masalan:
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J  j  Aj-e « J j j  (Jájji jJ  3 j J
róz-e dowdzdçifiom-e april-e nozdah sad-o sast-o-yak 

' ‘12-aprel 1961-yir

Tegishli oy kunini bilish uchun cand ‘necha?’ so‘roq

olmoshiga f -от affíksini qo‘shish orqali candom ‘nechanchi?’ 

olmoshi ishiatilib, savol beriladi;

?cj«) oU jj ja S emrôz candom-e mâh asfí yoki jjj- t

Emrôz candom asf¡ ‘Bugun 05̂ ning nechanchi kuni (qaysi sanasi)?’

3~mashq. Dariy tíliga tarjima qiling:

A) birinchi sentabr, ío‘qqizinchi may, sakkizincM mart, o‘n 
to‘qqizinchi avgust, yigkmanchi yanvar, yigirma sakkizinchi fevral, 
o‘ttizinchi aprel, o'ttiz birinchi dekabr.

B) 1941-yil, 1812-yil, 1980-yil, 1905 -yil, 1919-yil, 2000-yil.
D) 1917- yil 25- oktabr, 1991- yil 31- avgust, 1945- yil 9- may,

1921- yil 28- fevral, 2001- yil 11- sentabr.

4-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) bugungi sana; 2) tug‘ilgan kimingiz; 3) yaqinlaringizning 
tug‘ilgan kunlari; 4) bayram kunlari; 5) boshqa (istalgan) unutilmas 
kunlar.

Afg‘onistonda yil hisobi

Afg‘onistonda uch xil taqvim amalda qo‘llanilib kelmoqda va, o‘z 
navbatida, uch xil yil hisobi farqlanadi:

1) 0 ^  sál-e miládi ‘milodiy yil’ (Grigoriy (Yevropa) 
taqvimi);

2) Jlxí sál-e hejri-ye samsi yoki Jb-i sál-e 

xorsêdi (liijriy-shamsiy yil - shamsiya);

3) sál-e hejri-ye qamari (hijriy-qamariy yil - 
qamariya),

Yevropa milodiy taqvimida oylaming ba’zilari 30, ayrimlari 
31 kundan va faqat fevral oyi 28 kundan iborat bo‘ladi. Fevral oyi 
4 yilda bir marotaba 29 kun bo‘lib, u yil kabisa yili deyiladi. Milodiy yil 
365 yoki 366 kundan iborat.

Hijriy yil mílodning 622-yil 16-iyulidan, ya’ni Muhammad 
payg'ambar (SAV) hazratlarining Makkai mukarramadan Madinai 
munavvaraga hijrat qilgan (ko‘chgan) yillaridan boshlanadi.
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Hijriy yil oy va quyosh kunlari asosida oHb boriladi. ffijriy yil oy 

kuniari bo'yicha olib borilsa, hejri-ye qamari va quyosh

kunlari bo'yicha boisa, tjĵ Ahejri-ye samsi deb ataladi.

tSjA  ) j j ^  hejri-ye qamari oy davrining o‘zgarishi bo‘yicha 

tuzilgan boiib, har bir oy yangi oy chiqish davridan boshlaniidi.

hejri-ye samsi esa yeming quyosh atrofida aylanishi 

bo‘yicha tuzilgan boiib, bunda yeming quyosh atrofida bir marotaba 

aylanib chiqishi bir yil hisob qilinadi.

i j j ^  hejri-ye qamari yilidagi 12 oyning 6 tasi 30 va 6 tasi 
29 kundan iborat boiib, birinchi oy 30 va ikkinchi oy 29 kun tartibida 
davom etib boradi. Natijada, qamariyaning bir yili 354 kun boiadi.

hejri-ye samsi yiU milodiy yil kabi 30 va 31 kundan va 
yolgiz bir oy 28 (29) kundan iborat, shuning uchun bir yil 365 
(366) kun boiadi. Shu asosda qamariy yil shainsiy yiidan har yili 10-
11 kundan orqada qolib boradi va qamariyning maium bir oy va 
kunining har yili, milodiy hamda shamsiyning turli vaqtlarida kelishiga 
sabab boiadi. Har 33 yilda hijriy-qamariy yili bir davrani aylanib 
chiqib, yana bir vaqtga to‘g‘ri keladi va qamariyning 33 yili 
shamsiyning 32 yiliga iengdir.

Izoh. Demak, milodiy va hijriy taqvimlar orasida 621 (622) yil farq 
mavjuA Milodiy yil hisobini hijriy yil hisobiga aylantirish uchun 
milodiy yil hisobidaxi 621 (622) soni ayiriladi: milodiy yil - 621 (622) yil 
= hijriy yil.

Aksincha, ya’ni hijriy )il qaysi milodiy yilga to‘g‘ri kelishini 
aniqiash uchun tegishli miqdor songa 621 (622) soni qo'shiladi: milodiy 
yil = hijriy yil + 621 (622) yil.

Masalan: mUodiy 1999-yU = hijriy 1377-1378; 
hijriy 1375 = milodiy 1996-1997.
Yil hisobining qaysi taqvim asosida berilganini ko'rsatish uchun 

tegishli miqdor sondan so‘ng izofa yordamida quyidagicha izohlar 

keltirilishi mumkin;
^ ‘milodiy’

^ ¿  ( - ¿ Ь а Jl cJjá) ‘miloddan awwal’

A yoki ¿  (l5- ^ ‘hijriy quyosh yilnomasi’

¿A  (¡JJA3, tija ji) ‘hijriy oy yilnomasi’

A  ̂ ♦ Û sal-e cahârdah sad-o panj-e hejri-ye qamari
‘ 1405-h.q. yil’
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Afg‘onistonda uchala taqvimdan muayyan vazifada foydalanilndl, 
Yevropa kalendari asosan tashqi aloqalarda va xorij uchun ishladladl. 
Hijriy oy kalendaridan islom diniy sanaiami beigilashda, boshqi 
holatlarda esa hijriy quyosh kalendaridan {keyingi oViniarda - 
kalendari deb joiritiladi) foydalaniladi.

Afg'on kalendarining har oyi Yevropa oylarining 20-kunidan 
boshlanadi. Afg'oncha oylar Burjlaming nomiga muvofiq ataladi. Snna 

yevropacha kalendardagi kabi hosil qilinadi ( o'-« mâh ‘oy’ so‘zi o‘rniga 

JJJ  borj ‘burj’ so‘zi ishlatilishi mumkin), masalan;

J  j I j ÍA  j  « J j j «  (J L j J « )  2  JJ ^  j j J

rôz-e hafdahom-e borj-e asad-e sâl-e sêzdah sad-o haftâd-o du 
‘ Î372- yii asad oyining 17- kuni’

Turli kalendar bo‘yicha bitta sanani ko‘rsatish zarur boiganda, 

sananing 2-varianti oldidan motâbeq-e ‘...-ga muvofiq’, ‘...-ga
to‘g‘ri keluvchi’ so‘zi qo‘yiladi, masalan;

j l j A  J  JiUiA iJ i j j  g  J  Aui J  bLbwU »Jjjjiji (J-tó, J j l

awMial-e hamal-e sêzdah penjâh-o-sê 
motâheq-e bist-o-yakom-e mârc-e nozdah haftâd-o-cahâr 

‘1355- yii 1- hamai, milodiy 1974- yil 21- mart kaaiXaynan 
‘1974-yiIning21-maitigato‘g‘ri keluvchi 1355-yil 1-hamal (kuni)’

Afg‘oniston taqvimi oylarining nomi

Afg‘oncha oylaming nomi Muvoviq
burjlar

Muvoviq
oy

yevropacha
arga

J-v hamal Qo‘y mart — aprel

jj2 sawr Buzoq aprel - may

jawzâ Egizak may- iyun

(jUaj« saratân Qisqichbaqa iyun — iyul

AlajI asad Arslon iyul- avgust

AJjULuI sonbola Boshoq avgust - sentabr

mizân Tarozu sentabr- oktabr

‘aqrab Chayon oktabr - noyabr

qaws Yoy noyabr — dekabr

jád i Tog‘ echkisi dekabr - yanvar

jb dalw Qovg‘a yanvar- fevral

hut Baliq fevral — mart
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A) 20- dalv, 31- javzo, 29- hut, 3- asad.
B) 1336-yii 10-saraton; 1365-yil 3-mezon; 1381-yil 30- aqrab; 

n72-yiU5-jadi.
C) 1359-yil 22-savr, 1980-yil 12-mayga to‘g‘ri keladi; 1383-yil

6-qavs, 2004-yil 27-noyabrga to‘g‘ri keladi. -

Qo^shma fe’llarning kontakt va distant holati

Gapda qo^shma fe’llaming ot qismi fe’l qismi bilan yonma-yon 
kelib, ular orasida gapninig boshqa bo‘laklari bo‘lmasa, bu holat 
qo‘shma fe’hiing kontakt, ya‘ni birgaiikdagi holati deyiladi, masalan; 

j i l j £  J j à .  ^ ùV? j  W 

Jn/ia bâ mo 'allem-e zabân-e dari-ye xod sohbat kardand 
‘Ular dariy tili o'qituvchilari bilan suhbatlashdilar’

Qo‘shma fe’lning ot qismi bilan fe’l qismi orasida gapning boshqa 
bo‘Iaklari keigan bo Isa, bu holat qo‘shma fe’lning distant, ya‘ni ayrim 
kelish holati deyiladi. Qó‘shma fe’lning distant holatida fe’lning ot 
qismi va fe’l qismi orasiga gapning boshqa bo‘laklari kiradi va ular 
qo‘ shma fe’ Ining ot qismiga izofa orqali bog‘ lanadi, masalan:

^  ® j '  J-P j j  Ù* nazdik-e darwâza sodam

‘Men eshildia yaqinlashdim’

Bu fe’l kontakt holatda ham ishlatilishi mumîdn. Unda ^  -ba old 

ko‘makchisi ishlatiladi, masalan:

« j I j j J  j j  c >  yoki j^  » j l j - P  <>*
‘Men eshikka yaqinlashdim’

Ba’zi fe’llar distant holatda ort va old ko‘makchi bilan keladi (old 
ko‘mak.chi kelganda izofa qo‘IlanilmaydÍ). Masalan:

^  jÉ 1J  Jjà. La Mâ xabar-e kâkâ-ye xod râ gereftêm

‘Biz amakimizdan xabar oldik’
JjS Jl£ Aj ̂ j J j a .  Haydar soro ‘ ba kâr kard 

‘Haydar ishga kirishdi’
Dariy tilida ba’zi fe’Uargina distant holatda ishlatilishi mumkin. 

Ular ichida ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:
¡jiÁ ^ jW  ‘âzem-e jâ-yê sodan ‘(biror joyga) Jo‘namoq’ 

( j i i  J j l j wâred-e jâ-yê sodan ‘(biror joyga) kelmoq 
(kirmoq)’

^ L ^  j j  nazdik-e jâ-yê sodan
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, (yoki cP" j j  LsiW \biror joyga yaqinlashmoq’

(Jà.b dâxel-e jâ-yê sodan '̂ biror joyga kirmoq’

tlP^ J-''-“ sâmel-e ciz-ê sodan ‘biror joyga kirmoq (ishga, 
o ‘qishgavash.k.y

(IP" i S m a s r u f - e  kâr-ê sodan ‘biror narsa bilan 
shug‘ulIanmoq’

^  <̂̂ fo ‘ ba kâr-ê kardan

(yoki ^  '^) ^biror ishni boshlamoq’

( j ^ 'J  xabar-e kas-ê râ gereftan

(yoki jfâ. (jjyüS jl) ‘kimdandir xabar olmoq’ 

i J  jUsúií entezâr-e ciz-ê râ dâstan ‘‘nimanidir 

lPî*^ ' j  lSj ^  entezâr-e ciz-ê râ kasidan r kutmoq’ 

jJüLi montazer-e ciz-ê budan ^

¿Pjj sabab-e ciz-ê budan

‘nimagadir sabab boimoq’̂ -

¿pjj t5 c5Íj I j  dârâ-ye ciz-ê budan

‘nimagadir Qga.ho‘]moâ

¿PjS  iJS^ (Jsj naql-e makân kardan 
‘ko'chib o‘tmoq’

¿jjjS sabt-e nâm kardan
‘yozilmoq’

ifâ-ye wazifa kardan 
‘ishlamoq (qayerdadir)’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

j J jLoi l^jÎ ( t  ! j  CijAtjâ. (>
j l ( f  .Ciuül j jü J  j j  J  jaau i_5o ij\j I j  jJoi. ( f  .JjJjS JjIS

j l  ‘Luujijj-a (jjl ( f  (jJ-« JJ (_ijji.5a.a (Ô _Jjj \̂JS jJàÜa

•fàJ'i ' j  cs  ̂ jlJâ-UÎ \-û 0^^^ 0^
jL tT ù l La p  * jU o 2 £  ^  ^

_jUâ-u) Cjt&Lul 0   ̂ C5  ̂0   ̂ .̂ »jIjwÎIùj 1̂
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7-mashq. Q o ‘ shma fe ’ inm g distaiit holatini qo^liab, gapiarni 
«lariy tiliga tarjim a q ili»g .

1) Sodiqnlng do‘ sti Jalolobodga jo% ab ketdi. 2 ) Mening buvim 
o ‘ ttiz to‘ rt y il maktabda ishlaganlar. 3 ) L a t if stolga o'tirib, ishini 
lioshladi. 4 ) B izning oilam iz shafaarning yangi tumaniga ko'chib o ‘ tdi.
5) 0 ‘ qituvchi auditoriyaga kirib keldi. 6 ) Zafaraing q iz i ikki yarim oy 
niuqaddam maktabga qabul qilindi. 7 ) Nimani kutayapsan? -  M en  
tneiimonlaming kelishini kutayapman. 8 ) Rau f yotoqxonaga borib, 
kursdoshlarini ko ‘rib keldi. 9) B iz  uyga yaqinJashib qoldik. 10) K'arim 
Farohga keldi-yu, ishga kirishib ketdi. 11) Ammanming qizining uchta 
farzandi bor.

M atn

y r X f  j j j

J  c -uSL.» ( j j  _ > i j  u h j i

,C L u ib  j l i - i  j W f  J  - > * ^  j \  J4C-

J  A «  J-aL5 AILui C jiA  ¿Jjui

J j l £  Aj ( j L S  O "  c S j  U J t

.A iS  j l S  (J/iLu (-JjlSLa j \  j J j  J  . i jS  (jlSL* J a s

—-v't Aj j  j . « ! «  (JNa'i■ at A.u>J Aj

¿ jj-a L U iM  J  J jJ  J «  j l j t a j  ¡_5j A^l.ii J lji.

JJA j ^  J ¿y-Jat-a C ljU iiJ  4Jfui AjjJ îA <r t1,>.aj jjjl Aj j  Cjjiljl (.y ij^

; j S L i l £  J .5  (..£ ! jL u a ) t i j t j J  J  iu i  ^ j i j  A ajojI  j l  (JLkU J.1

j J  JU.. j l ^ A  J  ^  (jS j/ i j jS L ilS  j J c 5 j  . J jS  ( j j j j A j J

.J jA i  J j * . ^  d i \ ^  U j ^ J i  t i T ^  

JjJjS i_j1a (_ ĵSLuifr C i-4^ Aj ( j j i i f c ^  Cjc.1 j3  j l  .Ijo j  jjUaIIajc-

Aj y L lx t i j  C ijI  j j  J.i  ̂X A t tjLija (J-aa. »Li , j i  j l  ¿jjiJ j

C lij A jj jS  b   ̂T A f  ( j L j i  ( j l j ^  T ♦ ¿ J jb  <} (J J  j ! ^  J - a L i  jj.aLa tlua. 

(jLui j i  ,CjjjiI JjuU <_SLj j  jJ aJ  jJ  t i l j b  (jj jS I J J jS  ^ I jJ j l  ^Jac l JUik-a

Jja 5 .ic.laj J-^ 1 T A f

( j l i a J l j o c .  ‘\ y ?  <JLui tiibjiSI * L a  (^ U a - a   ̂T ¿ A  <jLui Aliiu» ¡T JJ J>1 

( _ J j  . o i  j ^  ^ j L c .  Cj2%*-a=Lj i u b i  i j \ j }  J  d ia J ^  L H 'J J i

J J  ( 5 b ^ £  i O l j S l a  j j  j L u !  g j j  ¡_jJa l J U l «  J  u j U i  ^ C i l jS ls  j j
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T* ̂   ̂ íjLuj ûLa ÎXJKjuo iJjA-sfcau û^

,Лл2 <зЗ>л í ú^ .J^  ty^ ‘'-5I-“j4-|‘ j  is ^  Cy^ J-̂  11A Y

(.̂ IA CLujJia j)  ¡̂ g  ̂j J  (jLui 4-u) ĵ Ja Cua^jjj j(  J*j (jLÍaÍ)a^

( j U a H j ^  j J j   ̂ f  f  • ¿JUú dL a j J  ,J_j-aj A iJ ia J  ^ .jliji C iC .| jJ  d l j (  } j

.JjS  CjUj

‘-  ̂j j ?  l_5o iJAÙj <Л  ̂f f  f  (Jlul j J  ¿)LíaÍ!juc

<J \rv^ JL» j l ^  J^ .Ai jjL> ¿ J i c5jjj| O j l j j  

.Ai (jllwSoji J J . ÍS  J j i j  J  JjJjS jjXA.A 4j (jL-uuLsit ^L iij!

Ji-“ J'^ lA*j У̂  j j ^  jt Jj-»lj (jL^-\ J  J  jjLLsliAjÊ.jj£b (jj¿S  

4j L -u Î£ jL  tllUlSLal j Í ía L «  j  A j j l j  d û ( j j j a ^ l ^  duj». Ал AiSLiU

.jjjUJlA (jllaüliJll

Matnga sharh

1. Kitobiy usîubda qo‘shma fë’ÎIar tarkibidagi kardan ‘qilmoq’

- namudan fe’liga, sodan ‘bo'imoq’, ‘aylanmoq’ - tlPPj^ 
gardidan fe’îiga almashtirilishi mumkin. Masalan;

j j jS  J.u.ia.ik2 tahsil kardan yoki

¿ P j a í  Jjjuaûù tahsil namudan ‘o‘qimoq’, ‘t^s il oîmoq’

(jAi J jla  motawaüed sodan yoki

j]jle motawalled gardidan ‘tug‘ilmoq’

Lug'atlarda qo'shma fe’llar c>j^ va fe’llari bilan beriladi.

2 .ù j^  cun bogiovchisi sabab ergash gap (‘chunki’, ‘ ...gani 
uchim’)dan tashqari payt ergash gapni (‘...vaqtda’) bog‘lash uchun ham 
xizmat qiladi, masalan:

4jLk jJ  Ала.1 »̂Ал!

Сип man âmadam Ahmad dar xâna nabud 
‘Men kelganimda, Ahmad uyda yo‘q edi’

3. Son va sâl ‘yil’ so‘zi birikmasiga -a affiksiiii qo‘slîlsh 

orqali sifat yasaladi, masalan:
JU. Сьаш bist sâl ‘20 yosh’ - 

a!Lu Cauüj bistsâla ‘20 yashar’

Sifatdan esa -(g)i affiksi orqali ot yasaladi:
^  aÜjoi Саош bistsâlagi ‘20 yasharlik’, ‘20 yillik’

Bu yasalma .6“  senn ‘yosh’ so‘ziga æiiqlovchi bo‘lib kelishi 

mumkin, masalan:
Cŷ  J i  dar senn-e bistsâlagi ‘20yoshida’
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(aynan ‘20 yasharlik yoshida’)

4. yak ‘bir’ soni o‘zbek tilidagi ‘...dan biri’ kabi birikmada 

doim artikl bilan ishlatiladi, masalan:
j l  yak-ê az mohasselân ‘talabalardan biri’

1J  j l  4>  Man yak-ê az sêbhâ râ xôrdam 

‘Men olmalardan birini yedim’

5. Matnda quyidagi murakkab va izofali old ko‘makchiIar ishtirok 

etadi:
j l  jjc. gayraz... ‘...dan tashqari’

... dua. bahqys-e... ‘ ...sifatida’

...OJ- moddat-e..., tayy-e.., ‘ ...davomida’, ‘...raobaynida’

6. mowaffaq sodan fe’li dar old ko‘makchisi bilan 

‘muvaffaqiyatga erishmoq’, ^  ba old ko‘makchisi bilan ‘muvaffaq 
bo‘lmoq’ ma’nosida ishlatiladi, masalan:

jjà . jlS j j  jl ‘U o‘z ishida muvafifaqiyat qozondi’ 

^  ( j i c >  ‘Men ta’til olishga muvaffaq bo‘Idim’ 

lP“  ^  fâreg sodan ‘tamomlamoq (o ‘quv yurtm if fe’li j i  az old 

ko‘makchisi bilan qo‘llaniladi, masalan:
juS ̂  J i  ljjSLo j l  ‘Yusuf maktabni tamomladi’

majbur sodan ‘majbur bo‘lmoq’ fe’li ^  old ko‘makchisi 

bilan qo‘llaniladi, masalan:
JC.12 <1 jl

‘U nafaqaga chiqishga majbur bo‘ldi’
(‘U nafaqaga chiqishiga to‘g‘ri keldi’)

¿pb Axbl edâma dâdan ‘davom ettirmoq’ fe’li vositasiz va ba old 

ko‘makchili vositali to‘ldiruvchi kelishi mumkin, masalan:
jb  -Cabl IJ  OÜu-aaJi J

- ‘Mahmud o‘qishini davom ettirdi’
jb  4»bl

lP jS 2;t_pji ezdewâj kardan ‘uylanmoq’, ‘turmushga chiqmoq’ 

fe’li bâ old ko‘makchisi bilan qo‘llaniladi, masalan:

jOjS jr IjJ jl c A b  i>  ‘Men uning qiziga uylandim’

7. Matnda qayd qilingan atoqli otlar:
jli»îlJjc, 'Abd-o-Mannân Rahimi ‘Abdulmannon Rahimiy’ 

U a jîljjft ‘Abd-ol-Wahhâb ‘Abdulvahhob’

Ajjjâ Fawzeyya ‘Favziya’

x̂L&l Mohammad a ‘zam ‘Muhammad A‘zam’
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Rasmiy murojaatda otaning ismi ...-Jj walad-e... ‘ ...o‘g‘ii’ va 

■4bent-e... ‘...qizi’ so‘zlari orqaii beriladi.

8. Matada keltirilgan joy va muassasa nomlari:
Panjsêr Panjsher (Kobuldan shimoldagi daryo va 

uyezd)
ùh j^  Parwân Parvon (Kobuldan shimolroqdagi viloyat) 

jL^jË Goïbahâr Golbahor (Parvon viloyatidagi aholi punkti) 

^  K if ‘Kiyev’

Já pohanzay-e ‘olum (ikkinchi nomi - ^ jS là

fâkulta-ye sâyns) ‘tabiiy fanlar fakuîteti’. t s ^ jJ  

so‘zi pashtu tilidan o‘zlashga2i, ¿  harfi dariy tiîida z tarzida 
o‘qiladi.
¿li-a J (jûbui C ljl j j  wezârat-e ma ‘âden wa sanâye ‘

‘Tog‘-kon va sanoat vazirligi 
C ic- ljjC ijtjj wezârat-ezerâ'at ‘Qishloq xo‘jaiigi vazirligi’ 

ô ji J  j j  wezârat-e enerzi-ye barq ‘Energetika
vazirligi’

8-masfaq. Dariy tiliga tarjima qiling.

A. ( ù ^ . ^  va lPj -̂  fe’llaridan foydalanib):

l)Ular bu xabardan hay ron qolishdi ( j l  old ko'makchisi). 2) Av­
tobus bekatda to‘xtadi. 3) Kecha doktor Muhammad Ibrohim Vataniga 

ketdi. 4) U uch yil mobaynida institutda ishiagan. 5) Majlis ertalabki 
soat 11 da boshlandi. 6) Ali 1985- yilda tug‘ilgan.

B. l) 0 ‘n sakkiz yoshida u armiyaga chaqiriîdi. 2) Mening akam 
instilutni yigirma uch yoshida tugatdi. 3) Men o‘n to‘qqiz yasharman.
4) Ahmad o‘n besh yoshga to‘lganda, uning oilasi Gulbahorga ko‘chib 
o‘tishdi. 5) Karim muassasalardan biriga ishga kirdi. 6) Bugun men 
bizning gui-uhdagi talabalardan birontasini ham ko‘rmadim. 7) Muso 
Kobul maktablaridan birida ishiadi. 8)Bizdan tashqari avtobusda boshqa 
yo‘lovclîilar yo‘q edi. 9) Mening jiyanim hamma fanlardan yaxshi o‘qiydi 
{aynan muvafFaqiyatga erishadi). 10) Ular samolyotga chipta olishga 
muvaflàq bo‘lmadiIar. 11) Sen nega kirish imtihonlaridan o‘tolmading? 
(kirish imtihonlarida muvaffaqiyatga erishmading)? 12) Rashid moliya 
vazirligida xodim sifatida ishni davom ettirdi. 13) Abdulmaimon Parvon 
viloyatining i^ezdlaridan birida tug‘ilgan. 14) Favziya ûistitufni tugat- 
gandan keyin kasalxonalardan biriga ishga kirdi. 15) Bobom oltmish yoshga 
ye^anda nafaqaga chiqdi. 16) Demobilizatsiyadan so‘ng Mahmud o‘z
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xoiavachchasiga uylandi. 17) Meam bir qancha vaqt zavodda ishladinn, keyin 
esa institutga kirdim. 18) Abdulg‘afur vataniga qaylganidan so‘ng sanoat 
korxonalaridan biriga direktor etib tayinlandi. 19) U keksa kishi yetinish 
besh yoshida vafot etdi.

9-mashq. matnjga savollar tuzing va alarga javob bering.

10-masliq. Savoilarga Javob bering:

J  j J i  L i l i  ( t  <1Lui La jj

i_ ú 5 ^  (J-aLijj <lLui A i^  L<t« A ijia j  A a  LaJu _j jA J  (T

‘ i~î   ̂j t  (JLui Lau (f* 4a Lajui (A

_p \.jcul!í (A jt£  IaS t_üS^ tlic-ljs j t  1.4« (V

^  i j l «  A1& 1.^:« TAjA « v.;.iW  C-U-\á. ¿jLul ^t.^
( ja - iik j j j J J l !  j t  csr  ̂aJ L u jA  t.Ai5 • ?A¿AjJ I—ij__)jk.aM

V f ju A jS  Ú J ^ i _St j l uat  i ^ t j j  c á j  4,a  Lajji ^

(jA  J « )  ( j j  La« ijt V" ?A4J« J4Í ^ jjj& jj j j ^ iS  (jLaJLa! j i  La« LÍ 

Ia S  ( ¿ jU jA j « )  ( j l j  ^\Ä t ju A jS  j t j A j t  c á j  4a  L a «  ( ' i T  t j u j t j

aIj L) AUb (JLii J i  L » «  (^ Ia j V j Í ( t v  ? j u j Ia " iV jl LuS L I ( t ?  ? a j 1a  4 iu lá j

TaHuíA 4jLua  ̂ ¿ jj^ t J  ..̂

Í 1-mashq- Dariy tilida o‘z tarjimai holingiz haqida aytib bering.

Í2~mashq. Dariy tiliga tarjiima qiliag:

Nodir Karimov 1975- yil 3- martda Toshlcent
viloyatining shahariaridan birida tug‘lldi. Uning otasi bir katta sanoat 
korxonasining xodimi, onasi esa maktab o^qituvchisi edi. Nodiidan 
boshqa ulaming bir o‘g‘il va ikki qizi bor. Yetti yoshligida Nodir 
boshlang‘ich maktabga bordi. Uning barcha fanlardan baholari yaxshi 
edi (yaxshi baholari boigan) va o'qiUivchilari undan xursand 
boiishgan. Nodir o‘n yoshga toiganida, uning otasi boshqa vazifaga 
tayinlandi va ulaming oilasi Toshkent shahriga ko‘chib o‘tdi. 0 ‘rta 
raaktabni tugatgandan keyin Nodir Toshkentdagi korxonalardan biriga 
ishchi bo‘ lib ishga kirdi, keyin esa harbiy xizmatga chaqirildi.

Nodir Karimov armiyada (aynan harbiy xÍ23natda) ikki yil xizmat qildi. 
Demobiiizatsiyadan keyin u 0 ‘zMUning iqtisod fakultetiga hujjatlarim 
topshirdi. U kirish imtihonlaridan rouvaffaqiyatli o‘tdÍ va universitetda 
o‘qishni boshiadi. Nodir to'rtinchi kurs talabasi bo'lganida kursdosh 
qizlaridan biriga uylandi. Hozir uiaming ikki nafar farzandi bor. Iqtisod
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fakiütetíní tuga^anidan keyin Nodir Karimov taiimni davom ettirdi va noli 
yildan keyin doktorlik darajasini olishga muvafíaq boUdi. Hozii ti 
Toshkentdagi institutlardan birida o‘qituvchi boiib ishlamoqda.

Lug^at

ebtedáyi boshlangich

edâma davom etíirish

¿plj -ub! edâma dâdan 

davom ettirmoq 
jJ jí ordu armiya

ezdewcfj

turmush qurish, nikoh

jJ jí ezdewâj turmush 
(jjjS  kardan qurmoq

ÓjjSl aknun hozir

âmâdagi tayyorgarlik 

¿(Ulíl emtehân(ât) imtihon

(OI)

(jS^S emkán 

(OI)

¡jjyS enerzi

imkon

energetika

ifâ-ye wazifa 

vazifani bajarish 
o Jl^ jb  bázgast qaytish 

2 J í borj burj; oy {afg‘on 
kalendaridd) 
bent-e qizi

¿ora o‘qishga yoilanma 

JJ póhanzay fakultet;
institut

same! kirish, 
kiritilish 

lP “ (» 'ázem sodan 
jo ‘namoq, ketmoq 

tjslo ‘á li oliy

'ozw a’zo 
(L¿»cl) (a ‘zá)

fâreg sodan 
ozod boimoq {biror narsadan); 
tugatmoq (o 'quv yurtini)

Oc-Ij3 farágat bo‘shvaqt;

bitirish (o 'qm yurtini) 

jjSLilS kánkur konkurs 

kimyâ kimyo 

¿pjjJ>. gardidan boimoq

(qo ‘shma fe 7 tarkibida) 

LíUis mota'áqeban 

keyin, so‘ngra

motawasseta 
o'rta (mas., maktab) 

¿pji jljio  motawalled sodan 

tugilmoq 
j j ^  majbur majbur 

Ox« moddat muddat

Ojjja.« modireyyat 
mudiriyyat 

Ja JJJA marbut ...gaoid

mazmun 
(mazámin) f ^  (o ‘qux’)
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t^ jjb  ta ’rix, târix tarix; sana

tahsil o'qish

JJ tarxis
demobilizatsiya 

jc-lai taqâ ‘od nafaqa

Jc.l£

U^J^
CjA

<-Jlx

¿pj^
J J i

Ijb  

I j3 li

C J ^ j

‘J i j j

J i j

t>^J
(lo.^j)

Ü J

taqâ‘od kardan 
nafaqaga chiqmoq

sabt-e nâm 
ro‘yxatdan o‘tmoq 
Jalb chaqiruv, jalb qilish 

jalb kardan 
chaqirmoq 

xabar gereftan 
xabar olmoq 

dârâ (... -ga) ega 

doktorâ
doktorlik darajasi (PhD) 
rezâyat rozilik

rubl, robl rubl

ra ’is direktor, boshliq

zerâ'at dehqonchilik,
qishloq xo‘jaligi

sawâneh tarjimai hoi

motâbeq ... ga 

to‘g‘ri (mos) keluvchi 

¿P*-« ma ‘dan (ma ‘âdan) 

((jl«-») kon

moqarrar tayinlangan 

(lavozimga) 
jlaSirt montazer

muntazir, kutayotgan 
mohâjer(ân, in) 

(ù i'ùO  muhojir

mohâjerat 

emigratsiya 
(3sJ- mowaffaq muvaffaq 

(jl5L«(Jâj naql-emakon 
ko'chib o‘tish 

(jij.«j namudan qilmoq

(qo ‘shmafe’l tarkibida) 
Aj(j wâred kirish 

OlaJ wafât vafot

oU j wafât kardan 

(jijS  vafot etmoq

jI j walad-e o‘g‘li 

J  woloswâli uyezd

aA^j , hamêsa har doim
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0 ‘N TO‘QQIZINCHI DARS

0 ‘tgan zamon davom fe’M (smperfekt)

J»â fe ’l-e mâzi-ye estemrâri 
Bu fe’l harakatdan anglashilgan mazmunning o‘tgan zamonda 

takrorlanganligini, davom etganligini ifodalaydi.

0 ‘tgan zamon davom fe’ii qo‘IIanilgaií gaplarda ko‘pincha j J j  

har róz ‘har kuni’, hamêsa ‘har doim’, aksaran ‘ko‘ptficha’,

W ato«‘odatxia’, gâh-êva. C¿Áj ) bá'zé a w q á t z a n ’ 
va shu kabi payt holiari ishlatiladi.

Sodda fe’Uarning o'tgan zamon davom fe’li shaklida tuslanishi 

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga 4̂  mi- old 
qo'shúnchasi va shaxs-son qo‘shimchaIarLni qo‘shish orqali yasaladi 
(III shaxs biriikda shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilmaydi).

0 ‘tgan zamon davom fe’lida asosiy kuchli urg‘u me- old 
qo‘shimchasiga va ikkinchi kuchsizroq urg‘u shaxs-son qo‘shim- 
chalariga tushadi, masalan:

Birlik
yoki

y  yoki 

ji yoki

j i .  man

mêxândam 
j l  tu mêxândi

‘men o‘qir edim’

^sen o‘qÍr eding‘ 

‘u o‘qir edi’

yoki

j u A j i t « «  yoki 

Jiijl jáa/i yoki

‘biz o‘qir edik’

‘siz o‘qir 
edingiz’
‘ular o‘qir edilar’

Ajl jáw jí Ô mêxând 

Ko‘plik 
ÿiijjûl j». Lí mâ

mêxândêm 
Vaui somâ

mêxândêd 
jlût ânhâ

mêxândand

Agar fe’l negizi unli tovush bilan boshlansa, mê- old 
qo'shimchasi va fe’l negizi o‘rtasiga undosh orttírilmaydi, masalan: 
somâ mêâmadêd ‘siz kelar edingiz’, man mêandâxtam ‘men tashlar 
edim’

Agar fe’l negizi cho‘ziq â unlisi bilan boshlansa, 4#** mê- old 
qo'shimchasini ajratib yozish, qolgan unlilarda qo^shib yozish tavsiya 

qilinadi;
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yoki mêâmadêd

yoki jiÜÎJât méandâxtam

0 ‘tgan zamon davom fe’liga boMishIi shaklda maxsus urg‘u 
tushmasligi ham mumkin, masalan:

jjojl jâj-« Ânhâ ketâb mêxândànd

‘Ular kitob o‘qlr edilàr’

0 ‘tgao zamon davom fe’lining bo‘lishsiz shakli mê- old 

qo‘shimchasi oldiga J na- inkor yuklamasini orttirish orqali yasaladi. 

Bunda kuchli urg'u-î na- inkor yukiamasiga ko‘chadi, masalan:
¿yi yoki J  ^an ‘men hormas

nàmêraftàm edim’ 
j j  yoki j3 tunâmêrafti ‘sen hormas

eding‘
c i j i  yoki d i j  ji ô nàmêraft ‘u bormas edi’

^  jj-ô u  yoki ^ J  t« mâ ‘biz bormas edik’
nàmêraftêm

yoki juSàj(^LaJS Somâ ‘siz bormas
nàmêraftèd edingiz’ 

jjjâ 1̂ 1 yoki Jïssj l^ î ânhâ ‘ular bormas
nàmêraftànd edilar’

1-mashq. Barcha shaxs-sonda tasiang:
‘'-Í (yi ( f  .jkluuü (>a (Y .f»J3JÍA ¿y

(jp ^  t>> ( y  .f- iJ ji t>* (*^ ¿ya (O  iS^ 
. ^ _ j j  Jaâ. cA jjV b  ¿ y  (A

Qo‘shma fe’ilaming o^tgan zamon davom fe’li shakiida tuslanishi

Qo‘shma fe’üarda ¡j^ mê- old qo‘shimchasi fe’l komponentiga 
qo'shiîadi, masalan:

Man kâr mêkardam ‘Men ishiar edim’

Nabi jawâb namêdâd ‘Nabi javob bermas edi’ 

Bo‘lishIi shaklda fe’l komponenti mantiqiy urg‘u olishi mumkin,

qiyoslang:
jjjI J  U ‘Biz radio eshitar edik’

Ma I râdyo gôs mêkardèm {kesim mantiqiy urg'u bilan
ajratilmagan)

Mâ I râdyô I gôs mêkardêm 
Mâ 1 râdyô I gôs I mêkardêm

{kesim mantiqiy urg'u bilan 
ajratilgan)
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Bo‘lishsiz shaklda urg‘u fe i komponentiga tushadi, masalan;
C j j \jA jl Ó xabár~e ma-rá námégereft 

‘U mendan xabar ohnas edi’
2-mashq. Barcha shaxs-sonda tusiang:

¿.W Cy* (Jlwa.aú ¿yi (Y

í > »  ( " ^  ijM ( ®  .f>ajSLxa c s j l j  c - j t  J '^  Cy*

,^ a «2 u a 3  ( j I j I  ( J i t j  ( A  ú * J J  ¿ y *

I j  ¿ y ,  ( t  ♦ . ( » J ‘- i j a .  ( j A  ^  U  t >

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
jíJjS (X <xJUâ  LaJt jJ  j  AjLíjIjS 4j j j j  jA L» ( 1

eVSLluul jA jJ  jjjujjjoi (V <—i_>5k. í̂ J-i óWj

1J  ^ j j J  JLui jA L» ( í . J C i S j a .  ojVjjJ j  <J¿j J

ij^ jjy ij L^í (*l , OíSjaí CjSj La Aj jJ íj (o _j>jS3j5LjA

( A  Ij  jj-a ¿ j í  ( . ^  ( Y  Jiktj (jUt 4 j  j  :ú :n J S jL A

AjL  ̂ (Jáklj ú_>?“ ts^ jc.L¿ (jt jLi_uit

b  -ijá. j  ^  tSjLij

4-mashq. Qavs ichidagi fe’Uarni o‘tgan zamon davom fe’li 
shaklida tegishli shaxs-sonda qo‘yib, gaplarni ko^chiring:
j J I jJ  j A j i k  ( Y  ? 0 » J ^ )  j j J  j A

)  j j J  j A  (JjuUuíjJ j  (V “ . ( ó ^ j i )  (jtÓ w S jjS  <J I j  J já .

j t  sLa j A  L ^ í  ( o  . ( ( j J j S  J ^ )  ^  j t  La (  í  , ( ( j J j S

¿jU l>  ( j j j  V ^) ba^ ÚJ^  C*' .(ü-^ <J>J^) J (ü ^ J ^ ) íJ^J
S J 'j? - )  j>  'Vi ( >  j  ( V  - )  ü

d r u a j  ¿ j j t  A j  j  ( ( j J j J u S  —  )  C j j S w u i  t l á j  ( j j u í ^  ( A  , ( ( j j t j

JJ ( t  • . (ú '^ jS  C j j j ^ )  j  ( u j S j )  jU S  j j j  j A  l^ j í  ( 1  , ( ( j j ¿

.  (ú -^J^ J ^ I > -  -(ü -^J^ ) ^  mAj-^

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bizning universtitetdagi darslarimiz odatda kunduzgi soat 2 da 

tugar edi. 2) 0 ‘qituvchi dariy tilidagi matnni o'qirdi, talabalar esa uni 
taijima qilardilar. 3)Biz har kuni ishdan keyin kinoga borardik va 
bog'da sayr qilardik. 4) Z^maynikiga ba’zida o‘rtoqlari kelar edilar va 
ular birgaiikda dars qilishardi. 5) 0 ‘qituvchi auditoriyaga kirganda dars 
boshlanar edi. 6) Yozda biz odatda har kuni daiyoda cho‘milardik.
7) Sen Vahobga nimadir aj^ar eding, ammo u eshitmasdi. 8) Ular har 
kuni ertalab badantarbiya qilardilar (aynan sport bilan shug‘ullar 
nardil^). 9) Dam olish kunlari biz ba’zida shahar tashqarisiga chiqardik 
va tabiat qo‘ynida dam olardik. 10) Men bu jumlalarni tarjima qilishning
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iiililasidan chiqoímasdim {aynan muvafíaq bo Îmas edim). 11) Sii': har 
kimi bozordan yangi mevalar sotib olar (edingiz) va ulami uyga olib 
к dar edingiz. 12) Rahim paitoni kiyib, sumkani olib, institutga ketardi. 
I ,t) Ular dam olishar (edilar) va ish haqida o'ylamas edilar. 
14) 0 ‘rtoqiarimizdan birortasi kasal bo‘lib qolganda, biz uni ko‘rgani 

horardik. 15) U har kuni ertalabdan kechgacha ishlardi. 16) Qishda 
.'iovuq boiganda mm pedika oldida o‘tirar (edim) va isinar edim.

Prefiksli fe’llarnittg o'tgan zamoei davom fe^i shaklida tuslanishi 
0 ‘tgan zamon davom feiida prefiksli fe’llaming fe i qismi 

tusianadi. Boiishli shaklda urg‘u prefiksga tushadi, masalan:
(> man bàrmêgastàm ‘men qaytar edim’ 

j j  tubârmêgastî ‘sen qa)1ar eding“

jl Ô bàrmêgaSt ‘u qajlar edi’

U mâ bàrmêgastêm ‘biz qaytar edik’ 

somâ bârmêgastèd ‘siz qaytar edingiz’ 

aaL5^j4 l^ i ânhâ bàrmêgastànd ‘ular qaytar edilar’ 

Prefiksdan ajralmaydigan fe’llar guruhida mê- old qo‘shimchasi 

prefiksdan oldin qo‘yiiadi va urg‘u qabul qiladi. Biroq kitobiy tilda 

mê- old qo'shimchasi prefiksdan keyin kelishi mumkin. Masalan:
(>» ПШП mêbarâmadàm 

ija man bàrmêâmadàm (kitob.) 

j j  tu mêbarâmadi T  ̂ • .- <
ij:xÀ Í5-» JJ tu bârmêâmadî (kitob.)^ chiqar e g

лА jjjui ji <5 mêbarâmad 

Лл1 (_y»jj jt Ô bàrmêâmad (kitob.) ,

^a-íÍjíiaL» mâ mêbarâmadêm "]

(j-»jj L» mâ bârmêâmadèm (kitob.)j ^  ̂  ^

AjA-iîjiu Lui somâ mêbarâmadêd [ . , .

somâ bàrmêâmadêd (kitob.) J edmgiz’

AjAel JAX4 l^Î ânhâ mêbarâmadànd 1 , . - 
. T ~ J' шаг chiqar edilar

Aix»! Ijj! anka barmeamadand (kit.) ^

Bo‘lishsiz shakîda  ̂ na- inkor yuklamasi (j* mê- old qo‘shim- 

chasidan oldin qo‘yiladi va urg‘u ^ na- inkor yuklamasiga tushadi. Agar 
inkor yuklamasi oldidan prefiks kelsa, urg‘u ikkita boiadi; bo.sh urg‘u 
inkor yuklamasiga, ikkinchi darajali urg‘u prefiksga tushadi. Masalan:
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¿y man namêdarâmadàm 1
í>o man dàrnàmêâmadàm (kit.) kinnas edim

JjS-iLá. J J  L u i somâ bàrnâmêxâstèd ‘siz turmas edingiz’

0 ‘tgan zamon davom fe’íi ish-harakatning a) ma’lum paytda 
boshlanib, ma’lum paytgacha davom etganligini; b) takroran, ya’ni bir 
necha marta takrorlanganíigini; d) bir vaqtning o‘zida ikki ish-harakat 
haqida gap ketsa, biri ikkinchisidan oldinroq boshlanganligini bildiradi. 
Masalan:

f- ijS  jl£  jjj^L a j (j» Man tamám-e rôz kâr mêkardam 

‘Men kun bo‘yi ishlardim’
4 jli.iljS  A j j b  Ajji i j \ AisA

Haftà-yê se bâr ba ketâbxâna mêraftam 
‘Haftada uch marta kutubxonaga borardim’

f- > ^'Ji J J  t s ^ J

Waqtê tu âmadi, berâdaram dars mêxând 
‘Sen kelgan paytingda, akam dars tayyorlardi (tayyorlayotgan edi)’

6-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:
d lC .L ji ¿yA ( r  (j- «JJ C jjljâ . j l  ¿yn Ç't .(»AaijJlJ.« (jU I A j ¿ya (  S

¿ya (Û  jJ J a j  ( jU j j I j !  j (  ¿ya ( t  _ jj A jli. A j jjia C .

7-mashq. Qavs ichida berilgan fe’IIarni o‘tgan zamon davom 
fe’li shakiida yozing.
CÛA C,ic-Lui jA  c S jjl^  . ( ù '^ î j i )  j l  J  difcU jj L« (  ̂

W  “^ - J ^  < >  ( ^  . ( ù ^ - ^ J ^  — )  ^  . ( o ^ ' j ^ j i )  m ' j ^  j '

j A L u i ( “V j J  —)  ijLjil ¿1 Aj  j Î j A  l ^ i  ( û  (jt

A j ^  J  A j d ic .L ji U llc . «̂1*-« (V  f (¿ y iu ¿ j i  )  A jli. A j a'î  ̂ C jéL u  

j j  U t ijA  ( “l . ( ( j l i t j j j  —)  ( j ^ j  j t  t j  jJà ¿jl ^  (A .(¡jA «t_p )

.( ( jla > U jj - )  j t  ijic . t^t J j j  c jà  jü  ( t . . ( ( j J t J j J  - )  I J  (.5j U j

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men har kuni Yusuf bilan institutda uchrashardim. 2) Ular hech 

qachon soat 9 dan oldin uyqudan turmasdilar. 3) Biz ba’zan xonadan 

chiqardik va sigaret chekardik (tutatardik). 4) Soat 9.30 da talabalar 
auditoriyaga kirardilar. 5) Sen har kuni uyga kechki soat 6 da 

qa)ftarding. 6) 0 ‘tinlar ho‘l ( j ^  edi va shu sababîi yonmasdi. 7) Kitoblar 
yerda yotardi, lekin ulami hech kim olib qo‘ymasdi. 8) Men uning 
xonasiga hech qachon kirmas edim.
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9-mashq. matnini o‘tgan zamon davom fe’Iida ,...J j j  6^ 

so‘zIari bilan boshlab gapirib bering.

10-mashq. 0 ‘tgan zamon fe’l shaklianning qoilanish 
holatlarini tushunilring:

¿yt (T I j  jW ùi^ La ( 1

(®  . ^  (*A J  Lajjjji Aj  ^  La (  £ Ij  J*

Lttjui (V  j j : ^  t j  J ja .  (jL a A j j j j j j  J J  ( 'I  J jW  L>* d i i£

(*l .Cuiatjia jMi Aj j_yia »jâ ù̂ A£ J J J  jA jl (A JJ L ^  aJjljJ Cus-Liji

^  • --̂ ĵ  j '  f jA 'j^  Li AS ^_jjSj

LiLú I j  j j j j j j l j  ^ t jS jj j  C lij j l  j j  La 1 .■^j^jj ts ^  AjLi.

^ jtja . j l  j t  Jaj J  J jS  j 5j  A jjá j j J  j j j j j  Y

11-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni o‘tgan zamon davom 
fe’li yoki aniq o‘tgaîi zamon fe’Iida yozing.

t >  ( Ù ^ )  j A  j î  C'* U^J'^ )  C i¿A  j j j j J  La ( V

( '^  .(ú - ^ jí)  j j j  < >  j j j  - )  0  U ^ J ^

(^ Ic . d jIjA J  Ajja-aA (Jt^T>pA j j i  (Û  . ( j j j t j â . )  A *âJ jW ^  b  Ú* 

a S ^ J  e j j j b  I ^ jS j  La (V  . ( j J j S  C i j j ^ )  jA  l^ j l  ( f  

jjJ IjM i ^  j t  j t  j< ! (A  . ( j J j S  ^ j j * i ) j l S  A j »j\ j j J  J * j j  ( j J j S  C ^ J ^ X

Lui * . ( j - ^  —)  j% J  ( j^ L v  ( j j j j i . )  I j j  jA J* .(ú-^jS  —)

? ( j j 3 j i )  IJ  J j i  AiLi. A jiâJ

12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Qo‘ng‘iroqdan ( ^ j )  so‘ng talabalar auditoriyadan chiqdilar.

2) Men har kuni ertalab soat yettida uyg‘onardim. 3) U (o‘z) o‘giidan 
xat olganida, juda xursand boiardi. 4) Biz seni ikki scat kutdik, lekin 
sen kelmading. 5) 0 ‘tgan yili men institutda o‘qimas edim. 6) Siz 

telefonda ( ú j^ j^ )  yarim soat gaplashdingiz. 7) Men bu she’rlami 

o'qimadim. 8) Kechki soat sakkizda bizning tanishlarimiz radio 
tinglardilar. 9) Sen bugun Layloni universitetda ko‘rdingmi? - Yo‘q, 
men uni ko‘rmadim. 10) Ular o‘sha odamni ko‘rganIarida, u sigaret va 
gugurt sotib olayotgan edi. 11) Ob-havo yaxshi boiganda, biz sayr 
uyushtirar edik. 12) Siz kecha kunduzi soat birda nima qildingiz? - 
Kecha biz kunduzi soat birda darsda edik. 13) Ular 15 daqiqa hovuzda 
cho‘miIishdi. 14) Biz Rahimga bir necha bor qo‘ng‘iroq qildik, lekin hech 
kim javob bermadi. 15) Men uydan chiqqan paytimda, ko‘chada hech kim 
yo‘q edi. 16) Darsda biz har doim dariy tilida gaplashar edik. 17) Biz yoida 
ketardik (va ketardik), lekin shahar hali uzoq edi. 18) U har doim jigarrang
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kostyum va ko‘ylakda boiardi. 19) Biz har nima qilsak ham, o‘sha 
tog‘ga chiqishga muvaffaq bo‘lmadiL 20) Men bog‘da ayîanib yurgan 
paytimda, yomg‘ir boshlandi. 21) Avtobus necha marta to‘xtadi? 22) 0 ‘tgan 
haitada ular hech qayerga borishmadi. 23) Biming darslarimiz ertalab soat 
to‘qqbs yarimda boshlanardi va kunduzi soat ikkida tagar edi. 24) Ular 
buteibrod yeyishdi va meva sharbati ichi.shdi. 25) Har kuni ertalabki sakkiz 
yarimda men avtobusga o‘tirardim va ishga ketardim.

Ko‘chirma va o‘ziashtirma gap

Dariy tilida ko‘chinna gap ham, o‘ziashtirma gap ham ke 

bog‘lovcHsi orqali bog'lanishi mumkin. ^  ke bog‘Iovchisi urg‘u qabul 

qilmaj'̂ di va o‘zidan oldingi yoki keyingi so‘z bilan birgalikda talaffuz 

qilinadi. Ko‘chirma gapdan oldin ^  ke bog‘lovchisi tushib qolishi 

mumkin. Masalan:
AS (je j !  jjaLe

‘Xodim mendan ismim nimaligini so‘radi’ (o ‘zîashtirma gap)
dLe«t (A£) ¡ja jt  jjaLd

‘Xodim mendan so‘radi: “Isming nima?” ’ (ko ‘chirma gap) 
Eslatma, Dariy tilida punktuatsiya qoidalarining ishlab 

chiqilmagani, ham ko'chirma, ham o‘zlashtirma gap uchun ke 

bog‘Iovchisining ishlatilishi mumkinîigi ba’zan bunday gaplami tarjima 
qilishda anglashilmovchiliklami keltirib chiqaradi, masalan:

(jjiuA jja.U j j  aS CjÉ. Aj ‘Nabi menga dedi: “Sen kasaîsan” ’ 

yoki ‘Nabi menga sen kasal (ekan)ligingni aytdi’.
Dariy tilida o‘zlashtirma gap to‘ldiruvchi ergash gapga to‘g‘ri 

keladi. Ergash gapdagi fe’hiing zamon turi bosh gapda ko‘rsatilgan nutq 
paytiga ko‘ra beîgilanadi. Masalan:

Ajtjj Cdj J i ̂  dssS Дда.1 

‘Ahmad akasming vaqti yo‘qIigini aytdi’ (nutq paytida)
CiuStAi CjSj (jjiji! j j  a£ tliiS Ллл.1 

‘Ahmad akasining vaqti bo‘lmaganini aytdi’ (nutq paytidan awal) 
Agar bosh va ergash gapning egasi bitta shaxs bo‘lsa, ega birinchi 

vaziyatda ko‘rsatilib, ikkinchisida tushib qoladi, masalan:
Jjt^j jt£  a£ CjîÎ  a-«jjS ‘Karima ishi borligini aytdi’

Agar o‘zlashtirma gapda savol bo‘Isa, gapda so‘z taitibi so‘roq gap 
shaklida bo‘ladi, masalan:

?j»jjjj L» aS .ijrtjj j»jûLii 

'»■ ‘Onam biz qayerda bo‘lganimizni so‘radi’
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13-niashq. Ko'cliirKia gapei o'ziasfstirma gapga ayiantiring va 

tarjima qiiiag:
Lo La (Y .dxuii !jA ;CjiS ¿y> Aj

j l  (1H ?Cjuui iiai> jJ  ¡jMi (j* j t  Lojj! (T j j j i ' i

.f>j'-^ ¿pa :j>ui£ Lgji <j ¿pi (A Aa jI^ jK  j j  ( .jjjt i

(JA ;CjiS (V .jkluiA j t  ¿H> ‘t * ! ( j i  'Ц JJ

( “̂ jl^ U  jjic- j l  (A .(»JjJ o ^ j-  jjj j- i

'4 ' jkluijj j t  ¡ ja  (>» ?Cu«U£ jw j.iljj !>» j l

j j  (^Ia j\£ ; JjJsjjjjjj i ja  j t  L»ji {  \  ̂ . ^ j jU j  i j j i ^  :CiiS jt  j j i  

(_jLkJ j t  (ja ( ̂  V .CUjOJ Jj ^ Ia  j l£  :^ jlj <-r>tJ?- ¿H“ ’?*—Luit j jJ a ^  

(ja j l  (S  V 1.̂  •j," j t  ?l—Loll ^Jjik Lauii

^Uj j j j ^ l  SjIJ^ t>̂  fjjiuiA jjL>»la. jjc  j i i  Jj^ j j j ^ l

At*i..iA jjJaLa. (jlL.«aa-»

14-mashq. Dars oxiridagi lug^atdan foydalanib, qo‘shma 
fe’Ilarning ma’nolarini aniqlang:

i ( j i j S  5̂Lu<al 4(jJ jS  (Jtjui < (j i jS  ^ J j j j j  < (jljS  j t _ ) ^  ‘ ( j2 jS  oljJuSt

.(jijS  CaJaj-3 <(jijS ejLat t(jlijSj jik  t(jJjS j«Jikj-e»J <(jJjS ^

Matn

a^j'̂

i at.^ Aj L» .̂W-a i_ ^ j  j l  (JJiJ .CjJslj t i j J  uW j CHJ-̂  1“*' *^JJ^  j j j ^ l

Aj  o j b j J  La Ia» j  . j Ij  ^!)Lui La Aj  (dsL« J  ^»jlk jiLkjJ t^.j £lj ^  j l  1_<1 A-aA .A a ljJ

ftjL it ( j i i j J  (^1 JJ J  ( ^ j a .

AS ^ j IJ  U  i'jjjju iA  jjJaLa». ÂaA j j j ^ t  L I 1^ j l

(jt AS jkJJS^ “- rjlj?“ 1-̂  J  I j  i j l  .d u a t ji^ L s k  JJC . j i j  i_5j

AS ^  La ? jj| j (_jaJaJj4 j l  AS (ii*-a .Ciuil ¡ ja J jA  (Jj-«aak-»

. J j I j  i—U jS  (J.i-6i3i-4 ( j i  t-a (jl-a^ A j 

A j La . ^ J j S  t j  A jla . j l £  1-a < Jjt .A ij ^ j j i i  ¡jiij J  ( j i  j l

C ^ J^  ( jl_ ^ - ^  A i l j i ^  j i i  C jy f  . f J - ^ l j ^  I j  lS ^  ' ^ J J  ‘' ^ j j

.A S ij^ J- a  (̂ 5-lalc. J  A jjjS j- a  

j J  La j ^ t  . jiJ J  j S  J J  j l  uW  j  J  fiJ-^l J ^  I J  J '^  tlA ^

,J j^ J js  ^!)Lui»l Ij  La (^ Ia  ^ J jS ^ A «  oL jJjil A.a^ j j  j  ¡ j j j| _ ^

|»LiJ j j ^  .a IJ  *_>Aj t-a j i  jA  A j ^iLua A ii ^t-«J A jL i. jL S  1 ,.1 'S AS 

.A jjS jS  s Ja J  ^ j j  Vj j l ^  AjuA A jJ jJ  sjLai ( ja jJ  cffi J J  Sr*J-A j j '  ‘
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Ù* ú j f -  1J  jS  j j  sJc.ll i_SLj La i j i j j  л̂*-й j !  j l  J*J

O L a jjjÎj Л̂хл j )  J  ÍJ  j i  Jj J  JSLL» IjauÛ eJclS

jL l jjjl J  J jS  j l j S o  fÿ»JC.lS ^Jiîàj jb

I j  (jî L» А.ЛД

j l  j S  <лл j j  c5J-^ (jW j  0  4 ,s ^ J *  O X iç u  La IjJtJ

j l  j J  .db ijj j l  4JÍJJ IJ ч1лА i_So J  Jul (_уЛ ù l^  <iâj

AS . J j J A ^j L '̂S j J  I j  ^JLiab jLoA  j l j ^ J  l ' A j  

A ü j  ( J j j  Алл J J  Ы  ci"^ '-л j l  .iMija ^Liû j î  A^Aikjj

^ .j .v  ,wn L i j i a j  Aj  Алл.j j  j SI j  ^ jjjâ ^ ^  I j  J jÂ  j t s  La ¥ ia l¿ Ü Cbuil CLlu ijJ

Aj  Jj-aa-a j l  j l  J * j  ^ 5 L -a l ^Ллл i-5LaS <j  i j  j î  J j J ^

,Лл1 ôljjji <3âJ (_^JJ j l  ¿^Lsk A j j  с'-ьшУид

j ü j  Aj  La I j  AS^J ^Лхл ^ J j ik  A-aAjJ I j  О Х л а .  jiLaJ La AS j^ÿjSj 

4-“̂ »  Aj  La J  J |-.̂ 12а.л ¡^ Ц Л  jj^u La j l  j l  ,J jS  dlfa^j-a <_ÿjJ

.J jJ  (_jjJalj La A_aA ¡^L^ljat j l  ^ht-a .^ jIJ j^  

j l  J  J jS  _̂gJââLx1ùà. La Lj t j l j  (_j£ Ajlâk jLS La Aj (_>ajJ »̂iâ. j J

.Jjui ^LaJ La (JJ»JJ ,Лл1 JJ  ̂ â'ii^

Matnga shark

1 »̂üui ‘assalomu alaykum’, J^la.ljÂ va iJ~»U ‘xayr’ 

so‘zlariga -i (yâ-ye masdari)ni qo‘shish orqali mavhum ot yasaladi va 
yasalmalar qo‘shma fe’hiing ot qismi tarkibida keîadi:

j j jS  ̂ ,5^^ »̂5Lui salâm ‘alêki kardan ‘salomlashmoq’

jjjS ^ ^ U lA i. xodâhâ^ezi kardan \ ‘xayrlashmoq’ 

j i j S  <^l Jâ. jLab baamânexodâyi kardan J

Shuningdek, ù^jS  tŝ aîô galati gereftan o‘zbek tiliga ‘xato(si)ni 

to‘g‘rilamoq’ deb taijima qilinadi.

2. jA har ‘har’ belgilash olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida keladi va 

doimo aniqlanmishdan oldin qo‘yiladi; ja  ¡юг umuman izofa qabul 

qilmaydi. Masalan; jA har sahr ‘har shahar’, j j j  j*  har rôz ‘har 

kun/i/’, AjSjSb jA har mohassel-e fâkidta ‘fakultetning har bir

talabasi’.

jA har ‘har’ so‘zi orqali yasama oimoshlar hosil qiiish mumkin;

L>  ̂ jA har kas ‘har kim’, f'-iS ja  har kodâm ‘har kim’, ‘har qaysi’, 

j i^  jA har ciz ‘har narsa’. Bu so'zlar otlar o‘mida qo‘llana oladi, 

shuning uchun old va ort ko‘makchilami qabul qiladi. Masalan;
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dluii (̂ Á̂joüUlíI diàjülj (JjlS Jfi. (_ŷ  jA

‘Hamma (liar inson) Kobul Afg‘onistonning poytaxti ekaniigini biladi’
ejLüt (jajJ JJ f .ŷ  JÍ <—üruo jà  ¡¿}%ыалм ̂ Lá

‘Hamma talabalar auditoriyada edilar. Har biri darsga tayyor edi’ 

jA har yak va har kodâm olmosMi odamlar jamoasini

bildiruvchi aniqlovchi bilan kelishi mumkin, masalan;
.«â x (jyl jl ja ‘bu talabalanung har biri’

¿jLj jS ja ‘ sizning haï' qaysingiz’

3. ÍJA) nomra ‘baho’ {o'qm yurtida) so‘zi matada quyidagi fe’llar 

taiicibida kelgan;
(jjb ej-ù ‘baholamoq’, ‘baho (bal!) qo‘ymoq’

¿pà̂  ‘baho olmoq’

Konkret baholanganda, ‘j-j ‘baho’ so‘zi ‘bail’ ga to‘g‘ri keladi, masalan; 
ijAj où ‘o^abalV (10 balliksistemada) 

ejxj çûj ‘besh baho’, ‘besh bail’

? ajAj ‘necha baho?’, ‘necha bail?’

‘Men yuqori baho (bail) oldim’ 

jIa ̂  8 »̂кл ‘0 ‘qituvchi past baho (bail) qo‘ydi’

4. f* ham- prefiksiga ùî  in va ù' ân ko‘rsatish olmoshlarini 

qo‘shish orqali yasama ko‘rsatish olmoshlari hosil qilinadi: hamîn 

‘mana bu’, ‘mana shu’, C)~̂  hamân ‘anavi’, ‘o‘sha’. Bunday hollarda

ham- prefiksi úá* in va ù' ân olmoshlarini ta’kidlash, ma’noni 

kuchaytirish uchun xizmat qiladi.
5. Matnda keltiîilgan ba old ko‘makchili birikmalar;

Cujj ba nawbat ‘navbat bilan’

ba gomân-e ‘...fikricha’, ‘taxminicha’

ba nazar-e ‘...nazarida’

ba komak-e ‘...yordamida’

ba jâ-ye ‘...o‘mida’

Misollar:
dlijit JaJc. (jyl f  jîâ î Aj ‘Nazarimda, bu -xato’

‘Uning o‘miga siz tayinlandingiz’

6. xâstan ‘so‘ramoq’ (iltimos yoki talab bilan murojaat) va

ù^Jiporsidan ‘so‘ramoq’ (savol bilan murojaat) fe’llarini farqlang;
^  UiJaî jt  QA ‘Men Latifdan ruchka so‘radim’
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j j  JJ (_tiy jt QA ‘Men Laiifdan so‘radim: “Qayerda
eding?”

15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Ular ham o‘sha yerda yashaydilar. 2) Sen Ibrohim bilan 
so‘rashdingmi? 3) Siz necha baho oldingiz? - Afsuski, men uch baho 
oldim. 0 ‘qituvchi menga past baho qo‘ydi. 4) Biz do'stlarimiz bilan 
xayrlashdik va ketdik. 5) Hozir qish ekanligini hamma blladi. 
6) Seningcha, bu tarjima to‘g‘rimi? - Yo‘q, menimcha bu tarjima no- 
to‘g‘ri. 7) Talabalar doskaga navbat bilan chiqdilar. 8) Biz do‘konda bu 
odamni ko‘rdik. 9) Bu odamlar - o‘sha qishloqning dehqonlari va har bi­
nning oilasi bor. 10) Men akamning yordami bilan do'kondan muzlat- 
gich olib keldim. 11) Rauf mendan qalam so‘radi. 12) Bu talabalaming 
har biri yotoqxonada yashaydi. 13) Ular ba’zida undan yordam so‘rar 
edilar. 14) Men maümi o‘qidim, Rahim esa meni to‘g‘riladi.

16-mashq.

A. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini bering;
1.̂ 1 ijjJjSi ¿Jljwi t abáijjl («jLal (Cale.

B. Quyidagi so'zlaming antonimiarini bering:
. jjJalA. JJ¿ 4(jLuai tCOiSjJ t <J!jM i

17-mashq. matniga savollar tMzing va wlarga javob bering.

lâ-mashq. Dariy tilida o‘tgaii dars haqida hikoya tuzing.

19-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men o‘z do‘stimdan dariy tilidan necha baho olganini so‘radim, 
Mening do‘stim besh olganini aytdi. 2) 0 ‘qituvchi mendan bugun Ibrohim 
nega yo‘qligini so‘radi. Men bugun uning biroz tobi yo‘qIigini aytdim.
3) Guruhning hamma talabalari darsga tayyor bo‘lganlari uchun o'qituvchi 
hammaga yaxshi baho qo‘ydi. 4) Sen bilmaysanmi, Mannon qanday kasal?
- Mannon giipp boidi, lekki isitmasi yo‘q. 5) Dariy tili darsida biz uy 
vazifalarini tekshirdik va o‘z xatolarimizni to‘g‘riîadik. Keyin o‘qituvchi 

bizga yangi grammatik qoidani tushuntirdi va deyarli barchamiz uni 
(qoidani) tushundik. Bizdan faqat bittasi qoidani tushimmadi va o‘qitavchi 
qaytaclan tushuntirdi. 6) 0 ‘qituvchi bizning fikrimizni so‘raganda, nazari- 
mizda, bu tarjima mutlaqo to‘g‘ri ekanligini aytdOc. 7) Darsda o‘qituvchi 
turli xil savollar berdi, talabalar esa rnvbat bilan unga javob berishdi.
8) 0 ‘qitovchi talabalardan birini doskaga chaqirganda, u talaba o‘midan 
turdi, doska yoniga keidi va bo‘r bilan doskaga gapning tatjimasini yozdi.
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(«^') »walilul estebah xato jjc. gayr-e-hâzer 

jjjaU. ishtirok etmagan, 
boMmagan

Lug‘at

(Ot)

J

‘J lj«  

‘Ia) (Jtj*" 
(o l

*U)Cjîfr

(Ji^

‘ellat sabab 
( ‘elal)

galati xato

hozir

eslâh xatoni 
tuzatish, isloh qilish

agar agar 

âmâda tayyor 

tar ho! 

tasrih tushuntirish 

tashih tuzatish 

tekrâr, takrâr 

takrorlash 
tawallod 
tug‘ilish 
xatm oxiri

zang qo‘ng‘iroq 

sawâl, so 'âl savol

sohbat suhbat 

‘âdatan odatda

ajclS qâ‘eda qoida
(a&JjÎ) (qawâ'ed)

komak yordam

kay qachon

gâh-ê ba’zida

gozasta o‘tgan

gerâmar grainmatika

gerâmari grammatikaga
oid

gerip gripp

(jLsS gomân gumon,
taxmin

ty J ‘ gôs quloq

gôs eshitmoq

¿AjS kardan

marizi kasallik

matlab mavzu

(i_iBJLa) (matâleb)

nawbat navbat

j i  jA hargez hech qachon
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YIGIRMANCHI DARS

Hozirgi zamon negizi 
Feining iiozirgi zamon negizi feilarning qoidali va qoidasiz 

(ba’zan to‘g‘ri /solim/ va noto‘g‘ri /noqis/ deb ham yuritiladi) boiishiga 
ko‘ra turli usulda yasaladi. Shuning uchun Iug‘atlarda fe’l masdari bilan 
bir qatorda, uning hozirgi zamon negizi ham beriladi (bu, asosan, 
qoidasiz fe’llarga taalluqli).

Qoidali (yoki I guruh) fe’llardan, odatda, -dan, Cy -tan,

-idan (c)-ii -âdan, C i^ -estan) morfemalarini olib tashlash bilan fe’lning
hozirgi zamon negizi yasaladi, masalan:

Cpjjit âwardan ‘keltirmoq’ - j j t  âwar

xândan ‘o‘qimoq’ - Ú* xân

rasidan ‘yetib kelmoq’ - 0 “J  ras

fahmidan ‘tushuiunoq’ - ^ fa h m

kostan ‘o‘ldirmoq’ - (J^kos

ferestâdan ‘yubormoq’ - ferest

istâdan ‘turmoq’ - Ouyl ist

tawânestan ‘qila olmoq’ — j2 tawân

dânesîan ‘bilmoq’ — dân

EslatnuL -idan morfemasi bilan tugailangan har qanday fe’l 
qoidali fe’ldir. Quyidagi fe’llar bu qoidadan mustasnodir:

¿jJji didan ‘ko‘rmoq’ - ¿yj bin 

¿jJui*« senidan ‘eshitmoq’ ~ jJui senaw 

cidan ‘termoq’ - cin

Qoidasiz (yoki II ~guruh)'"fe’llaming hozirgi zamon negizi turli 
usullar bilan yasalib, ma’lum bir qoidaga bo‘ysunmaydi. Masalan, 
bunday fe’llaming ma’lum qismida harflar almashuvi yva beradi:

- jz

âmôxtan ‘o‘rganmoq’, - âmôz
‘o‘rgatmoq’

sâxtan ‘qurmoq’ - Jtw sâz

gorêxtün ‘qochmoq’ - JjjS  gorêz
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sôxtan ‘yonmoq’/yondinnoq’ - J j "  sôz 

C Í^J rêxtan ‘to'kmoq’, ‘quymoq’ ~ jijrê z

CS  ̂-xtan bilan tugagan quyidagi fe’llar bundan mustasnodir: 
¿jjÁUui senâxtan ‘tanimoq’, ‘bilmoq’ - o<LL¿ senás 

¿ jü jjá  foróxtan ‘sotmoq’ - u^jj*  forus

¿ jü j poxtan ‘pishirmoq’ - j j  paz

Su -

ásudan ‘xotiqam bo^lmoq’, ‘dam ~ cS*"* á s ^  

olmoq’

sortídan ‘kuylamoq’ 

farmudan ‘buyurmoq’

¿jjA Í namudan ‘ko‘rinmoq’

6ÍJJJ rahudan ‘tortib olmoq’, ‘o‘ziga 

tortmoq’
Bundan raustasno:

budan ‘emoq’,’bo‘lmoq’ - bás

- íS^J*^saráy

- (js)^^farm á/y/

- (tí)U j tjamá/y/

- rabá/y/

<-Í/ - uí 6

‘topmoq’ - <-Myâb,<^yâf

toftan ‘nur sochmoq’ - táb

kóftan ‘urmoq’, ‘yanchmoq’ - kób 

ú ^ j j  rá /a « ‘supurmoq’ - 

df^ -fian bilan tugallangan quyidagi fe’llar bundan mustíisnodir;

¿JJÍjjL pazirofian ‘qabul qilmoq’ — pazir

¿jjâU bâftan ‘to‘qimoq’ - b ^

(ÿiS goftan ‘aytmoq’,‘demoq’ - j í  gó(y)

ùdâj  rafian ‘bormoq’, ‘ketmoq’ - j j  raw

¿jjájl gereftan ‘olmoq’, ‘ushlamoq’ - jÁ  gir

- J r

gozastan ‘o‘tmoq’

¿jiiSI j í  gozástan ‘qo‘ymoq’ 

dâstan ‘ega bo‘ímoq’ 

jL  pendástan ‘o'ylamoq’

— gozar

— jl gozár

— Jt^dár

— pendár

219



Cy^Ы stan ‘&kmщ\ЪгLyáamoq'(yerni) - J^k âr

-Stan bilan tugaliangan quyidagi fe’llar bundan mustasnodir: 
nawestan ‘yozmoq’ — oujjj nawis

¿jliS gastan ‘aylanmoq’ - J j i  gard 

(jliu j rêstan ‘(ip) yigirmoq’ — (Ди fês

Quyidagi fe’llaming ma’lum qismida esa fe’l negizidagi tovushlar 
almashuvi yuqorida ko‘rsatiigan qoidadan inustasnodîr; 

ù* ĵ  ̂kardan ‘qilmoq’ - 6^ kon

dâdan ‘bermoq’ - deh

0 ^  âmadan ‘kelmoq’ - (cs)i â/y/

ùO  zadan ‘umioq’ - ù J zan

ù^Jé bordan ‘olib bomioq’ - J i bar

‘yopmoq’, ‘bog‘lamoq’ - '^band 

(jÿ) (bar)xâstan - J#â. ( j j )  (bar)xêz

‘xohlamoq’ -

sostan ‘yuvmoq’ — sôy

mordan ‘o‘lmoq’ - mir va b.

0 ‘zbek tiîida dariy tilidan farq qiiib, fe’ining bitta negizi mavjud va 
u -moq affiksîni olib tashlash bilan yasaladi. Mayl, zamon, sîiaxs-son 
ko‘rsatkichlari ana shu fe’l negiziga qo'shîladi (masalan: o ‘qimoq, o ‘qi~ 
dim, o ‘qi-sa kabi).

l~mashq. Umumiy qoidalarga ko‘ra quyidagi fe’ilarning ho^rgi 

zamoD negizirai yozing:

‘(j'ijît t(jiJjb  t jik b  ’’О'ЧЛ

.(jjjjjS

Hozirgi-kelasi zamon fe’ii 

4SjU4» £jUÀ* mozâre-e axbâri

Hozii^i-kelasi zamon fe’li hozirgi zamon fe’l negizi oldiga mê- 

old qo'shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali 
yasaladi. 0 ‘tgan zamon fe’lida ishlatiladigan shaxs-son qo'shimchaîari 
bilan hozirgi-kelasi zamonda ishlatiladigan shaxs-son qo'shimchalari 

faqat Ш shaxs birlikda ( -ad) faiq qiladi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lîning tuslanishida urg‘u ¿y« mê- oid 

qo‘shimchasiga tushadi.
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nawestan ‘yozmoq’ fe’lining tuslanishi

yoki man mênawisam
‘men yozyapman (yozaman)’ 

y  yoki mênawisi
‘sen yozyapsan (yozasan)’ 

j\ yoki Juijjj j\ Ô mênawisad
‘u yozyapti (yozadi)’

La yoki j» ^ jj(^ L a  mâ mênawisêm

‘biz yozyapmiz (yozamiz)’ 
yoki (jŝ  Loii somâ mênawisêd

‘siz yozyapsiz (yozasiz)’ 
jiuujjjjxLjj] yoki J j u . a j ânhâ mênawisand

‘ular yozyaptilar (yozadilar)’

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo'lishsiz shakli ¡j* mê- old 

qo‘shimchasi oldiga urg‘uli j  na- inkor yuklamasini qo‘shi^ orqali 

yasaladi.

‘o‘qiraoq’ fe’lining tuslanishi

jûtj-vjAi (ja yoki jà. (>» nâmêxânàm
‘men o‘qimayapman 
(o‘qimayman)

JJ yoki (jfjl JJ tu namêxâni
‘sen o‘qimayapsan 
(o‘qimaysan)

oil j l yoki Jjl ja. j l Ô nâmêxânàd
‘u o‘qimayapti (o‘qimaydi)

^1 jijA j La yoki j»jjljâ . 4 5-aj La mâ nàmêxônêm
‘biz o‘qimayapmiz 
(o‘qimajTniz)

j^l j â ^  Laii yoki Jjjlji. L(Ji somâ nâmêxâned
‘siz o'qimayapsiz 
(o‘qimaysiz)

Jjjljâ^^j 1̂ 1 yoki Jjjljâ. ânhâ nàmêxânànd
‘ular 0‘qimayaptilar 
(o‘qimaydilar)

Eslatma. dâstan ‘ega bo‘Imoq’ fe’li hozitgi-kelasi zamonda u* 

mê- old qo‘shimchasiz tuslanadi: <> man ketâb dâram ‘mening

kitobim bor’, ^  mâ v/aqt nadârêm ‘bizning vaqtimiz yo‘q’.

221



Agar hozirgi zamon fe’l negizi â yoki u cho‘ziq uniisi bilan tugasa, 

shaxs-son qo‘shimchalari oldidan iS yâ orttirilib yoziladi. 
yoki ^  ¿j-a man mêâyam

‘men kelyapman (kelaman)’ 
j3 yoki ts-« jJ tu mêâyi ‘sen kelyapsan (kelasan)’

J* yoki jji jt <5 mêâyad ‘u kelyapti (keladi)’ 

fiiU« yoki Lo mâ mêâyêm ‘biz kelyapmiz (kelamiz)’

AyLui LuS yoki La« somâ mêâyêd

‘siz kelyapsiz (kelasiz)’ 
ajjUa yoki Jjji Ijjï ânhâ mêâyand

‘ular kelyaptilar (keladilar)’

Prefiksli va qo‘shma fe’Ilarda ¡y» mê- old qo‘shimchasi fe’l 
qismga qo‘shiladi, masalan:

(> man bàrmêgardam ‘men qaytyapman
(qaytaman)’

^  J i (js^ ânhâ nàmêbardârànd-\ ‘ular ko‘tarmayaptiIar 
JÛjb  J i ânhâ bàmàmêdârànd J (ko‘tarmaydilar)’

(xjSLî  jl£  ¿y, man kâr mêkonàm ‘men ishlays^man (ishiayman)’ 

ânhâ jawâb namêdehànd ‘ular javob bermayaptilar 
(bermaydilar)’

2-iiiiashq. Fe’Oarni hozlrgi-kelasi zamon shaklida tusiang:

A. Bo‘lishli shaklda:

tjjjüâl

J i ‘cP j  <(jAiLa 4(jÜ. J_)2 j j i  ‘(jjslj

‘U ^ ji C>^ «¿plj Sjija. t(j-^ ‘u-̂ J J ^ J i J^

hv<l I., '■J.HJ

B. Bo‘lishsiz shaklda:

J i t jjjLa t(jlâ,L3« t(jlui«j

J i ‘(jjâ.Lii iQàlutJ i «(jiioijlj 4(jS«t(jAj-a

^ J J ^  4(ji« VL JÙ tjjia !Ji

3-mashq. Barcha shaxs-sonda tusiang:

.f  ^  Ô-9 (T jJà (>a (Y . ^ 1 (jd ( >

J'^ C> C' .f j* i>* .f^ J^ ^ J i (>
<>> Ù-« J ^  (> (V ,j»jLaj cfe-uaaü
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1_ ¡ j \ j L á  ¿ y a  ( S  S J i  AJLL j t  j j J « t  ¿ y i  {  \ I j  A.L<La>. ¡ j j t

t j J jSI jthVll ¿ y

Hozirgi-kelasi zamon fe’llning ma’nolari

Dariy tilida hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’no turlariga ega:
1. Nutq momentida bo‘layotgan harakatni anglatadi:

Tu kojâ mérawi? ‘Sen qayerga ketayapsan?’

2. Uzoq davom etayotgan harakatni, doimiy jarayonni ifodalaydi:
o l í  jJ jt  *ü JLa já  Mâ har sâl ha ordugah mêrawêm 

‘Biz har yili lagerga boramiz’

(kKj- jJ  6->

Man dar pohantun tahsü mékonam 
‘Men iiniversitetda o'qiyman’

3. Kelasida bo‘ladigati harakatni ifodalaydi:
j J j I S  Aj ftjmí Hafta-ye áyenda ba Kâbol mêrawad 

‘Kelasi hafta Kobulga ketadi’ 

budan ‘emoq’, ‘bo‘knoq’ fe’li hozirgi-kelasi zamonda 
so‘zlashuv tilida asosan quyida^ ikki ma’noda ishlatiladi, masalan:

íjjá (> ‘Men ertaga institatda bo‘laman’

AlSIj tjA ( j t i^ j ‘Qishda havo sovuq bo'ladi’

Kitobiy uslubda esa nutq momentidagi holatni ham bildiradi, ya’ni 
fe’l bog‘Iamasi o‘mida qo‘llanila oladi, qiyoslang:

A¿Ij (jtkajliit dsájjlj <JjI£

‘Kobul Afg‘onistonning poytaxtidir (bo‘ladi)’
Eslatmeu Ba’zan she’riyatda yoki folklorda hozirgi-kelasi zamon 

fe’lining old qo‘shtmchasí mé~ tushib qolishi mumkin. Masalan:
j  Aitü ¿jlái AmJJ j  -ÜIj Utj 

Dânâ dânad wa por sad, fiâdân nadânad wa naporsad 

‘Dono biladi va so‘raydi, nodon bilmaydi va so‘ramaydi’ 

Qoidaga muvofiq shunday bo‘lishi kerak edi;

AulJJ^ J  * ^ J ^  J  J

Dânâ mêdânad wa mêporsad, nâdân namêdânad wa namêporsad

4-raashq. 0 ‘4|ing va iarjsma q iing :.

¿ j l j j  LoJi ^tjJ.4 ¿ y  Ç (  J  ^ j j j - 4  ¿ y » ^  L i  { )  —  tjillt

(J-aljji (Jtjji-ii ÇC .Juitjâ-1« iS jà
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J  i j j j  J  d u a j C jfja^  j )  A £  ^ J Í J  ( f

j A  C > ^  t j  b j j  j l j J  j j _ )  »-ijji »L» j J  La (A  lik lU

j l S  AauiS j j t  (V  . j j jL a j^  J  ¿W  liilc -  ^ L i

L o * i  . j U j j A  ( _ j S  ^ _ j j » i i j j  ( j l j j  Aj  . I3S3 J j j i j  I j  ( j - a  ( A  _ J j i j j i l ^  J  J j U aU^

'U L i, _ jJ  C jluiA Cjc-Lui ^Lj y k  ^ j j 3  { ) •  ? J jA J  <_j| jA  5̂Sj j j i  A j )

La Y A iL i AiuU Aj  j  J s ti ^ j j t j j   ̂  ̂ ,jJiL y> i

J '  ^  >J o ' fd i' U^* ^  j j J  jA

j l  tjjlc . Ajla^ l5 ^  j j J  J* ^ '- 5 ^ JJ j *  6^ - ^(jrA'j»- tJ-*

, j j j  j l i  ŵAjlik. - f .■\~lS.,Xa A^ (jtj ^L^ { )  d , J j| j^  AjLa. 

QjuijS L&S j l  Lclu (Y  ,jjj-vjo O iijS  sjLLi j l  j j j  jA  (jLajIui — (-¡J

^  L S 'ji f ^ J  ‘' J ' ^  JL “  J ^  ( ^  P j j '  J j i  j '  ( ^

_ ? ^ J J  ^  (jSjjVU Ija . j j l  j J  Lu5 .Jj j ) s j l j  A i ^  <_Su iU  jA

^jSL j-1 j1 £  L a ji ( >  aS  (V  . c i j ^  j j j j j  J  J ^ j j  lh jjV U  ^ j j I j j  ( f

(n  ,jjL> З̂̂ Ji j j  g jA  J  j ^ j j j -  L i 4.«a (A  .JjLa 5̂-4j C j I j  ^ JJS J  l s I j j

t j j j i ^  jU  L a£ U llc . J^ic. (  ̂  • . J jJX »  o l^ jl j if c J j j i 4 j 1J  J ji>  -3̂

. j j l j i j jt j  tjJijJ AjLkjljS j j  diSj M

5-mashq. Qavs ichidagi fe’llarni hozirgi-kelasi ziimonda tegishli 
shaxs-sonda qo‘yib, gaplami ko‘chiring:

—)  I j j a  AjjiL . j J  q m  (Y  . ( j J j * j t j )  AjLsL A j CjoLui ^  j l  Jju La«

O i i j  ( >  VLs. ( f  ? (t> ijjit ) ( j^  u b i ^ J  ¿«5 Jj ( ^  . (¿ P ji
U  (n  . ( o ^  ( j j ^ )  J  ( o- ib ) ( j  J _ ^  L . (<i . ( j l ^ j j )  .1»^ J  ( u ^ ^ )

0̂ 1̂  La c*".\a ajj  ij A  U -J^  ( y  C»ilia.A ¿jj) 4j L&Ju

(1  ? ( j l j L i . j j )  t j l j i .  j l  A a j J j ^  j j  I j j i  (A  . ( j j j ^ j j  _  )  j ^ H ^ j  

. ( j j 3 j )  La\ij.ii A j La A-»A I j ju i j J  j l  J * j ‘ . ( j j j ^ j j )  A jL I A j C jS jU  IjjIc-  

j j l  ( >  ( ^  Y . ( ( j J jA  —)  J  ( o i* i)  JJ<H J* (^  V

J  ( j i ^ )  '^ J ^  J^  ̂^  . (o -^ 'J ^ ) J  (U ^ J ^ ) i J ^  j *  b  '^ V *
j\ £ j j j l  j J  <i . ( jX a b ^ i —)  (jL il j i  A j C ja j g jA  U  (1  f  . ( u O  J ^ )
— )  J  tlluil J J  J jS jS  ( M  . ( c p j i )  L H J j i  _ P  u,lMi,^.b ^ I j j I jS A « j^

j4jSj j^ 'j i  -(cPit) J  ub*-^'^ o ' ( ' V .(lH3J^J^
. (ujS-j)  J j ^  t^U jjSlS j - S j j  j U j  (>  *l . ( j J jS  j\S) c S j ^  j ^  jJ  

Jaâ  <.^!^ Aj AlaA Li ( t   ̂ M *

— ^ j l  ^  AjILjiIaa Ltt ^YT A-wujsja ¿jjl Y

l P J ^  t5 * J i J  ( S J J  b  c f ^  (Y  f  . ( j J J i ^

.(jja\ j — )  Cil AjLa. jJ  CjSj  I j j  j ^  (Y ^  . ( j ^  ».iLai)
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6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing.
1) Hozir biz do‘konga boramiz va sut sotib olamiz. 2) Talalmlar xonaga 

kirishadi va stol atrofiga o‘tirisáiadi. 3) Mai universitetda dariy tilini 
o'tgantnoqdaman. 4) Yozda Kandahorda doim issiq bo'iadi. 5) Darslarimiz 
ingagandan keyin biz uyga qaytamiz. 6) Biz kelasi yakshanbada shahar 
tashqarisiga chiqamiz ya qo'âqorin (cji-»«*) teramiz. 7) Men paltomni 
yechaman va xcMiaga kinunan. 8) Dars tugaganda, talabalar o'riniaridan 
turishadi va auditoriyadan chiqishadi. 9) Zalmay ham pashtu tilini, ham dariy 
tilini biladi. lO)Ko‘dîadan mashinalammg ábovqim keladi va biz uni 
esiiitamiz. 11) Ertaga men Anvardan vataniga qacfaon ketishini so‘raymarL 
12) Besh daqiqadan keyin men tagimani tugalaman va senga ïug‘atni 
beraman. 13) Ular sizdan yordam so‘rashmoqda. 14) Anvaming xotini 
oshxonada sho'rva qaynalyapti (pishityapti). 15) Indln^ (Uji-u) Ibiz bu 
kitoblami kutubxonaga olib boramiz. 16) Bugun menda sayr u(^m  vaqt 
qolmayapti. 17) Mahmud kasal bo‘lganda, odatda o‘miga {>-“) yotadi va 
shifokomi chaqiradi. 18) Sen menga qachon o‘sha darslikni olib kelasan? - 
Ertaga men uni senga topshiraman. 19) Hozir men yuvinaman, kiyiniiman va 
ketish^ tayyoralanaman. 20) Kelasi haftada biz xatyozamiz va uni Kobulga 
yuboramiz. 21) Men kun bo'yi G'ofiaga qo‘ng‘iroq qifŷ apman, Iddn hedi 
kim javob bamayapti. 22) Siz juda tez ( j^  g^iryapsiz va biz | sizning 
savolingizni tushunnu^apmiz. 23) Yoz o‘tganda, maktab mashg’ulodari 

boshlanadi 24) U hech qachon yolg‘on gapinnaydi. 25) Sen eitaga 
universitetda boiasanmi? ~ Yo‘q, bo'lmayman.

7-mashq.
A. matnini hozirgi-kelasi zamonda ... j j j  j*  ù* so‘zlari bilan 

boshlab gapirib bering.

B. Ci«» matnini hozirgi-kelasi zamonning 3- shaxs birlikda ...

J j j  j * so'zlari bilan boshlab gapirib bering.

C. cHji matnini (ikkinchi xatboshidan tashqari) hozirgi-kelasi 

zamonda ... i i j  J^ ^  VJj^...so‘zIari bilan boshlab gapirib bering.

8-mashq. Dars oxiridagi iug^atdan foydaianib, so‘zlaraing 
ma’uosiai aniqlang va yod oling:

A. Ob-havo bilan bog‘liq iushunchaiai':

B. Qishioq xo'jaligi bilan bog‘lÍq tushunchalar:
4j*.<aLa. íCLímS 

J^ala.) JÁSjS Jj-áüLa. «(jOjlAj jLgj 
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D. Bayramlar bilan bog‘liq tushimchaîar;
tJbljLlwal

^uS~¡jÚ 4 (J jbó ‘ c5  j W  Í j ^ í

Matn
( jL u i

. ЛЛД \\л t—ájt (jUÍAJ j j J  L  <JLj (J jt  j j J  (j l iu ú liá l j J

j j I j  ¡ _ j J j j ^  CjIÁjLmM j  \  ̂».ajl,« 1 (Jjl>J t j  (jÜ A .Í j j J  La. A ^ í l ¡  ^ ú j a

J ü S  ¡_ jw O  JÀ. «LíA _ J j j « j ^  e jL i l  ( j ^ j  С ь лЛ  j  jjjUSsjoA cJl^i íA ijS L ^

_ ú j j j S i y ,  i_ S o j j j  *-5^ “Ц  I j  -Я j

j j J  j j J  *J* j U i  J^  I já  j l ^  ( J ^  J-aa- el-4 j l f t í  U

^jljá . j l  O l jA i .  j  Лj j Í j «  Ца! 1л ^   ̂IA i- j j4 íJ j j .^  

.JÜülj-4j< j t j t  (jlS AájSLii j  Jj i í ^  j f “

t_jí t j l J  A u llji« J ( j L o í j i í  _jL|J

. J J j j j t j i j i  i^JUxii 6 j S  j t  c j l â j l  J  J j j Í j^

. J j j t i o x  ji,Jj£i j  j ^  j  JÓj^.J-a J jÄ .  t¡jác.S_)j (_ g lA j l£  A j  ( jU IS a J

. J j j i ^  \A f t l ^ t 4 j  Ij  J j i -  _J Ia JÜ jjijS  ( j l j i j J L o

( jL u i  (Ji-eS ( j J j Í A jS  (jUajuIj . j j j l ¿ T  ( j tL íu lj  (Jx̂ aá ( jU a ju í eLu  j J  

j l j S  ( jÁ jL j  A a j J  <J I jA  i l i j l J A  (jU u ù lâ jl JLlâj (^y^¿í*j j J  j  С1ь-»1

j ¡ S  (_51a I j j J  j  I ^ J Ä  J  J jÜ , j Jj^  l _ i \ j i í  <—it _ tÄ  (jL u b jit . Д * л _ ) ^

.J jo Sj^  ( - í v A i .

í- jI j t  (jlá llA J  J  J j í j  jT ijJ lj lllJJJ jJa  c j I  <J Ia  O jÍiS  (J Ijjju Ij i J j . ^  j J  

j  (Jliial .JüS^ ejliluií IA ( j ^ j  ' S j j i  J  üLlS
j J  , J l iS ^  (JÜjIIj  j  ( J l ^  í (.5j b  *.̂ 1 IA (_paja. j  I a I j j J j J j U I j ä  

j  j l j lâ A J  j  J j u ^  A j ia  Ia  a JA« j  f t j j j j á .  4 ^ jj¿  ( j l lu u lj  j i .1  j i

. j j j j S  j_j-4 (Jjl-Cl1.Ä. ( j l j l j ¿ . U

1 j  ( jL i j j j j í iS i  (Jl^l^Áuil j|jjÓA.iit (jjü«A. (jlÁuú lia l ^ J j^  A*jjt Y Л j j _ )  j J

¿ j U L ú ( j j l  . J i í a i  ¡ ^ Í a  ( j Ü L n j ^  j b  4j  j j j  ( j í  j j  L ^ í  .д Ь 1 л 5

(JÜiJÍLuil (ja jK jt j  ( j l i í t  ^jjj» uS-iÄ j J  45jJJJJ (,;,i,»,<if4 I j  (jLui j j

. j j j j j l  c l i j j j  A j  t j  ( j i a j  

j l j ¿ j J  (JJ$̂ -UJÍC. d i ^ j j S  (JjlS ¡ j j jx ja ^ . ijAA  j J  j j j  j J

La. A-aA . J j i l j A  j j I j  ¡ j ^ j j - t a á - e  ( . J ^ - e l j S j j J  j  I a  C j j j j Ú S  Ia  Ал А j  J J jS L j^

. J j j ^ O A  d i j j j ^  (.J j b  ( , .^ j Í  Ч -ь л  j  J j j â ^  Aj ¿^Ia  (JJJJ

(J jJ J U * íJj-<aa ( j t  j i  . J ju i j J - í t j á  ( j t  j i .  (J j-a S  ( j l  j j . «  * b i  j J  ( j U u i j l j  ^ a ü  b  

С  J  C P ^ J ^  j j J  J J J  t jA  J  J^Sbj-4

<j ¡jlS cl)^3 ^  J
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oaLoÎ (jlluM j ^  ^  ^J

.AijIjS-i« (^j \à j (jLui ( Îa Aj\it. jA J  ■ijjkâ'

Lk^jtiaÀxi (jUvuülÀsl Jalij _)^l jA  ,Jj) (.g-« (jliui-»j (J» -̂»*! (jl j â  j l  Jl*J

(JjI£ _p ts ^  .-̂ j j ^  J  jj'̂» -̂ .>̂  ¿jHuvaj i_$\jA Ia  ojS

^  J  Î5  ̂ ày^ J ^  ^  j j J  ts-^^ j-̂
l ^ j S  j l  J  A j l j x a  i—*_>3 Ia <aA t ijjîj ( j l i u w j  i a « l j l  j J  . J j . a j ^  Aajù

.ÛJSjld  ̂j j j l j «  l^AjS UlJJ (_̂ \Î

C lU lj^ Jj£l J  diljjÎA  (jHuijoj (Jj-iSâ (j-loï 1j

J .V'ij>*''i (^jlÂj ( 5 AjlÀ J  f»J^  (jlikjî j  j J

(_sljA jJ  J AikiijJ (_yAJ i_5Lü j l  (jUljA J  cjlüal L«i jS  I j

(_yjliul/a j  d ljjjx «  _J A Ü j^ (jtluL«j i. »1 >.<*1

^»Ü. j J  a£  ( j j l  Ij j ju ij^  JJ ^ jS  i j U j J  I jA  j l^ J  <Jj-oi3 jA * î  j j  \j

,AjÜ (_jj9 jlc .) j j  (jLul J  A julj^ljâ j j j j j  d jJA aL«

Matnga sharh
1. Biror davming (bir kecha-kunduzdan ortiq) boshlang‘ich, o'rta va 

oxirgi bo‘iagini qayd etish uchun arabcha siniq ko‘pIîkdagi Ji) awâyel 

‘bosh(îar)i’, awâset ‘o‘rtasi(Jari)’, j^ ljl awâxer ‘oxir(lar)i’ 
so‘zlari ishlatiladi, masalan:

(_sô  aU (JjIj l j j  ‘jadiy oyining boshlarida’

(jliuüU Jb«ljl J l ‘yoz o'rtasida’

Bu so‘zlar davr, vaqtni bildirmaydigan otlar bilan qo‘llanilmaydi.
2. Quyidagi fe’llaming qo‘llamlishiga diqqat qiling:

^¡jjjS ajUiuil (5 jja. j l  ‘‘biror narsadan foydalanmoq’

( j ^ j j  (l5 jj?') ts ^  j i  ‘̂ biror kimsa (narsa)dan qo‘rqmoq

¿ÿÉ. i-Sjj£ Aj I j  i j j ^  ^nimadir bilan biror kimsani tabrikiamoq’ 

j ü b  C jjjjJa  ts j^  ̂  ^biror narsaga ehtiyoj (zarurat) sezmoq’ 

(jiljâl (t5ji^ )  -iL Aj ‘biror kimsa (narsa)ni yodga olmoq
(eslamoq)’

(jlJj1 Ci«.\ Aj ‘qo‘lgakiritmoq’

(jljjâ> Aj ‘ko‘zgatashlanmoq’, ‘ko‘rinmoq’

3. Afg‘oniston tarixi bilan bog‘liq turg‘un birikmalar:
(jliuüUâl Ĵ IsImiI jI jjI jI  esterdâd-e esteqlâl-e Afgânestân 

‘Afg‘oniston mustaqilligini (1919- yil) tiklash (qayta qo‘lga kiritish)’
J  (jlààl jtju jang-e sowwom-e qfgân-o engelis 

‘uchinchi ingUz-afg‘on urashi {ikkinchi nomi — ‘mustaqillik

uchun kurash’)’
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9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiliog:
1) Bugun havo harorati Selsiy bo‘yicha +5 daraja, kecha es« 

0 daraja edi. 2) Ertalab - 3 daraja edi, kumiing yanniga kelib havo 
harorati Selsiy bo‘yicha + 7 dajaraga ko'tarildi. 3) Yilning boshida 
bizning imtihonimiz bor edi. 4) Oyning oxirida havo harorati pasaydi.
5) Biz matnni tarjima qilayotganimizda, lug'atdan foydalanamiz.
6) Haydar sovuqdan ham, issiqdan ham qo‘rqmaydi. 7) Sizni bayram 
bilan tabriklaymiz. 8) Ulaming nimaga ehtiyoji bor? 9) Men bobomni 
esladim. 10) U ko‘p ishladi va ko‘p pul oldL 11) Biz fihn tugagunga 
qadar televizor ko‘rdik. 12) Ular bir-birini tanimadilar. 13) Biz bir- 
birimizni yangi yil bilan tabrikladik. 14)Kuzda havo kun sayin 
sovuqlashib boradi. 15) To yomg'ir boshlanguncha, bulut bar daqiqada 
yaqinlashib kelardi.

10-mashq. Qo‘shma fe’Uarning ma’nosini aniqiang:

4Íj^.j5 Í ((jiaü) ¿pjjs 

,¿p j£ aJiUluit

1 1-mashq.
A. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini bering:

(.«iLol «(.jAIÉ

B. Quyidagi so‘zlaming antonimlarini bering.
í J

.6 ^

12-mashq. matniga savoilar tuzing va javob bering.

13-mashq. Qadrdon shahringiz ob-havosi haqida dariy tilida 
hikoya tozing.

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Birinchi yanvarda Yangi yil bayrami nishonlanadi. Yangi yil 

qishning o‘rtasiga to‘g‘ri keladi. ÍMartda bahor kirib keladi. Kun borgan 
sari isstqlashadi, qor eriydi, daraxtlar yashil rangga burkanadi, issiq 
o‘lkalardan qushlar uchib keladi, Dehqonlar bug*doy ekadilar, o‘tloq va 
yaylovlarga mollarini haydaydilar. Yoz juda issiq bo‘ladi, lekin gohida 
yomg'ir yog‘adi. Harorat Selsiy bo‘yicha 30 darajagacha ko‘tariladi. 

Bolalar daryoda cho‘milishadi, oftobda toblanishadi (cPj^ 
fútbol va voleybol o‘ynashadi va o‘rmonda qo‘ziqorin terishadi. Kuzda 
havo sovuq bo'iadi va daraxtlardagi barglar sarg‘ayadi. Kuzda olmalar,
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olxo'ri va boshqa mevaiar pishadi. Dehqon va bog‘bonlar hosihii 
yigishadi. Kuzning o'rtasida osmon bulutli bo‘Iadi, har kuni yomg‘ir 
yog‘adi va sovuq sharaol esadL Barglar to‘kiladi, qushlar janubga uchib 
ketadi. Qish kelganda sovuq boiadi va ko‘p qor yog'adi. Havo harorati 
gohida minus 20 darajagacha pasayadi. Qishda barcha has;harotlar 

uyquga ketadi. Daryolar muzlaydi (сй^ ¿á), bolalar konkida uchishadi 

tí Jbau) va changida yurishadi.
B. Har yili 14-yanvarda O'zbekistondaVatan himoyachilari kuni 

nishonlanadi. Bu kuni xalqimiz urushda ( сНе- *- ^) halok Iboigan 
qahramonlami yodga oladi. Butun mamlakat bo‘ylab yigilishlar bo'Iib 
o'tadi, ertalab esa Toshkentdagi Mustaqillik maydonida : harbiy 
namoyish o'tkaziladi. Hamma joyda Ozbekistonning milliy bayrogi 
ko‘zga tashlanadi, Kechqunm mushakbozlik qilinadi. Teatrl^da va 
ko‘chalarda konsert va namoyishlar boiib o‘tadi. Odamlar xursand 
boiadilar va bir-birlarini katta bayram bil^i tabriklaydilar.

C. Hijriy-shamsiy yil 1- hamal, milodiy 20- yoki 21- martdan 
boshlanadi (aynan Hijriy-shamsiy yil 20- j'oki 21-martga to‘g‘ri 
keluvchi I-hamaldan boshlanadi). 0 ‘tgan yili a%‘on yangi yili 
21- martda kirib keldi. Bu kuni afg'onlar dehqonlar kunini nishonlashdL 
Havo juda yaxshi edi, osmon bulutsiz edi, quyosh charaqlardi va qushlar 
sayrardi. Odamlar xursand boiib bahor lx>shlanishi bilan bir-birlaiini 
tabrikiashardi. Hamma yerda sport musobaqalari uyushtirildi. Ko‘pchilik 
uylari atrofiga nihol o‘tqazadilar, dehqon va chorvadorlar qo‘y va 

mollarini qo‘radan chiqardilar (ú ^ jjí CxSJié). Savr oyida yomg'ir 
boshlandi. TogMa qorlar eridi, daryoda suvlar ko‘paydi, ba’zi joylarga 
sel keldi. Lekin bir yarim oydan keyin yomg'ir to'xtadi va yoz , 
boshlandi. Oigan yilning yozi juda issiq boidi, barcha mayda daryolar 
quridi. Dehqonlar ekinzor va bogiarini sug'orish uchun kanallar 
suvidan foydalanishdi. Cho'ponlar qo‘ylami togii yaylovlarga 
haydashdi. Kobulning ko‘p aholisi dam olish kunlari Paginonga 
borishdi, chunki u yerda havo oz boisa-da salqinroq boidi. Mezon 
oyida kuz kirib keldi. Kuzda sovuq shamol esdi, daraxtlaming bai'glari 
kundan kunga kamayib bordi. Oigan yili bog'bonlar katta hosil oldilar. 
Bozorda uzum, olma va boshqa mevaiar ko‘p boidi. Mamlakat 
shimoiidan dehqonlar Kobulga mazali qovun va tarvuzlar olib keldilar. 

Meva va sabzavotlar ko‘p boigani sababli, narxlar nisbatan past 
boidi. Jadiy oyida qor yog‘di, Kobul va uning airofidagi barcha yerlar 
oqqa burkandi. Nangarhor viloyatida shirin apelsin va mandarinlar
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pishdi. 0 ‘tgan yiii qish boshqa yillarga qaraganda sovuq bolmadi va 
Kobulda havo harorati Seisiy bo‘yicha minus besh darajadan pasaymadi. 
Lekin tog‘larda sovuq bo‘ldi va qor ko^chkilari boiib tiirdi. Dehqonlar 
mollarini og‘ilxonaga haydadilar. Odamlar issiq kiyindilar va pech 
yoqdilar. Hasharotlar uyquga ketdilar. Hamma bahor kelishini kutdi.

Lug‘at
J j j !  abrâlud bulutli sardsêr sovuq iqlimii

âbyâri sug‘orish seki changl

âtesbâzi mushakbozlik seki zadan chang'ida

uchmoq 
qo‘ziqorinJjjia il esterdâd qaytaqo^iga 

kiritish
6ÍÜU1I estefâda foydalanish

j l t i  âgâz boshianish

JLumI emsal bu yil (joriy yil)

jâ.!jl awâxer oxir

ia*ül jl awâset

<Jj|j! awâyel 

oJji âyenda

dL bâd

o‘rta

boshianish

kelgusi,
kelasi

shamol

¿pjjb bâridan yog‘moq 

((jl)jljc.b bâgdâr bog‘bon

barflcôc qorko^chkisi 

t-Sjj barg barg

cAiJi bor(r)idan kesmoq 

jIju  bestar ko‘rpa-
to‘shak; o‘rin 

(jjj) ¿jíuu bastan yopmoq, 

(band) bog‘lamoq 

jI jjj bêdâr bedor, uyg‘oq 

( jj)  ¿jjäj poxtan pishirmoq 

(paz)

¿ J m  samâroq

sêl sel

sadid jadai, shiddatü

gullash

nol

ro‘y bermoq

zaruriyat

fiitbol

sogôfa 

jiva sefr 

surat 
C ßß gereftan 

Cjjjjj-â zarurat 

«Jlùl fotbâl, 

futbâl

j ! j 3 farârasidan kirmoq 
{fasilar va sh.k. haqida) 

¿pliuujâ ferestâàan yubormoq 

(Ci«jâ)

j* farmudan 

ôjà-jjà forôxtan 

((jijjâ) (foros)

<U) ciwaâ fasl 

( J j ^  (fosul)

( j U qahramân qahramon 

(ùi)
jjjS  kabir

kâsian 

(jlS) (kâr)

büyurmoq

sotmoq

fasl

buyuk

ekmoq
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bjLjij pasfardd indin JUl£ kdndl kanal

iJo ju  tabrik tabrik kasb egallash

(Ol)

Jjlskj tajlil bayram qilish CuiS kest ekin

jA i« jj tarsidan qo‘rqmoq jJuS kandan qazimoq

j l j ^  Tehran Tehron jj-wiji garmser issiq iqlimli
(shahar)

s llij^  cardgdh yaylov, o‘tloq mosbat musbat

cidan (cin) termoq. jx  mordan vafot etmoq

(jj^ )  yig‘moq (mas., hosilni) (jx,) (mir)

hdsel hosil Aii-uKs mosdheqa musobaqa

(Ol) (Ol)

Cjjtja- hardrat harorat cJaL-« mosddef mos
keluvchi

0 hasara hasharot ijLt melli milliy

(Ol)

xo.sk quruq manfi manfiy

xonok sovuq <^lJ« mawdsi mol, hay von

^ ^ ji . xosi quvonch mayhani vatanga oid

ddnesta bilmoq jAjUiu nesdndan o‘tqazmoq

(u'-i) n(ddn)

¡jijS  jjb  dqyer tashkil (jjuL»j namdyes namoyish
kardan qilmoq

J l daraxsidan j j j j j  Nawroz NavTo‘z
chaqnamoq, yaltiramoq

^ J  rasm-e gozast Jl4j nehdl nihol
namoyish, parad

Cy^j. rextan to'kilmoq ¿p jjj wazidan esmoq

sdxtan tayyorlamoq ¿paU ydftan topmoq
(mahsulotni) (yh) (ydb)

¿ Iji sdntigerdd Selsiy 100 jUibJ yaxbdzi konkida

gradusli shkalasi 
JJ j l  J «  sardzer sodan shiddat 

bilan yog‘ilmoq, 
bosmoq (sel va sh. k. 
haqida)

uchmoq

231



YIGIRMA BIRINCHI DARS

Fe’l mayllari
J*â wojuh-e fe 7

Mayl kategoriyasi harakat bilan subyekt orasidagi aloqaniiiji 
voqelikka munosabatini ko'rsatadi. Bu aloqa va munosabatning iiirlicliu 
bo‘ lishidan maylning ham bir necha turi bor;

1) ijro mayli wajh~e axbâri (o‘zbek tiliga oid ba’/i 
qo‘IIamnalarda xabar mayli yoki aniqlik mayli termini b il^  ham 
ishlatiladi). Ijro mayli ish-harakatning uch zamondan birida bajarilishi 
yoki bajarilmasligini ifodalaydi. Ijro maylining maxsus grammatik 
ko‘rsatkichi yo‘q. Maylning bu turi grammatik zamon ma’nosiga va bu 
ma’noni ifodalaydigan formaga egaligi bilan xarakterlanadi;

2) buyruq mayli wajh-e amri (o‘zbek tilida; buyruq-istak 

mayli);
3) shart-istak mayli wajh-e eltezâmi (o'zbek tilida ba’zan 

shart mayli termini bilan ishlatiladi).

Buyruq mayli

Daiiy tilida buyruq mayli ish-harakatni bajarish-bajarmaslik haqida 
buyruq, ba’zan maslahat, iltimos kabi ma’nolami ifodalaydi. Bu 
mayldagi fe’llar II shaxsning birlik va ko‘plik sonida qo'llanadi.

Sodda fe’llarning buyruq mayîida tuslanishi

Buyruq maylining birlik shakli sodda fe’llaming hozirgi zamon 
negiziga he- old qo'sMmchasi va ko'plik sliakli birlik shakliga ^  -êd 

shaxs-son qo‘shimchasini qo'shish orqali hosil qilinadi. Urg‘u j  be- old 
qo‘shimchasiga tushadi, masalan:

j j i  héraw ‘bor’ ujii bébin ‘qara’
bérawêd ‘boring‘ bébinêd ‘qarang‘

Agar fe’l negizi unli bilan boshlansa, -i be- old qo‘shimchasidan 

so'ngj undoshi orttiriladi, masalan:
Ui béyâ ‘kel’ ■̂1-% béyandâzêd ‘tashlang‘

(jJjJ budan va sodan fe’llarining buyruq mayli bo‘Iishli shakli j 
be- old qo‘shimchasiz ishlatiladi:

ârâm bâsêd ‘tinchlaning‘ 
tayyâr saw ‘tayyorlan’
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Buyruq mayiining boiishsiz shakli -i be- old qo‘shimchasi o‘miga j 
na- inkor yuklamasini qo‘yish orqali yasaladi (o‘tgan zamon aniq fe’li 
imio qoidalariga mos keladi, 14-darsga qarang). Urg‘u inkor old 
qo‘shimchasiga tushadi:

nàbin ‘qarama’ 
nàyâyèd ‘kelmang’
nàyandâz yoki JlJJt nàandâz ‘tashlamang’

Birinchi bo‘g‘ini qisqa e yoki o unlisiga tugagan ko‘p bo‘g‘inli 
fe’llarda be- old qo'shimchasi va inkor yuklamasidan so'ng bu unlilar 
tushib qolishi mumkin, masalan:

(jjilii? besenâs yoki besnâs ‘tanib ol’

nagozârêd yoki nagzârêd ‘nixsat bermang’

Esda tuting. be- old qo‘shimchasi 4̂  mê- old qo'shimchasidan 
farqli ravishda inkor yuklamasi bilan birga ishlatilmaydi.

1-mashq. Quyidagi feliarning buyruq mayli bo^lishli va 
bo*lishsiz shakliarini yasang:

J i  ‘ ( J ^  ‘ ù-  ̂J j i
‘Ù'̂ Ji í¿)ùjLa «(jluLuiJ ijjiiiiS  ijjlijuji i(2plA

. ( j i i i j j  4£jiiS  4(2P j j Â.

2-ma^hq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

Jaâ. (Ù IjÎJihj ( f  (jU (T j j  lajjV (Y {¿jAijijj

¡AJjSIj ajLai (y ! AjlÀ j J  ( f

t J  AJjiLjU t_)-0 J  ' ^ J J i  ^

L« Aj i J  J j j  <j' (  ̂  ^  !0 " J ^  ^ ÎÜ ^ J ^  J  U  chI

t.:>j'uui‘ij djuîb J  ) J  (jU  CiuiJ (   ̂A ! Jjj j j  t j  j l  f  I j jjL juu

3-mashq. Pariy tiliga tarjima qiiing:

l)Kel! 2) Qo‘rqmang! 3) Qol! 4) Non sotib oling! 5) Qalatani 
menga ber! 6) Bu dafiami olma! 7) Otangdan so'ra! 8) Bosh 
kiyimingizni yeching! 9) Bu stulga o‘tirmang! 10) Institutga bor!
11) Yiqilma! 12) Bu kitoblami sotmang! 13) Palov damla! 14) Bu so‘zni 
ayt! 15)She’rlaringiznio‘qing! 16)Xotiqamboi!
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Qo‘shma fe’Harning buyruq mayiida tuslanishi

Qo‘shma fe’llardan bujruq mayli yasalganda, ■> be- old 
qo'shimchasi fe’l qismga qo‘shiladi: » j j edâma bedeh ‘davom et’,

bezanêd ‘gapiring', ‘gapiringlar’; biroq ■} be- old qo‘shimchasi 
tushib qolishi ham mumkin; cja-ljS«! esterâhat kon ‘dam оГ, 
^^sterâhat konêd ‘dam oling(Iar)’.
lP“ sodan (va gardidan) ‘bo‘lmoq’ fe’Ilari doimo be- old
qo‘shimchasiz ishlatiladi. kardan va namtidan ‘qilmoq’
fe’JIarida be- old qo‘shimchasi odatda tushib qoladi, masalan;

(jS kâr kon! yoki kâr bekon! ‘ishla!’

Qolgan fe’ldan ba’zilari faqat kitobiy tilda be- old qo‘shimchasiz 
ishlatilishi mumkin, masalan;

(jUii nesân bedehêd ~L  ̂ t
jjkj ôUj nesân dehêd (kitob.) j  rsating

Qo‘shma fe’llar buyruq mayli bo‘lishsiz shaklda sodda fe’llar kabi 
tuslanadi, masalan;

jang nakonêd ‘urishmang‘ 

dorôgnagô ‘yolg‘on gapinna’

4-mashq. 0*qing va tarjima qiling:
!û^“̂ eLûJil (V ! J «  Vb jjj«* ^  (Y î'jyjS 

j j l  j )  (V lA jjjj <.-1̂ ^  b  ( f  îeAj ^

î(jS CíAül¿) (Я jA ojLÜMit

I(jS A.a^ j j  \_j (jHiüib j j l  (1 Y  ̂ !(jS j '  (^ *

! O  c5 üW j  ( 1 'f’ ! jUajj) AjjÀ2 AÎ̂  ( 1 г

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Akbar bilan xayrlash! 2) Uyg‘oning! 3) Bu ishni boshla!

4) Menga yordam bering! 5) Ertaga menga telefon qil! 6) Bu jumlani 
taijima qiling! 7) Bu xabarga ajablanma! 8) To‘xtang! 9) Opam bilan 

tanish! 10) Bu bekatda tushma! 11) Eshikni ochmang! 12) Do‘stlaring- 
dan xabar ol!

Prefíksii fe’liaming buyruq maylida tuslanishi

Prefíksii fe’llardan buyruq mayli yasalganda, -j be- old 
qo‘shimchasi tushib qoladi, Urg‘u prefiksga tushadi, masalan;

Jijiji bàrxêz ‘uyg‘on’ dàrâyêd ‘kiring’

234



(jA-i Jí barámadan ‘chiqmoq’ va ú ^ ' darámadaf̂  . 

fe’llarida buyruq maylining birlikdagi bo‘lishli shakli ^ 
undoshiga tugaydi:  ̂ ’

cííjí báráy ‘chiq’ lsI>s dáráy

(jJlJ dardádan ‘yondirmoq’va dargereftart . t»il

fe’Ilarining buyniq mayli, odatda, -i be- old qo'shimc^  ̂
qo‘llaniíadi:

¡•̂ Af y> darbedehéd! ‘‘yondiring’ ^  ií^  ^
Prefíksli fe’llarda buyruq maylí boiishsiz shaklda  ̂

yuklamasining ishlatilishi o‘ígan zamon aniq fe’li imlo qoidal̂ *̂ -, 

keladi, 14-darsga qarang). Urg^u j  na- inkor yukiamasiga tush^^
barnágard ‘qaytma’

nádaráyéd 1 <, • , a
dàrnâyâyêd (kitoh.p kirmang Á

t>i«í barámadan ‘chiqmoq’ va c>̂ ' darámadan 
fe’llarida buyruq maylining birlikdagi bo‘lishsiz shakli inkor 
so‘z yasovchi prefiksdan oldin kelsa -y undoshiga tugaydi:

Lí'jíj nábaráy yoki bàrnàyâ (fdtob.)
nádaráy yoki dàmàyâ (kitob.) <

6-mashq. Tanish prefiksU fe’Uarning buyraq mayU  ̂
bering.

^-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling: ,̂ 4!

1) Xonadan chiq! 2) (0 ‘mingizdan) turmang! 3) Gugurf^*^íí^

4) Uyga soat 8 da qayt! 5) Qalamni yer (pol)dan oling! 6) 
chiqmang! 7) Ertaga ertalabki soat 6 da tur! 8) Bu yerga ^  
qaytmang! 9) Xonaga kirma!

Mulozamat shakllarining ifodalanishi

Dariy tilida suhbatlashayotgan kishilar bir-birlariga ^ 
ehtiromlari baland ekanligini ko‘rsatish uchun so‘z va  ̂
birikmalarmmg, ayniqsa, fe’llaming yuqori, kitobiy uslub qatlai’'̂  
oid variantlarini ishlatadilar.

Suhbatdoshga ehtiromni ta’kidlash maqsadida nej^al 
ba’zi so‘zlar o‘rniga uíaming ‘muloyim’ analogidan foydala** 

masalan:
tasrif âwardan ‘kelmoq’ fe’li
tasrif bordan ‘ketmoq’ (uS»j fe’lio'*’’̂

7



tasrifdâstan ‘bo‘lmoq’ {o^ji fe’li o‘miga)
farmudan, ‘gapirmoq’ (Cf^ fe’lio ‘miga) 
amr kardan (‘buyurmoq’)
nôs-e-jân kardan ‘tatimoq’ ie’Ho‘miga)

Masalan:
■ AiiJ u* Kojâ mêrawêd? - ? Kojâ tasrif 

mêbarêd? ‘Qayerga ketyapsiz (yo‘l oidingiz)?’

jjjLij U iÜlÂ à^^jL  Befarmâyêd ba xâna-ye mâ beyâyêd=
Ajjjlÿj i_i;i>îa U iÜU, 4j JjÿUjJj Befarmâyêd be xâna-ye mâ tasrif 

beyâwarêd ‘Marhamat, bizoing uÿuïiizga kelitîg {tashrif buyuring)’

j3â|j Âqâ-ye dâktar hastand? =

Ÿ.âjjy iJuj»£S j3Sij ¿jUT Âqâ-ye dâktar tasrif dârand?

‘Janob doktor bormilar?’

Bunday aimashtirishJar suhbatdoshlar tomonidan bir-biriga 
yuksak hurmat-ehtirom izhori uchun qo‘llanadi. Tabiiyki, mazkur 
fe’llar hech qachon birinchi shaxs shakllarida isMatiîmaydi.

Suhbatdoshga nisbatan ishlatilgan oimosh oldidan ^  va old 
ko‘makchilari o‘miga ... xedmat-e izofali ko'makchisi qo‘yiiadi. 
Suhbatdoshning nutqi uchun gap (‘so‘z’, ‘nutq’) o‘miga 
farmuda (aynan ‘buyurilgan’) so‘zidan foydalaniladi. Misoîlar:

Lcâ ‘Qayerga tashrifbuyurasiz?’
ApjAjâ Lfci ‘Siz haqsiz’

(jU (jSji ‘Choyga marhamat qilasizmi?’
¿jü o > ^  (j_>s U ‘Ertaga xizmatitîgizdaniiz’

‘Siz liaq edingiz’ (‘Aytganîaringiz to‘g‘ri edi’) 
So‘zlovchi o‘z nutqini ‘arz (‘ma’ruz'a’), goftan

‘gapirmoq’ fe’lini esa o^ jp- ‘arz kardan ‘ma’ruza qilmoq’ fe’liga 
o‘zgartirishi kerak. Masalan:

jjjS tj>i (>>jc ‘Meni eshitsangiz’

...aS fUjS o ĵp- ‘Sizga yetkazish (aytish) sharafiga

muyassar bo‘ldini’
Suhbatdoshning tashtifi yoki qo‘ng‘iroq sababini bilish uchun 

‘Eshitaman’, ‘Xo‘sh, xizmat’ iboralaridan foydaîanüadi:

befarmâyêd \ ‘Eshitaraan’ (aynan ‘Buyuring’) 
amr konêd

Aa. Ci amr ast? ‘Qanday xizmat?’ (aynan
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îcruxiü. J ■•a Ci amr-o xedmat? ‘Qanday buyruq (va xizmat)?)’ 

Iltimos quyidagi so‘z va iboralar bilan ifodalanadi:
\jU

jjjL»jij 
>j-.<. -.U

Misollar:

lotfan 
xâhes mêkonam 
befarmâyêd 
lotfkonêd 
mehmbâni konêd

‘iutfan’
‘iltimos qilaman’ 
‘marhamat’

‘marhamat qiling’

‘Iltimos, javob bering’ 
‘Marhamat, fcîring’

s jt Uia!

Iltimosni ifodalashda buyruq mayli o‘mida ba’zan hozirgi-kelasi 
zamon shakli so‘roq gap orqaü beriladi:

or» ‘Marhamat, bu yerga o‘tirsangiz’
{aynan ‘Bu yerga o‘tirasizmi (o‘tirib olàsizmi)?’)

YjjjSU- b  ‘Iltimos, o‘2dngizni tanishtirsangiz’
{aynan ‘0 ‘zingizni tanishtirasizmi?’)

Iltimosga ijobiy javob quyidagicha iboralar orqali beriladi:
Besyâr xub ‘Juda yaxshi’

Aj Ba cesm ‘Bajonidil’
Hazâr dqf'a ‘Ming maria (bo‘lsa ham)’ 

Minnatdorchilik quyidagi iboralar bilan ifodalanadi:
Tasakkor 
Besyâr tasakkor 

jSLa ciLj Yak jahân tasakkor 

Yak donyâ tasakkor 
UJJ Lotfmêkonêd

Mehrabâni mêkonêd 
Lotfkardêd 
Mehrabâni kardêd

\
‘Rahmat’

‘Katta rahmat’

‘ntifot
ko‘rsatmoqdasiz’

‘Iltifot qiidingiz’

ûWj«- Lui Somâ besyâr mehrabân hastêd ‘Juda
iltifotlisiz’

Minnatdorchilik uchun jayob (bu o‘rinda ‘Qo‘ysan-
gizchi!’) iborasi bilan berilishi mumkin. Agar so‘zi ishlatilgan 
bo‘Isa, quyidagi variantlar qo‘llaniladi:

jSLij U i j) Az somâ tasakkor ‘ Sizga rahmat’ 
jSLSj (JjIs Qâbel-e tasakkor nêst ‘Arzimaydî’

Uzr so‘rash quyidagicha ifodalanadi: 
mêhaxsêd
hebaxsêd - ‘kechiring’
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•CK 'afwkonêd

‘ajwmêxâham 1 so‘rayman’
O jj*^  ma ‘zarat mêxâham J

va ‘kechirmoq’ fe’llari vositasiz toMdiruvchini,
va ‘uzi- so‘ramoq’ fe’llari j* az ko‘makchisi bilan

kelgan vositali to‘ldiruvchini boshqarib keladi, masalan:
' JA ‘Qo‘polligim uchun kechiring’

jic  J ji. jt ‘Kechikganimiz uchun uzr

so‘raymiz’
Keltirilgan iboralardan so‘ng to‘Idiruvchi ergash gap ishlatilishi 

mumkin:
jv iâ jS  t J  ( jÜ  C à j  4Ü j i S i j

‘Vaqtingizni olganim uchun uzr’
^ j ù  Ajlâ. j j j  (jl aS jsc.

‘Uzr so‘rayman, o‘sha kuni uyda yo‘q edim’
Uzrga javob qaytarishda quyidagi iboralardan foydalanish mumkin; 

(jiâiiji. Xâhes mêkonam ‘Qo‘ysangizchi’

-jj > J Ji Parwâ nêst ‘Muhhn emas’, 

‘Hechqisi yo‘q’
•̂ j''̂  'jj¿  Parwâ nadârad 

c5J* Farq namêkonad
Suhbat yakunida gap boshiagan odam, odatda, suhbatdoshini 

bezovta qilgani uchun uzr so‘raydi, suhbatdoshi esa uning tashrifi yoki 
qo‘ng‘irog‘i uchun minnatdorchilik bildiradi. Masalan:

c i« .j (a£ ‘Urintirib qo'yganim uchun uzr’
U i (jjilû jl ‘Qo‘ng‘iroq qilganingiz uchun 

rahmat’

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Siz hozir qayerdasiz? 2) Biznikiga keling. 3) Iltimos, boshqa 
xonaga 0‘ting. 4) Kechirasiz, men sizni tushunmadim. 5) Siz nima 
dedingiz? 6) Marhamat, bu apelsinlami ta’tib ko‘ring. 7) Hozir men 

sizga buni aytaman. 8) Qanday yordam berishim mumkin? 9) Iltimos, bu 
gapni qaytaring. 10) Marhamat, bu so‘zni yana bir marta o‘qing.
11) Kechirasiz, qalamni menga bering. — Marhamat. - Katta rahmat. - 
Arzimaydi. 12) Iltimos, menga lug‘atni olib keling. - Bajonidil. — Siz 
juda illifotlisiz. 13) Sizga xaJaqit berganim uchun uzr so‘rayman. - 
Qo‘ysangiz-chi! Hechqisi yo‘q. 14) Kech qo‘ng‘Íroq qilganim uchun 
kechirasiz. - Hechqisi yo‘q. Mendan nima xizmat? - Sizdan bir 
iltimosim bor. - Marhamat.
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, ^ j ^ ^  j Ŝ j Í j  L liÍ  *. Vl->1 j i  j ^ J  j L  ■—5Ls ,^jSL j^ | j^  « u jÁ  j Lj « j  —

? j j j b  (JL i. Aa j So j

,̂ »Jj.uA La« <jJ.aí jlajia (_ jjij^ .jJ —

_^jLjxiUja I jlí. < j I j  LiujI a J jjl AjiáA Lj <(_jjs b ._

,^ j| j tlLft3b,j .JaiLsk Ia4. —

,jSLuÍJ ¿ j j Ü j j  j l  . l iá .  ( jL íl 4j  .jx iSL^ ( J ^ l j á .  —

. j$ _ » ij L o « j l  —

Mat№ga .shark

1. âqâ ‘janob’ so'zi familiyadan oldin (kam holíarda - ism yoki 
mansabdan so‘ng) kelib izofali birikmani hosii qiladi, masalan: c?̂ ' 
ís ^ j  âqâ-ye Rahimi “janob Rahimiy’.

Shu ma’noda so‘zi ham ishlatiladi, ammo bu so‘z mansab
yoki familiyadan keyin kelib, izofasiz bog'lanadi va urg‘u qabul 
ohnaydi, masalan: enjenyàr^sâheb ‘injener sohib’.

2. cucU c5L ‘bir soat’ birikmasi ‘biror soat’ ma’nosini ham bildiradi, 

masalan:
jaJj j  Cic-Lul la

‘Biz biror soat gapiashdik’

3. Hurmatni ifodalash uchun birlikdagi shaxs kesimi, o‘zbek 
tilldagidek, ko‘plik shaklida qo‘ llanila oladi, masalan:

.lüxAijj <jU. jjSb Dáktár-sáheb xâna nêstand 

‘Doktor janoblari uydayo‘qlar (emaslar)’ 
xâna so‘zi so‘zlashuv tilida old ko‘makchisiz ‘uyga’ yoki 

‘uyda’ ma’nosida qo'llanilishi mumkin.

4 jjka, < ÍJjjl-'i JLa- -4- {aynan ‘Endi qandaysiz?’)

iboralari suhbatni yakunlash maqsadida ishlatilishi mumkin.
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5. îa'ârof kardan ‘mehmon qilmoq’ fe’li dariy tilida 
yoki (j^ji ko'makchisi bilan keigan vositali to'ldiruvchi (kimga) va 
vositasiz to‘ldiravchini (nimani) boshqaradi. Qiyoslang:

J jS ¿y

‘Ali meni sigareta bilan mehmon qiidi (siyladi)’

6. felân ‘falon’ olmoshi izofasiz aniqlanmishdân oldin qô‘yiladi. 
Masalan;

J j b  S j A  j U a J u !  l a .  ¿ p t ó  C jÀ  j I

‘U meni falon joyda kutayotganini aytdi’

Bu olmosh mustaqil ishlatilmaydi; ‘falonchi’, ‘falon odam’ 
ma’nosida tj^ fe lâ n i yasalmasi aniqlanmishsiz qo'llaniladi. Masalan:

‘Men falonchining o‘g‘li talonchiman, deb ayt’

7. sêlô ‘elevator’ so‘zi Kobul non kombinati va, shuningdek, u 
joylashgan shahai- tumaiii nomini bildiradi.

9-mashq. Dariy tiliga tarjluaa qiling:

l)Men sening akangni taniniayman. 2) Sen nima uchun bu 
grammatik qoidani bilmading? 3) Men ertaga ob-havo qanday bo'Iishini 
bilmayman. 4) Biz sizning o'qiiuvdiingizni ianiynïiz. 5) Men bu paltoni 
taniyman; bu palto — janob Siddiqnikidir. 6) Sen meni tanidingmi? - Ha, 
men seni tanidim. 7) Ikki yildan keyin siz bizni tanimaysiz. 8) Ular 
daryo qirg‘og‘iga kelishdi va bir qancha vaqt quyoshda toblanishdi.
9) Hozir men stol (atrofi)ga o'tiraman va biror soat ishlayman. Í 0) Meni 
choy bilan mehmon qiL 11) Biz sizni yangi mevalar bilan raehmon 
qilamiz. 12) U falon soatda kelishini aytdi. 13) Ertaga menga idoramga 
(j»jîâj 4j) qo‘ng‘iroq qii va “Marhamat qilib, telefonga falonchini chaqirib 

bering”, deb a)^

10-mashq. Mulozamat shakllaridan foydalanib, dariy tilida

quyidagi miivzïida dialoglar tsszing.
l) uy vazifasini aniqlashtirish maq.sadida kursdosh bilan telefon 

suhbati; 2)mehmonga taklif qilish maqsadida qarlndosh bilan teîefon 
suhbati; 3) tanish odam bilan ko‘chadagi tasodifiy uchrashuv suhbati;
4)do‘stingiz bilan undan biror yordam (xizmat) so'rash maqisadida 
suhbat
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ll-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing;
A. AIlo, eshitaman! - Kechirasiz, janob G‘aniyev bormiiar? - Ha, 

men o‘zimman. Kechirasiz, kim bilan gapîashyapman? - Men 
Karimovman. Salom. — Salom. Ovozingizni eshitganimdan xursandman. 
Ahvollaringiz qanday? - Rahmat, hammasi joyida. 0 ‘zingizning 
ahvoliaringiz qanday? - Rahmat, hammasi yaxshi. Meiîga qanday 
xizmat? - Sizga kichik iltimosim bor. - Xizmatingizdaman. - Menga 
janob Usmonovning telefon raqamini ayta oimaysizmi? - Kechirasiz, 
afsuski, men uning telefon raqamini bilmayman. - Hechqisi yo‘q. 
Vaqtingizni olganim uchun uzr. - Qo‘ysangiz-chi. Qo‘ng‘irog‘ingiz 
uchun rahmat. Ko'rishguncha. — Xayr.

B. Alio! - Kechirasiz, siz Nabimisiz? - Ha, bu men. - Salom. Men 
G'afiinnan. - Salom. Hech ko‘rinmay ketding? - Men juda band edim. 
Ahvollaring qanday? - Rahmat, hammasi yaxshi. Senga salom 
ajrtishyapti. - Katta rahmat, mendan ham ularga salom ayt. - Albatta. 
Qanday yangiliklar bor? - Hech yangilik yo‘q. Ruxsat bersang, senga 
savolim bor? - Marhamat. - Payshanba kuni kechqurun bo‘shmisan? ~ 
Ha, u kuni kechqurun men hech narsa rejalashtirmaganman. - Oilang 
bilan birga menikiga mehmonga kel. Biz xursand bolamiz. - Taklif 
uchun rahmat, juda iltifotlisan. Biz uchun ovora bo‘lma va katta 
tayyorgarlik ko‘rma. - Bunday dema. Bizning uyimiz bu — sizlaming 
uyingiz. Biz doimo sizning tashrifmgizdan xursandmiz. - iltifoting 
uchun yana bir bor tashakkur. Boshqa ishlaring (hammasi) joyidami? - 
Ha, hammasi joyida. Biz sizlami kutamiz. Bezovta qilganim uchun uzr.
— Qo‘ysang-chi! Qo‘ng‘irog‘ing uchun rahmat. Payshanbagacha. - 
Ko‘rishguncha.

Lug‘at

âxer oxirgi, oxir

â<^as 

(»b' ârâm 
aqâ 

>>' amr

manzil 
tinch, jimjit 
janob 
buymq

baxsidan kechirmoq 
sovg‘a qilmoq 
parwâ tashvish

zahmat kasidan 

û - ^  mehnat qilmoq, zahmat 
chekmoq 

»jlui sâda oddiy, sodda 

sâhêb xo‘jayin, janob 
‘arz ma’ruza 
'ajw kechirim, uzr 

»jUISjjs fawqoVâda favqulodda

qâbel-e.......aizirli
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tartibât tayyorgai'lik 
{tantanali marosim va 
sh.k.)
tartibât tayyorgarlik 
gereftan ko‘rmoq 
ta'árof mehmon 

qilish
úW  jahân dunyo

azxáter-e ...uchun

x(w)áhes iltimos

da ‘wat taklif

dér ancha oldin, 
kech

rasánidan yetkazmoq

zahmat mehnat,
qiyinchilik

i.Üuá gostáxi qo‘pollik

<-¿1=3 lotf iltifot
' *_

^  lotfan lutfan 

moxtasar
qisqa, qisqartirilgan 
ma 'zaraí 

kechirim, uzr 
0- ^ tno ‘arrefi kardan 

tanishtirmoq 
üWj4-> mehrabân

íltifotli, nazokaüi 
mehrabâni 
iltifot 
mehmáni 

mehmondorchilik 
CM-lAjí nôs-e-jân kardan

tatib ko'rmoq, yemoq, 
tanovul qilmoq
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maylida tuslanishi, Prefíksii fe’llaming buymq maylida tuslanishi. 

Mulozamat shakllarining ifodalanishi, Matn û jA h  . Matnga sharh, 

Lug‘a t................................. ............... ................................ .
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